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Quranic Injunctions
Part-1
Chapter-1
Whom does Allah love

(2:195) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﺍﹾ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺴِﻨﺃﹶﺣﻠﹸﻜﹶﺔِ ﻭﻬ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﺘﺪِﻳﻜﹸﻢﻠﹾﻘﹸﻮﺍﹾ ﺑِﺄﹶﻳﻻﹶ ﺗﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺃﹶﻧﻔِﻘﹸﻮﺍﹾ ﻓِﻲ ﺳﻭ
And spend of your substance in the cause of God, and make not your own hands contribute
to (your) destruction; but do good; for God loveth those who do good.(2:195)

ﻥﹶﺮﻄﹶﻬﻥﹶ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺗﺮﻄﹾﻬ ﻳﻰﺘ ﺣﻦﻮﻫﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗﺤِﻴﺾِ ﻭﺎﺀ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻤﺴﺰِﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﺘ ﺃﹶﺫﹰﻯ ﻓﹶﺎﻋﻮﺤِﻴﺾِ ﻗﹸﻞﹾ ﻫﻦِ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳﻭ
(2:222)ﺮِﻳﻦﻄﹶﻬﺘ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐﻳ ﻭﺍﺑِﲔﻮ ﺍﻟﺘﺤِﺐ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺍﻟﻠﹼﻪﻛﹸﻢﺮﺚﹸ ﺃﹶﻣﻴ ﺣ ﻣِﻦﻦﻮﻫﻓﹶﺄﹾﺗ
They ask thee concerning women's courses. Say: They are a hurt and a pollution: So keep away
from women in their courses, and do not approach them until they are clean. But when they have
purified themselves, ye may approach them in any manner, time, or place ordained for you by
God. For God loves those who turn to Him constantly and He loves those who keep themselves
pure and clean.(2:222)

(3:76) ﻘِﲔﺘ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﻘﹶﻰ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺪِﻩِ ﻭﻬﻓﹶﻰ ﺑِﻌ ﺃﹶﻭﻦﻠﹶﻰ ﻣﺑ
Nay.- Those that keep their plighted faith and act aright,-verily God loves those who act aright.
(3:76)

ﺤِﺐ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﻭﻜﹶﺎﻧﺘﺎ ﺍﺳﻣﻔﹸﻮﺍﹾ ﻭﻌﺎ ﺿﻣﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭ ﻓِﻲ ﺳﻢﻬﺎﺑﺎ ﺃﹶﺻﻮﺍﹾ ﻟِﻤﻨﻫﺎ ﻭ ﻓﹶﻤﻮﻥﹶ ﻛﹶﺜِﲑﻴ ﺭِﺑﻪﻌﻞﹶ ﻣ ﻗﹶﺎﺗﺒِﻲﻦ ﻧﻦ ﻣﻛﹶﺄﹶﻳﻭ
(3:146) ﺎﺑِﺮِﻳﻦﺍﻟﺼ
How many of the prophets fought (in God's way), and with them (fought) Large bands of godly
men? but they never lost heart if they met with disaster in God's way, nor did they weaken (in
will) nor give in. And God Loves those who are firm and steadfast. (3:146)

(3:134) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﺎﺱِ ﻭﻦِ ﺍﻟﻨ ﻋﺎﻓِﲔﺍﻟﹾﻌﻆﹶ ﻭﻴ ﺍﻟﹾﻐﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻇِﻤِﲔﺍﺀ ﻭﺮﺍﻟﻀﺍﺀ ﻭﺮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺍﻟﺴ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon
(all) men;- for God loves those who do good;- (3:134)

ﻭﻙﺮﻀ ﻓﹶﻠﹶﻦ ﻳﻢﻬﻨ ﻋﺮِﺽﻌﺇِﻥ ﺗ ﻭﻢﻬﻨ ﻋﺮِﺽ ﺃﹶﻋﻢ ﺃﹶﻭﻬﻨﻴﻜﹸﻢ ﺑ ﻓﹶﺎﺣﻭﻙﺂﺅﺖِ ﻓﹶﺈِﻥ ﺟﺤﻮﻥﹶ ﻟِﻠﹾﻜﹶﺬِﺏِ ﺃﹶﻛﱠﺎﻟﹸﻮﻥﹶ ﻟِﻠﺴﺎﻋﻤﺳ
(5:42) ﻘﹾﺴِﻄِﲔ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﻂِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﻢﻬﻨﻴﻜﹸﻢ ﺑ ﻓﹶﺎﺣﺖﻜﹶﻤﺇِﻥﹾ ﺣﺌﹰﺎ ﻭﻴﺷ

(They are fond of) listening to falsehood, of devouring anything forbidden. If they do come to
thee, either judge between them, or decline to interfere. If thou decline, they cannot hurt thee in
the least. If thou judge, judge in equity between them. For God loveth those who judge in equity.
(5:42)

 ﺫﹶﻟِﻚﻡﺮﺔﹲ ﺣﻌﺑﺎ ﺃﹶﺭﻬ ﻣِﻨﺽﺍﻷَﺭﺍﺕ ﻭﺎﻭﻤ ﺍﻟﺴﻠﹶﻖ ﺧﻡﻮﺎﺏِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻳﺍ ﻓِﻲ ﻛِﺘﺮﻬ ﺷﺮﺸﺎ ﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺍﺛﹾﻨﻮﺭِ ﻋِﻨﺪﻬﺓﹶ ﺍﻟﺸﺇِﻥﱠ ﻋِﺪ
ﻘِﲔﺘ ﺍﻟﹾﻤﻊ ﻣﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻛﹶﺂﻓﱠﺔﹰ ﻭﻜﹸﻢﻘﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﻧﺎ ﻳ ﻛﹶﺂﻓﱠﺔﹰ ﻛﹶﻤﺮِﻛِﲔﺸﻗﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻤ ﻭﻜﹸﻢ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻮﺍﹾ ﻓِﻴﻬِﻦﻈﹾﻠِﻤ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻢ ﺍﻟﹾﻘﹶﻴﻳﻦﺍﻟﺪ
(9:36)
The number of months in the sight of God is twelve (in a year)- so ordained by Him the day He
created the heavens and the earth; of them four are sacred: that is the straight usage. So wrong
not yourselves therein, and fight the Pagans all together as they fight you all together. But know
that God is with those who restrain themselves. (9:36)

(7:56) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﻦ ﻣ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻗﹶﺮِﻳﺐﺖﻤﺣﺎ ﺇِﻥﱠ ﺭﻌﻃﹶﻤﻓﹰﺎ ﻭﻮ ﺧﻮﻩﻋﺍﺩﺎ ﻭﻼﹶﺣِﻬ ﺇِﺻﺪﻌﺽِ ﺑﻭﺍﹾ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻔﹾﺴِﺪﻻﹶ ﺗﻭ
Do no mischief on the earth, after it hath been set in order, but call on Him with fear and longing
(in your hearts): for the Mercy of God is (always) near to those who do good. (7:56)

ﻔﹾﺴِﻪِ ﺫﹶﻟِﻚﻦ ﻧ ﻋﻮﺍﹾ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻢﻏﹶﺒﺮﻻﹶ ﻳﻮﻝِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺳﻦ ﺭﻠﱠﻔﹸﻮﺍﹾ ﻋﺨﺘﺍﺏِ ﺃﹶﻥ ﻳﺮ ﺍﻷَﻋﻦﻢ ﻣﻟﹶﻬﻮ ﺣﻦﻣﺔِ ﻭﺪِﻳﻨﻞِ ﺍﻟﹾﻤﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﺄﹶﻫﻣ
ﺎﻟﹸﻮﻥﹶ ﻣِﻦﻨﻻﹶ ﻳ ﻭﻐِﻴﻆﹸ ﺍﻟﹾﻜﹸﻔﱠﺎﺭﻃِﺌﹰﺎ ﻳﻮﻭﻥﹶ ﻣﻄﹶﺆﻻﹶ ﻳﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺔﹲ ﻓِﻲ ﺳﺼﻤﺨﻻﹶ ﻣ ﻭﺐﺼﻻﹶ ﻧﺄﹲ ﻭ ﻇﹶﻤﻢﻬﺼِﻴﺒ ﻻﹶ ﻳﻢﻬﺑِﺄﹶﻧ
(9:120) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﺮ ﺃﹶﺟﻀِﻴﻊ ﻻﹶ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎﻟِﺢﻞﹲ ﺻﻤﻢ ﺑِﻪِ ﻋ ﻟﹶﻬﻼﹰ ﺇِﻻﱠ ﻛﹸﺘِﺐﻴ ﻧﻭﺪﻋ
It was not fitting for the people of Medina and the Bedouin Arabs of the neighbourhood, to refuse
to follow God's Apostle, nor to prefer their own lives to his: because nothing could they suffer or
do, but was reckoned to their credit as a deed of righteousness,- whether they suffered thirst, or
fatigue, or hunger, in the cause of God, or trod paths to raise the ire of the Unbelievers, or
received any injury whatever from an enemy: for God suffereth not the reward to be lost of those
who do good;- (9:120)

(29:69)ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﻊ ﻟﹶﻤﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎ ﻭﻠﹶﻨﺒ ﺳﻢﻬﻨﺪِﻳﻬﺎ ﻟﹶﻨﻭﺍ ﻓِﻴﻨﺪﺎﻫ ﺟﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
And those who strive in Our (cause),- We will certainly guide them to our Paths: For verily God
is with those who do right. (29:69)

ﻢ ﻟﹶﻬﻔِﺮﻐﺘﺍﺳ ﻭﻢﻬﻨ ﻋﻒ ﻓﹶﺎﻋﻟِﻚﻮ ﺣﻮﺍﹾ ﻣِﻦﺎ ﻏﹶﻠِﻴﻆﹶ ﺍﻟﹾﻘﹶﻠﹾﺐِ ﻻﹶﻧﻔﹶﻀ ﻓﹶﻈ ﻛﹸﻨﺖﻟﹶﻮ ﻭﻢ ﻟﹶﻬ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻟِﻨﺖﻦﺔٍ ﻣﻤﺣﺎ ﺭﻓﹶﺒِﻤ
(3:159) ﻛﱢﻠِﲔﻮﺘ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻛﱠﻞﹾ ﻋﻮ ﻓﹶﺘﺖﻣﺰﺮِ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﻋ ﻓِﻲ ﺍﻷَﻣﻢﻫﺎﻭِﺭﺷﻭ

It is part of the Mercy of God that thou dost deal gently with them Wert thou severe or harshhearted, they would have broken away from about thee: so pass over (Their faults), and ask for
(God's) forgiveness for them; and consult them in affairs (of moment). Then, when thou hast
Taken a decision put thy trust in God. For God loves those who put their trust (in Him). (3:159)

Chapter-2
Whom does Allah not love

ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﻢﻬ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑﺍﻍﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﻏﹸﻮﺍ ﺃﹶﺯﺎ ﺯ ﻓﹶﻠﹶﻤﻜﹸﻢﻮﻝﹸ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻟﹶﻴﺳﻲ ﺭﻮﻥﹶ ﺃﹶﻧﻠﹶﻤﻌﻗﹶﺪ ﺗﻨِﻲ ﻭﺫﹸﻭﻧﺆ ﺗﻡِ ﻟِﻢﺎ ﻗﹶﻮﻣِﻪِ ﻳﻰ ﻟِﻘﹶﻮﻮﺳﺇِﺫﹾ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻣﻭ
(61:5)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘِﲔﻡﺪِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﻬﻟﹶﺎ ﻳ
And remember, Moses said to his people: "O my people! why do ye vex and insult me, though ye
know that I am the apostle of God (sent) to you?" Then when they went wrong, God let their
hearts go wrong. For God guides not those who are rebellious transgressors. (61:5)

ﺍﻥﱠ ﻛﹶﺜِﲑﺰِﻳﺪﻟﹶﻴﺎﺀ ﻭﺸ ﻳﻒ ﻛﹶﻴﻨﻔِﻖﺎﻥِ ﻳﻮﻃﹶﺘﺴﺒ ﻣﺍﻩﺪﻞﹾ ﻳﺎ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﺑﻮﺍﹾ ﺑِﻤﻟﹸﻌِﻨ ﻭﺪِﻳﻬِﻢ ﺃﹶﻳﻠﹸﻮﻟﹶﺔﹲ ﻏﹸﻠﱠﺖﻐ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻣﺪ ﻳﻮﺩﻬﻗﹶﺎﻟﹶﺖِ ﺍﻟﹾﻴﻭ
ﺍﺎﺭﻭﺍﹾ ﻧﻗﹶﺪﺎ ﺃﹶﻭﺔِ ﻛﹸﻠﱠﻤﺎﻣﻡِ ﺍﻟﹾﻘِﻴﻮﺎﺀ ﺇِﻟﹶﻰ ﻳﻀﻐﺍﻟﹾﺒﺓﹶ ﻭﺍﻭﺪ ﺍﻟﹾﻌﻢﻬﻨﻴﺎ ﺑﻨﺃﹶﻟﹾﻘﹶﻴﺍ ﻭﻛﹸﻔﹾﺮﺎ ﻭﺎﻧﻴ ﻃﹸﻐﻚﺑ ﻣِﻦ ﺭﻚﺎ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴﻢ ﻣﻬﻨﻣ
(5:64) ﻔﹾﺴِﺪِﻳﻦ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﺍ ﻭﺎﺩﺽِ ﻓﹶﺴﻥﹶ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻮﻌﺴﻳ ﻭﺎ ﺍﻟﻠﹼﻪﺏِ ﺃﹶﻃﹾﻔﹶﺄﹶﻫﺮﻟﱢﻠﹾﺤ
The Jews say: "God's hand is tied up." Be their hands tied up and be they accursed for the
(blasphemy) they utter. Nay, both His hands are widely outstretched: He giveth and spendeth (of
His bounty) as He pleaseth. But the revelation that cometh to thee from God increaseth in most of
them their obstinate rebellion and blasphemy. Amongst them we have placed enmity and hatred
till the Day of Judgment. Every time they kindle the fire of war, God doth extinguish it; but they
(ever) strive to do mischief on earth. And God loveth not those who do mischief. (5:64)

(10:81) ﻔﹾﺴِﺪِﻳﻦﻞﹶ ﺍﻟﹾﻤﻤ ﻋﻠِﺢﺼ ﻻﹶ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻄِﻠﹸﻪﺒﻴ ﺳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮﺤﻢ ﺑِﻪِ ﺍﻟﺴﺎ ﺟِﺌﹾﺘﻰ ﻣﻮﺳﺎ ﺃﹶﻟﹾﻘﹶﻮﺍﹾ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻣﻓﹶﻠﹶﻤ
When they had had their throw, Moses said: "What ye have brought is sorcery: God will surely
make it of no effect: for God prospereth not the work of those who make mischief. (10:81)

ﻭﻥﹶﻮﺘﺴﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻻﹶ ﻳ ﻓِﻲ ﺳﺪﺎﻫﺟﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦ ﺁﻣﻦﺍﻡِ ﻛﹶﻤﺮﺠِﺪِ ﺍﻟﹾﺤﺴﺓﹶ ﺍﻟﹾﻤﺎﺭﻋِﻤ ﻭﺎﺝﺔﹶ ﺍﻟﹾﺤ ﺳِﻘﹶﺎﻳﻢﻠﹾﺘﻌﺃﹶﺟ
(9:19)  ﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤِﲔﻡﺪِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﻬ ﻻﹶ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻋِﻨﺪ
Do ye make the giving of drink to pilgrims, or the maintenance of the Sacred Mosque, equal to
(the pious service of) those who believe in God and the Last Day, and strive with might and main
in the cause of God? They are not comparable in the sight of God: and God guides not those who
do wrong. (9:19)

 ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮﺎ ﺣﺓﹶ ﻣﻭﺍﹾ ﻋِﺪﺍﻃِﺆﻮﺎ ﻟﱢﻴﺎﻣ ﻋﻪﻮﻧﻣﺮﺤﻳﺎ ﻭﺎﻣ ﻋﻪﺤِﻠﱢﻮﻧﻭﺍﹾ ﻳ ﻛﹶﻔﹶﺮﻞﱡ ﺑِﻪِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻀﺓﹲ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻜﹸﻔﹾﺮِ ﻳﺎﺩﺴِﻲﺀُ ﺯِﻳﺎ ﺍﻟﻨﻤﺇِﻧ
(9:37)  ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻡﺪِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﻬ ﻻﹶ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﺎﻟِﻬِﻢﻤﻮﺀُ ﺃﹶﻋ ﺳﻢ ﻟﹶﻬﻦﻳ ﺯ ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮﺎ ﺣﺤِﻠﱡﻮﺍﹾ ﻣﻓﹶﻴ

Verily the transposing (of a prohibited month) is an addition to Unbelief: the Unbelievers are led
to wrong thereby: for they make it lawful one year, and forbidden another year, in order to adjust
the number of months forbidden by God and make such forbidden ones lawful. The evil of their
course seems pleasing to them. But God guideth not those who reject Faith. (9:37)

(22:38) ٍﺍﻥٍ ﻛﹶﻔﹸﻮﺭﻮ ﻛﹸﻞﱠ ﺧﺤِﺐ ﻟﹶﺎ ﻳﻮﺍ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻨ ﺁﻣﻦِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﺍﻓِﻊﺪ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪ
Verily God will defend (from ill) those who believe: verily, God loveth not any that is a traitor to
faith, or show ingratitude. (22:38)

(16:23) ﻜﹾﺒِﺮِﻳﻦﺘﺴ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﻪﻮﻥﹶ ﺇِﻧﻠِﻨﻌﺎ ﻳﻣﻭﻥﹶ ﻭﺴِﺮﺎ ﻳ ﻣﻠﹶﻢﻌ ﻳ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮﻻﹶ ﺟ
Undoubtedly God doth know what they conceal, and what they reveal: verily He loveth not the
arrogant. (16:23)

ﺎ ﻭﺎﺑِﻬﺸﺘﺎﻥﹶ ﻣﻣﺍﻟﺮﻮﻥﹶ ﻭﺘﻳﺍﻟﺰ ﻭﻠِﻔﹰﺎ ﺃﹸﻛﹸﻠﹸﻪﺘﺨ ﻣﻉﺭﺍﻟﺰﻞﹶ ﻭﺨﺍﻟﻨﺎﺕٍ ﻭﻭﺷﺮﻌ ﻣﺮﻏﹶﻴﺎﺕٍ ﻭﻭﺷﺮﻌﺎﺕٍ ﻣﻨﺄﹶ ﺟ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺃﹶﻧﺸﻮﻫﻭ
(6:141) ﺮِﻓِﲔﺴ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﻪﺮِﻓﹸﻮﺍﹾ ﺇِﻧﺴﻻﹶ ﺗﺎﺩِﻩِ ﻭﺼ ﺣﻡﻮ ﻳﻘﱠﻪﻮﺍﹾ ﺣﺁﺗ ﻭﺮﺮِﻩِ ﺇِﺫﹶﺍ ﺃﹶﺛﹾﻤﺎﺑِﻪٍ ﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦ ﺛﹶﻤﺸﺘ ﻣﺮَﻏﹶﻴ
It is He Who produceth gardens, with trellises and without, and dates, and tilth with produce of
all kinds, and olives and pomegranates, similar (in kind) and different (in variety): eat of their fruit
in their season, but render the dues that are proper on the day that the harvest is gathered. But
waste not by excess: for God loveth not the wasters. (6:141)

ﻢﻬﻨﻴ ﺑﻜﹸﻢﺤ ﻳﻟﹾﻔﹶﻰ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺯﻮﻧﺑﻘﹶﺮ ﺇِﻟﱠﺎ ﻟِﻴﻢﻫﺪﺒﻌﺎ ﻧﺎﺀ ﻣﻟِﻴﻭﻧِﻪِ ﺃﹶﻭﺬﹸﻭﺍ ﻣِﻦ ﺩﺨ ﺍﺗﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻭﺎﻟِﺺ ﺍﻟﹾﺨﻳﻦﺃﹶﻟﹶﺎ ﻟِﻠﱠﻪِ ﺍﻟﺪ
(39:3)  ﻛﹶﻔﱠﺎﺭ ﻛﹶﺎﺫِﺏﻮ ﻫﻦﺪِﻱ ﻣﻬ ﻟﹶﺎ ﻳﻠِﻔﹸﻮﻥﹶ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺘﺨ ﻓِﻴﻪِ ﻳﻢﺎ ﻫﻓِﻲ ﻣ
Is it not to God that sincere devotion is due? But those who take for protectors other than God
(say): "We only serve them in order that they may bring us nearer to God." Truly God will judge
between them in that wherein they differ. But God guides not such as are false and ungrateful.
(39:3)

ﻜﹸﻢﺑﺎﺕِ ﻣِﻦ ﺭﻨﻴﺎﺀﻛﹸﻢ ﺑِﺎﻟﹾﺒ ﺟﻗﹶﺪ ﻭ ﺍﻟﻠﱠﻪﻲﺑﻘﹸﻮﻝﹶ ﺭﻠﹰﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﺟﻠﹸﻮﻥﹶ ﺭﻘﹾﺘ ﺃﹶﺗﻪﺎﻧ ﺇِﳝﻢﻜﹾﺘﻥﹶ ﻳﻮﻋ ﺁﻝِ ﻓِﺮﻦ ﻣﻣِﻦﺆﻞﹲ ﻣﺟﻗﹶﺎﻝﹶ ﺭﻭ

 ﻛﹶﺬﱠﺍﺏﺮِﻑﺴ ﻣﻮ ﻫﻦﺪِﻱ ﻣﻬ ﻟﹶﺎ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻛﹸﻢﻌِﺪ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻳﺾﻌﻜﹸﻢ ﺑﺼِﺒﺎﺩِﻗﹰﺎ ﻳ ﺻﻚﺇِﻥ ﻳ ﻭﻪﻪِ ﻛﹶﺬِﺑﻠﹶﻴﺎ ﻓﹶﻌ ﻛﹶﺎﺫِﺑﻚﺇِﻥ ﻳﻭ
(40:28)
A believer, a man from among the people of Pharaoh, who had concealed his faith, said: "Will ye
slay a man because he says, 'My Lord is God'?- when he has indeed come to you with Clear
(Signs) from your Lord? and if he be a liar, on him is (the sin of) his lie: but, if he is telling the
Truth, then will fall on you something of the (calamity) of which he warns you: Truly God guides
not one who transgresses and lies! (40:28)

(4:116) ﺍﻌِﻴﺪﻼﹶﻻﹰ ﺑﻞﱠ ﺿ ﺿ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪﺮِﻙﺸﻦ ﻳﻣﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳ ﻟِﻤﻭﻥﹶ ﺫﹶﻟِﻚﺎ ﺩ ﻣﻔِﺮﻐﻳ ﺑِﻪِ ﻭﻙﺮﺸ ﺃﹶﻥ ﻳﻔِﺮﻐ ﻻﹶ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
God forgiveth not (The sin of) joining other gods with Him; but He forgiveth whom He pleaseth
other sins than this: one who joins other gods with God, Hath strayed far, far away (from the
right). (4:116)

Chapter-3
How should Muslims treat their parents

ﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾﺎﻛِﲔِ ﻭﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴﻰ ﻭﺑﺫِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺎﻧﺎﹰ ﻭﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮ ﻭﻭﻥﹶ ﺇِﻻﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﺒﻌﺍﺋِﻴﻞﹶ ﻻﹶ ﺗﺮﻨِﻲ ﺇِﺳ ﺑﺎ ﻣِﻴﺜﹶﺎﻕﺬﹾﻧﺇِﺫﹾ ﺃﹶﺧﻭ
(2:83) ﻮﻥﹶﺮِﺿﻌﻢ ﻣﺃﹶﻧﺘ ﻭﻨﻜﹸﻢ ﺇِﻻﱠ ﻗﹶﻠِﻴﻼﹰ ﻣﻢﺘﻟﱠﻴﻮ ﺗﻛﹶﺎﺓﹶ ﺛﹸﻢﻮﺍﹾ ﺍﻟﺰﺁﺗﻼﹶﺓﹶ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼﺃﹶﻗِﻴﻤﻨﺎﹰ ﻭﺴﺎﺱِ ﺣﻟِﻠﻨ
And remember We took a covenant from the Children of Israel (to this effect): Worship none but
God; treat with kindness your parents and kindred, and orphans and those in need; speak fair to
the people; be steadfast in prayer; and practise regular charity. Then did ye turn back, except a
few among you, and ye backslide (even now).(2:83)

ﺂ ﺃﹸﻑﻤﻘﹸﻞ ﻟﱠﻬﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻤ ﻛِﻼﹶﻫﺎ ﺃﹶﻭﻤﻫﺪ ﺃﹶﺣﺮ ﺍﻟﹾﻜِﺒﻙ ﻋِﻨﺪﻦﻠﹸﻐﺒﺎ ﻳﺎ ﺇِﻣﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮ ﻭﺎﻩﻭﺍﹾ ﺇِﻻﱠ ﺇِﻳﺪﺒﻌ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻚﺑﻰ ﺭﻗﹶﻀﻭ
(17:23) ﺎﻻﹰ ﻛﹶﺮِﳝﺎ ﻗﹶﻮﻤﻗﹸﻞ ﻟﱠﻬﺎ ﻭﻤﻫﺮﻬﻨﻻﹶ ﺗﻭ
Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to parents. Whether
one or both of them attain old age in thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them,
but address them in terms of honour. (17:23)

ﺂ ﺃﹸﻑﻤﻘﹸﻞ ﻟﱠﻬﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻤ ﻛِﻼﹶﻫﺎ ﺃﹶﻭﻤﻫﺪ ﺃﹶﺣﺮ ﺍﻟﹾﻜِﺒﻙ ﻋِﻨﺪﻦﻠﹸﻐﺒﺎ ﻳﺎ ﺇِﻣﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮ ﻭﺎﻩﻭﺍﹾ ﺇِﻻﱠ ﺇِﻳﺪﺒﻌ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻚﺑﻰ ﺭﻗﹶﻀﻭ
(17:23) ﺎﻻﹰ ﻛﹶﺮِﳝﺎ ﻗﹶﻮﻤﻗﹸﻞ ﻟﱠﻬﺎ ﻭﻤﻫﺮﻬﻨﻻﹶ ﺗﻭ
Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to parents. Whether
one or both of them attain old age in thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them,
but address them in terms of honour. (17:23)

(17:24) ﺍﻐِﲑﺎﻧِﻲ ﺻﻴﺑﺎ ﺭﺎ ﻛﹶﻤﻤﻬﻤﺣ ﺍﺭﺏﻗﹸﻞ ﺭﺔِ ﻭﻤﺣ ﺍﻟﺮ ﺍﻟﺬﱡﻝﱢ ﻣِﻦﺎﺡﻨﺎ ﺟﻤ ﻟﹶﻬﻔِﺾﺍﺧﻭ
And, out of kindness, lower to them the wing of humility, and say: "My Lord! bestow on them thy
Mercy even as they cherished me in childhood." (17:24)

(17:25) ﺍ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﺑِﲔ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﻸَﻭﻪ ﻓﹶﺈِﻧﺎﻟِﺤِﲔﻮﺍﹾ ﺻﻜﹸﻮﻧ ﺇِﻥ ﺗﻔﹸﻮﺳِﻜﹸﻢﺎ ﻓِﻲ ﻧ ﺑِﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻜﹸﻢﺑﺭ
Your Lord knoweth best what is in your hearts: If ye do deeds of righteousness, verily He is Most
Forgiving to those who turn to Him again and again (in true penitence). (17:25)

Emphasis on the rights of parents and weaning period

ﺼِﲑ ﺍﻟﹾﻤ ﺇِﻟﹶﻲﻚﻳﺍﻟِﺪﻟِﻮ ﻟِﻲ ﻭﻜﹸﺮﻦِ ﺃﹶﻥِ ﺍﺷﻴﺎﻣ ﻓِﻲ ﻋﺎﻟﹸﻪﻓِﺼﻦٍ ﻭﻫﻠﹶﻰ ﻭﺎ ﻋﻨﻫ ﻭﻪ ﺃﹸﻣﻪﻠﹶﺘﻤﻪِ ﺣﻳﺍﻟِﺪﺎﻥﹶ ﺑِﻮﺎ ﺍﻟﹾﺈِﻧﺴﻨﻴﺻﻭﻭ
(31:14)
And We have enjoined on man (to be good) to his parents: in travail upon travail did his mother
bear him, and in years twain was his weaning: (hear the command), "Show gratitude to Me and to
thy parents: to Me is (thy final) Goal. (31:14)
In what matters should one not obey his parents

ﺌﹸﻜﹸﻢﺒ ﻓﹶﺄﹸﻧﻜﹸﻢﺟِﻌﺮ ﻣﺎ ﺇِﻟﹶﻲﻤﻬﻄِﻌ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗ ﺑِﻪِ ﻋِﻠﹾﻢ ﻟﹶﻚﺲﺎ ﻟﹶﻴ ﺑِﻲ ﻣﺮِﻙﺸ ﻟِﺘﺍﻙﺪﺎﻫﺇِﻥ ﺟﺎ ﻭﻨﺴﻪِ ﺣﻳﺍﻟِﺪﺎﻥﹶ ﺑِﻮﺎ ﺍﻟﹾﺈِﻧﺴﻨﻴﺻﻭﻭ
(29:8) ﻠﹸﻮﻥﹶﻤﻌ ﺗﻢﺎ ﻛﹸﻨﺘﺑِﻤ
We have enjoined on man kindness to parents: but if they (either of them) strive (to force) thee to
join with Me (in worship) anything of which thou hast no knowledge, obey them not. Ye have
(all) to return to me, and I will tell you (the truth) of all that ye did. (29:8)
In what matters can one follow the ways of his fathers

ﻻﹶﺌﺎﹰ ﻭﻴﻘِﻠﹸﻮﻥﹶ ﺷﻌ ﻻﹶ ﻳﻢﻫﺎﺅ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺁﺑﻟﹶﻮﺎ ﺃﹶﻭﺎﺀﻧﻪِ ﺁﺑﻠﹶﻴﺎ ﻋﻨﺎ ﺃﹶﻟﹾﻔﹶﻴ ﻣﺒِﻊﺘﻞﹾ ﻧ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﺑﻝﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﺃﹶﻧﺰﻮﺍ ﻣﺒِﻌ ﺍﺗﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻗِﻴﻞﹶ ﻟﹶﻬﻭ
(2:170) ﻭﻥﹶﺪﺘﻬﻳ
When it is said to them: "Follow what God hath revealed:" They say: "Nay! we shall follow the
ways of our fathers." What! even though their fathers Were void of wisdom and guidance?(2:170)

Chapter-4
How should Muslims live in this world

ﺎ ﻻﹶﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻣﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻋﺎﺀ ﺃﹶﺗﺸ ﺑِﺎﻟﹾﻔﹶﺤﺮﺄﹾﻣ ﻻﹶ ﻳﺎ ﻗﹸﻞﹾ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﺑِﻬﻧﺮ ﺃﹶﻣﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻭﺎﺀﻧﺎ ﺁﺑﻬﻠﹶﻴﺎ ﻋﻧﺪﺟﺔﹰ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﻭﻠﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺎﺣِﺸﺇِﺫﹶﺍ ﻓﹶﻌﻭ

(7:28) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌﺗ

When they do aught that is shameful, they say: "We found our fathers doing so"; and "God
commanded us thus": Say: "Nay, God never commands what is shameful: do ye say of God what
ye know not?" (7:28)

ﻭﻥﹶﻮﺩﻌ ﺗﺃﹶﻛﹸﻢﺪﺎ ﺑ ﻛﹶﻤﻳﻦ ﺍﻟﺪ ﻟﹶﻪﻠِﺼِﲔﺨ ﻣﻮﻩﻋﺍﺩﺠِﺪٍ ﻭﺴ ﻛﹸﻞﱢ ﻣ ﻋِﻨﺪﻜﹸﻢﻮﻫﺟﻮﺍﹾ ﻭﺃﹶﻗِﻴﻤﻂِ ﻭﻲ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺑ ﺭﺮﻗﹸﻞﹾ ﺃﹶﻣ
(7:29)
Say: "My Lord hath commanded justice; and that ye set your whole selves (to Him) at every time
and place of prayer, and call upon Him, making your devotion sincere as in His sight: such as He
created you in the beginning, so shall ye return." (7:29)

ﻟﹶﻢ ﻭ ﺇِﻻﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺏ ﺍﻟﺬﱡﻧﻔِﺮﻐﻦ ﻳﻣ ﻭﻮﺑِﻬِﻢﻭﺍﹾ ﻟِﺬﹸﻧﻔﹶﺮﻐﺘ ﻓﹶﺎﺳﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺫﹶﻛﹶﺮﻢﻬﻔﹸﺴﻮﺍﹾ ﺃﹶﻧ ﻇﹶﻠﹶﻤﺔﹰ ﺃﹶﻭﻠﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺎﺣِﺸ ﺇِﺫﹶﺍ ﻓﹶﻌﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(3:135) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﻳﻢﻫﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭﺎ ﻓﹶﻌﻠﹶﻰ ﻣﻭﺍﹾ ﻋﺼِﺮﻳ
And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their own souls, earnestly
bring God to mind, and ask for forgiveness for their sins,- and who can forgive sins except God?and are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have done. (3:135)

(31:17)ِﻮﺭﻡِ ﺍﻟﹾﺄﹸﻣﺰ ﻋ ﻣِﻦ ﺇِﻥﱠ ﺫﹶﻟِﻚﻚﺎﺑﺎ ﺃﹶﺻﻠﹶﻰ ﻣ ﻋﺒِﺮﺍﺻﻨﻜﹶﺮِ ﻭﻦِ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻪﺍﻧﻭﻑِ ﻭﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺮﺃﹾﻣﻠﹶﺎﺓﹶ ﻭ ﺃﹶﻗِﻢِ ﺍﻟﺼﻲﻨﺎ ﺑﻳ
"O my son! establish regular prayer, enjoin what is just, and forbid what is wrong: and bear with
patient constancy whatever betide thee; for this is firmness (of purpose) in (the conduct of) affairs.
(31:17)
Whom should Muslims trust

(3:122) ﻮﻥﹶﻣِﻨﺆﻛﱠﻞِ ﺍﻟﹾﻤﻮﺘﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻠﹾﻴﻋﺎ ﻭﻤﻬﻟِﻴ ﻭﺍﻟﻠﹼﻪﻼﹶ ﻭﻔﹾﺸ ﺃﹶﻥ ﺗﺎﻥِ ﻣِﻨﻜﹸﻢﺖ ﻃﱠﺂﺋِﻔﹶﺘﻤﺇِﺫﹾ ﻫ
Remember two of your parties Meditated cowardice; but God was their protector, and in God
should the faithful (Ever) put their trust. (3:122)
Whom should Muslims fear

(3:175) ﻣِﻨِﲔﺆﻢ ﻣﺎﻓﹸﻮﻥِ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺧ ﻭﻢﺎﻓﹸﻮﻫﺨ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﺎﺀﻩﻟِﻴ ﺃﹶﻭﻑﻮﺨﻄﹶﺎﻥﹸ ﻳﻴ ﺍﻟﺸﺎ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻤﺇِﻧ
It is only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be ye not afraid of them, but
fear Me, if ye have Faith. (3:175)
Whose helpers should Muslims become

ﻮﻥﹶﺍﺭِﻳﻮﺎﺭِﻱ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﹾﺤ ﺃﹶﻧﺼﻦ ﻣﲔﺍﺭِﻳﻮ ﻟِﻠﹾﺤﻢﻳﺮ ﻣﻦﻰ ﺍﺑﺎ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﻋِﻴﺴ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻛﹶﻤﺎﺭﻮﺍ ﻛﹸﻮﻧﻮﺍ ﺃﹶﻧﺼﻨ ﺁَﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻮﺍﺤﺒ ﻓﹶﺄﹶﺻﻫِﻢﻭﺪﻠﹶﻰ ﻋﻮﺍ ﻋﻨ ﺁَﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻧﺪﺕ ﻃﱠﺎﺋِﻔﹶﺔﹲ ﻓﹶﺄﹶﻳﻛﹶﻔﹶﺮﺍﺋِﻴﻞﹶ ﻭﺮﻨِﻲ ﺇِﺳﻦ ﺑﺖ ﻃﱠﺎﺋِﻔﹶﺔﹲ ﻣﻨ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﺂَﻣﺎﺭ ﺃﹶﻧﺼﻦﺤﻧ
(61:14) ﻇﹶﺎﻫِﺮِﻳﻦ

O ye who believe! Be ye helpers of God: As said Jesus the son of Mary to the Disciples, "Who
will be my helpers to (the work of) God?" Said the disciples, "We are God's helpers!" then a
portion of the Children of Israel believed, and a portion disbelieved: But We gave power to those
who believed, against their enemies, and they became the ones that prevailed. (61:14)
Which way should Muslims follow

(6:126) ﻭﻥﹶﺬﱠﻛﱠﺮﻡٍ ﻳﺎﺕِ ﻟِﻘﹶﻮﺎ ﺍﻵﻳﻠﹾﻨ ﻓﹶﺼﺎ ﻗﹶﺪﻘِﻴﻤﺘﺴ ﻣﻚﺑﺍﻁﹸ ﺭـﺬﹶﺍ ﺻِﺮﻫﻭ
This is the way of thy Lord, leading straight: We have detailed the signs for those who receive
admonition. (6:126)

Whom should Muslims be thankful

(2:152) ِﻭﻥﻜﹾﻔﹸﺮﻻﹶ ﺗﻭﺍﹾ ﻟِﻲ ﻭﻜﹸﺮﺍﺷ ﻭﻛﹸﻢﻭﻧِﻲ ﺃﹶﺫﹾﻛﹸﺮﻓﹶﺎﺫﹾﻛﹸﺮ
Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me, and reject not Faith. (2:152)
Whom should Muslims obey

ﻢ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺃﹶﻃِﻴﻌ ﻭﻨِﻜﹸﻢ ﺑِﻴﻮﺍﹾ ﺫﹶﺍﺕﻠِﺤﺃﹶﺻ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﻝِ ﻓﹶﺎﺗﺳﺍﻟﺮﻦِ ﺍﻷَﻧﻔﹶﺎﻝِ ﻗﹸﻞِ ﺍﻷَﻧﻔﹶﺎﻝﹸ ﻟِﻠﹼﻪِ ﻭ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳ
(8:1) ﻣِﻨِﲔﺆﻣ
They ask thee concerning (things taken as) spoils of war. Say: "(such) spoils are at the disposal of
God and the Apostle: So fear God, and keep straight the relations between yourselves: Obey God
and His Apostle, if ye do believe." (8:1)

(8:13) ِ ﺍﻟﹾﻌِﻘﹶﺎﺏﺪِﻳﺪ ﺷ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﺎﻗِﻖِ ﺍﻟﻠﹼﻪﺸﻦ ﻳﻣ ﻭﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﺂﻗﱡﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺷﻢﻬ ﺑِﺄﹶﻧﺫﹶﻟِﻚ
This because they contended against God and His Apostle: If any contend against God and His
Apostle, God is strict in punishment. (8:13)

ِ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪﻭﻩﺩﺀٍ ﻓﹶﺮﻲ ﻓِﻲ ﺷﻢﺘﻋﺎﺯﻨ ﻓﹶﺈِﻥ ﺗﺮِ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻟِﻲ ﺍﻷَﻣﺃﹸﻭﻮﻝﹶ ﻭﺳﻮﺍﹾ ﺍﻟﺮﺃﹶﻃِﻴﻌ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﺃﹶﻃِﻴﻌﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4:59) ﺄﹾﻭِﻳﻼﹰ ﺗﻦﺴﺃﹶﺣ ﻭﺮﻴ ﺧﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﺫﹶﻟِﻚﻮﺍﻟﹾﻴﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻨﺆ ﺗﻢﻮﻝِ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺳﺍﻟﺮﻭ
O ye who believe! Obey God, and obey the Apostle, and those charged with authority among you.
If ye differ in anything among yourselves, refer it to God and His Apostle, if ye do believe in God
and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination. (4:59)
In which matters should Muslims be helpers to one another

ﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺖﻴ ﺍﻟﹾﺒﲔﻻ ﺁﻣ ﻭﻻﹶ ﺍﻟﹾﻘﹶﻶﺋِﺪ ﻭﻱﺪﻻﹶ ﺍﻟﹾﻬ ﻭﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺮﻬﻻﹶ ﺍﻟﺸ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺂﺋِﺮﻌﺤِﻠﱡﻮﺍﹾ ﺷﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ِﺠِﺪﺴﻦِ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻭﻛﹸﻢﺪﻡٍ ﺃﹶﻥ ﺻﺂﻥﹸ ﻗﹶﻮﻨ ﺷﻜﹸﻢﻨﺮِﻣﺠﻻﹶ ﻳﻭﺍﹾ ﻭﻄﹶﺎﺩ ﻓﹶﺎﺻﻢﻠﹶﻠﹾﺘﺇِﺫﹶﺍ ﺣﺎ ﻭﺍﻧﻮﺭِﺿ ﻭﻬِﻢﺑﻦ ﺭﻼﹰ ﻣﻮﻥﹶ ﻓﹶﻀﻐﺘﺒﻳ
ِ ﺍﻟﹾﻌِﻘﹶﺎﺏﺪِﻳﺪ ﺷ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺍﻥِ ﻭﻭﺪﺍﻟﹾﻌﻠﹶﻰ ﺍﻹِﺛﹾﻢِ ﻭﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﻻﹶ ﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮﺍﻟﺘ ﻭﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﱪﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﺗﻭﺍﹾ ﻭﺪﺘﻌﺍﻡِ ﺃﹶﻥ ﺗﺮﺍﻟﹾﺤ
(5:2)
O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)

In which matters should Muslims not be helpers to one another

ﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺖﻴ ﺍﻟﹾﺒﲔﻻ ﺁﻣ ﻭﻻﹶ ﺍﻟﹾﻘﹶﻶﺋِﺪ ﻭﻱﺪﻻﹶ ﺍﻟﹾﻬ ﻭﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺮﻬﻻﹶ ﺍﻟﺸ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺂﺋِﺮﻌﺤِﻠﱡﻮﺍﹾ ﺷﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ِﺠِﺪﺴﻦِ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻭﻛﹸﻢﺪﻡٍ ﺃﹶﻥ ﺻﺂﻥﹸ ﻗﹶﻮﻨ ﺷﻜﹸﻢﻨﺮِﻣﺠﻻﹶ ﻳﻭﺍﹾ ﻭﻄﹶﺎﺩ ﻓﹶﺎﺻﻢﻠﹶﻠﹾﺘﺇِﺫﹶﺍ ﺣﺎ ﻭﺍﻧﻮﺭِﺿ ﻭﻬِﻢﺑﻦ ﺭﻼﹰ ﻣﻮﻥﹶ ﻓﹶﻀﻐﺘﺒﻳ
ِ ﺍﻟﹾﻌِﻘﹶﺎﺏﺪِﻳﺪ ﺷ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺍﻥِ ﻭﻭﺪﺍﻟﹾﻌﻠﹶﻰ ﺍﻹِﺛﹾﻢِ ﻭﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﻻﹶ ﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮﺍﻟﺘ ﻭﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﱪﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﺗﻭﺍﹾ ﻭﺪﺘﻌﺍﻡِ ﺃﹶﻥ ﺗﺮﺍﻟﹾﺤ
(5:2)
O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)
What should Muslims firmly hold

ٍﻘِﻴﻢﺘﺴﺍﻁٍ ﻣ ﺇِﻟﹶﻰ ﺻِﺮﺪِﻱ ﻫﺼِﻢ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪﺘﻌﻦ ﻳﻣ ﻭﻮﻟﹸﻪﺳ ﺭﻓِﻴﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺎﺕ ﺁﻳﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻠﹶﻰ ﻋﺘ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘﻭﻥﹶ ﻭﻜﹾﻔﹸﺮ ﺗﻒﻛﹶﻴﻭ
(3:101)
And how would ye deny Faith while unto you are rehearsed the Signs of God, and among you
Lives the Apostle? Whoever holds firmly to God will be shown a way that is straight. (3:101)

ﻢﺘﺤﺒ ﻓﹶﺄﹶﺻ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑِﻜﹸﻢﻦﻴ ﺑﺍﺀ ﻓﹶﺄﹶﻟﱠﻒﺪ ﺃﹶﻋﻢ ﺇِﺫﹾ ﻛﹸﻨﺘﻜﹸﻢﻠﹶﻴﺔﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻋﻤﻭﺍﹾ ﻧِﻌﺍﺫﹾﻛﹸﺮﻗﹸﻮﺍﹾ ﻭﻔﹶﺮﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻤِﻴﻌﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺟﺒﻮﺍﹾ ﺑِﺤﺼِﻤﺘﺍﻋﻭ
(3: ﻭﻥﹶﺪﺘﻬ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺗِﻪِ ﻟﹶﻌ ﺁﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﻴﺒ ﻳﺎ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻬﻨﺎﺭِ ﻓﹶﺄﹶﻧﻘﹶﺬﹶﻛﹸﻢ ﻣ ﺍﻟﻨﻦﺓٍ ﻣﻔﹾﺮﻔﹶﺎ ﺣ ﺷﻠﹶﻰ ﻋﻢﻛﹸﻨﺘﺎ ﻭﺍﻧﻮﺘِﻪِ ﺇِﺧﻤﺑِﻨِﻌ
103)
And hold fast, all together, by the rope which God (stretches out for you), and be not divided
among yourselves; and remember with gratitude God's favour on you; for ye were enemies and
He joined your hearts in love, so that by His Grace, ye became brethren; and ye were on the brink
of the pit of Fire, and He saved you from it. Thus doth God make His Signs clear to you: That ye
may be guided. (3:103)
There should be a band of Muslims inviting all to what is right and forbidding what is
wrong

ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺍﻟﹾﻤﻢ ﻫﻟﹶـﺌِﻚﺃﹸﻭﻨﻜﹶﺮِ ﻭﻦِ ﺍﻟﹾﻤﻥﹶ ﻋﻮﻬﻨﻳﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻭﻥﹶ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺮﺄﹾﻣﺮِﻭ َﻳﻴﻮﻥﹶ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﺨﻋﺪﺔﹲ ﻳ ﺃﹸﻣﻨﻜﹸﻢﻜﹸﻦ ﻣﻟﹾﺘﻭ
(3:104)
Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, enjoining what is right, and
forbidding what is wrong: They are the ones to attain felicity. (3:104)

Why are Muslims the best of peoples

ﺎﺏِ ﻟﹶﻜﹶﺎﻥﹶﻞﹸ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹶﻫﻦ ﺁﻣﻟﹶﻮﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻨﺆﺗﻨﻜﹶﺮِ ﻭﻦِ ﺍﻟﹾﻤﻥﹶ ﻋﻮﻬﻨﺗﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻭﻥﹶ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺮﺄﹾﻣﺎﺱِ ﺗ ﻟِﻠﻨﺖﺮِﺟﺔٍ ﺃﹸﺧ ﺃﹸﻣﺮﻴ ﺧﻢﻛﹸﻨﺘ
(3:110)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢﻫﺃﹶﻛﹾﺜﹶﺮﻮﻥﹶ ﻭﻣِﻨﺆ ﺍﻟﹾﻤﻢﻬﻨﻢ ﻣﺍ ﻟﱠﻬﺮﻴﺧ
Ye are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is right, forbidding what is
wrong, and believing in God. If only the People of the Book had faith, it were best for them:
among them are some who have faith, but most of them are perverted transgressors. (3:110)
How could a Muslim prosper

(3:200) ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺍﺑِﻄﹸﻮﺍﹾ ﻭﺭﻭﺍﹾ ﻭﺎﺑِﺮﺻﻭﺍﹾ ﻭﺒِﺮﻮﺍﹾ ﺍﺻﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! Persevere in patience and constancy; vie in such perseverance; strengthen each
other; and fear God; that ye may prosper. (3:200)
Who is granted ability for goodness

(41:35) ٍﻈِﻴﻢﻆﱟ ﻋﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﺫﹸﻭ ﺣﻠﹶﻘﱠﺎﻫﺎ ﻳﻣﻭﺍ ﻭﺮﺒ ﺻﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻠﹶﻘﱠﺎﻫﺎ ﻳﻣﻭ
And no one will be granted such goodness except those who exercise patience and self-restraint,none but persons of the greatest good fortune. (41:35)
How can Muslims become best of peoples

ِﻈِﻴﻢﻞِ ﺍﻟﹾﻌ ﺫﹸﻭ ﺍﻟﹾﻔﹶﻀﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﻔِﺮﻐﻳ ﻭﺌﹶﺎﺗِﻜﹸﻢﻴ ﺳﻨﻜﹸﻢ ﻋﻜﹶﻔﱢﺮﻳﻗﹶﺎﻧﺎﹰ ﻭ ﻓﹸﺮﻞ ﻟﱠﻜﹸﻢﻌﺠ ﻳﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺘﻮﺍﹾ ﺇﹶﻥ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﻳِﺎ ﺃﹶﻳ
(8:29)
O ye who believe! if ye fear God, He will grant you a criterion (to judge between right and
wrong), remove from you (all) evil (that may afflict) you, and forgive you: for God is the Lord of
grace unbounded. (8:29)
Which persons will have good life

ﻠﹸﻮﻥﹶﻤﻌﻮﺍﹾ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻧﻦِ ﻣﺴﻢ ﺑِﺄﹶﺣﻫﺮ ﺃﹶﺟﻢﻬﻨﺰِﻳﺠﻟﹶﻨﺔﹰ ﻭﺒﺎﺓﹰ ﻃﹶﻴﻴ ﺣﻪﻨﻴِﻴﺤ ﻓﹶﻠﹶﻨﻣِﻦﺆ ﻣﻮﻫ ﺃﹸﻧﺜﹶﻰ ﻭﻦ ﺫﹶﻛﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﺎ ﻣﺎﻟِﺤﻤِﻞﹶ ﺻ ﻋﻦﻣ
(16:97)
Whoever works righteousness, man or woman, and has Faith, verily, to him will We give a new
Life, a life that is good and pure and We will bestow on such their reward according to the best of
their actions. (16:97)
Who gets the domain

(21:105) ﻮﻥﹶﺎﻟِﺤ ﺍﻟﺼﺎﺩِﻱﺎ ﻋِﺒﺮِﺛﹸﻬ ﻳﺽﺪِ ﺍﻟﺬﱢﻛﹾﺮِ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻌﻮﺭِ ﻣِﻦ ﺑﺑﺎ ﻓِﻲ ﺍﻟﺰﻨﺒ ﻛﹶﺘﻟﹶﻘﹶﺪﻭ
Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to Moses): My servants the
righteous, shall inherit the earth." (21:105)

Whom does God promise to grant them domain

ﻠِﻬِﻢ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻠﹶﻒﺨﺘﺎ ﺍﺳﺽِ ﻛﹶﻤﻢ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻬﻠِﻔﹶﻨﺨﺘﺴﺎﺕِ ﻟﹶﻴﺎﻟِﺤﻤِﻠﹸﻮﺍ ﺍﻟﺼﻋ ﻭﻮﺍ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻨ ﺁﻣ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﺍﻟﻠﱠﻪﺪﻋﻭ
ﻦ ﻛﹶﻔﹶﺮﻣﺌﹰﺎ ﻭﻴﺮِﻛﹸﻮﻥﹶ ﺑِﻲ ﺷﺸﻨِﻲ ﻟﹶﺎ ﻳﻭﻧﺪﺒﻌﺎ ﻳﻨ ﺃﹶﻣﻓِﻬِﻢﻮﺪِ ﺧﻌﻦ ﺑﻢ ﻣﻬﻟﹶﻨﺪﺒﻟﹶﻴ ﻭﻢﻰ ﻟﹶﻬﻀﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺍﺭﻢﻬ ﺩِﻳﻨﻢ ﻟﹶﻬﻦﻜﱢﻨﻤﻟﹶﻴﻭ
(24:55)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﻓﹶﺄﹸﻭ ﺫﹶﻟِﻚﺪﻌﺑ
God has promised, to those among you who believe and work righteous deeds, that He will, of a
surety, grant them in the land, inheritance (of power), as He granted it to those before them; that
He will establish in authority their religion - the one which He has chosen for them; and that He
will change (their state), after the fear in which they (lived), to one of security and peace: 'They
will worship Me (alone) and not associate aught with Me. 'If any do reject Faith after this, they
are rebellious and wicked. (24:55)
What will happen to your domain if you will disobey God

ﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﻨِﻲ ﺍﻟﹾﻐﺍﻟﻠﱠﻪﻔﹾﺴِﻪِ ﻭﻦ ﻧﻞﹸ ﻋﺨﺒﺎ ﻳﻤﻞﹾ ﻓﹶﺈِﻧﺨﺒﻦ ﻳﻣﻞﹸ ﻭﺨﺒﻦ ﻳﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﻤِﻨﻜﹸﻢ ﻣﻨﻔِﻘﹸﻮﺍ ﻓِﻲ ﺳﻥﹶ ﻟِﺘﻮﻋﺪﻟﹶﺎﺀ ﺗﺆ ﻫﻢﺎﺃﹶﻧﺘﻫ
(47:38) ﺜﹶﺎﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺍ ﺃﹶﻣﻜﹸﻮﻧ ﻟﹶﺎ ﻳ ﺛﹸﻢﻛﹸﻢﺮﺎ ﻏﹶﻴﻣﺪِﻝﹾ ﻗﹶﻮﺒﺘﺴﺍ ﻳﻟﱠﻮﻮﺘﺇِﻥ ﺗﺍﺀ ﻭﺍﻟﹾﻔﹸﻘﹶﺮ
Behold, ye are those invited to spend (of your substance) in the Way of God: But among you are
some that are niggardly. But any who are niggardly are so at the expense of their own souls. But
God is free of all wants, and it is ye that are needy. If ye turn back (from the Path), He will
substitute in your stead another people; then they would not be like you! (47:38)
Should a Muslim show arrogance

(31:18) ٍﻮﺭﺎﻝٍ ﻓﹶﺨﺘﺨ ﻛﹸﻞﱠ ﻣﺤِﺐ ﻟﹶﺎ ﻳﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺣﺮﺽِ ﻣﺶِ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻤﻟﹶﺎ ﺗﺎﺱِ ﻭ ﻟِﻠﻨﻙﺪ ﺧﺮﻌﺼﻟﹶﺎ ﺗﻭ
"And swell not thy cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through the earth; for God
loveth not any arrogant boaster. (31:18)
Should a Muslim boast and show pride

(31:18) ٍﻮﺭﺎﻝٍ ﻓﹶﺨﺘﺨ ﻛﹸﻞﱠ ﻣﺤِﺐ ﻟﹶﺎ ﻳﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺣﺮﺽِ ﻣﺶِ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻤﻟﹶﺎ ﺗﺎﺱِ ﻭ ﻟِﻠﻨﻙﺪ ﺧﺮﻌﺼﻟﹶﺎ ﺗﻭ
"And swell not thy cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through the earth; for God
loveth not any arrogant boaster. (31:18)

(57:23) ٍﻮﺭﺎﻝٍ ﻓﹶﺨﺘﺨ ﻛﹸﻞﱠ ﻣﺤِﺐ ﻟﹶﺎ ﻳﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﺎﻛﹸﻢﺎ ﺁﺗﻮﺍ ﺑِﻤﺣﻔﹾﺮﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻜﹸﻢﺎ ﻓﹶﺎﺗﻠﹶﻰ ﻣﺍ ﻋﻮﺄﹾﺳﻠﹶﺎ ﺗﻟِﻜﹶﻴ
In order that ye may not despair over matters that pass you by, nor exult over favours bestowed
upon you. For God loveth not any vainglorious boaster,- (57:23)

How should a Muslim walk

ﺌﹸﻪﻴ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺳ( ﻛﹸﻞﱡ ﺫﹶﻟِﻚ17:37) ﺎﻝﹶ ﻃﹸﻮﻻﹰﻠﹸﻎﹶ ﺍﻟﹾﺠِﺒﺒﻟﹶﻦ ﺗ ﻭﺽ ﺍﻷَﺭﺮِﻕﺨ ﻟﹶﻦ ﺗﻚﺎ ﺇِﻧﺣﺮﺽِ ﻣﺶِ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻤﻻﹶ ﺗﻭ
(17:38) ﺎﻭﻫﻜﹾﺮ ﻣﻚﺑ ﺭﺪﻋِﻨ
Nor walk on the earth with insolence: for thou canst not rend the earth asunder, nor reach the
mountains in height. (17:37) Of all such things the evil is hateful in the sight of thy Lord. (17:38)

(31:19) ِﻤِﲑ ﺍﻟﹾﺤﺕﻮﺍﺕِ ﻟﹶﺼﻮ ﺍﻟﹾﺄﹶﺻ ﺇِﻥﱠ ﺃﹶﻧﻜﹶﺮﺗِﻚﻮ ﻣِﻦ ﺻﺾﺍﻏﹾﻀ ﻭﻴِﻚﺸ ﻓِﻲ ﻣﺍﻗﹾﺼِﺪﻭ
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of sounds without doubt is
the braying of the ass." (31:19)
How should a Muslim speak and what topics should he avoid during conversation

(31:19) ِﻤِﲑ ﺍﻟﹾﺤﺕﻮﺍﺕِ ﻟﹶﺼﻮ ﺍﻟﹾﺄﹶﺻ ﺇِﻥﱠ ﺃﹶﻧﻜﹶﺮﺗِﻚﻮ ﻣِﻦ ﺻﺾﺍﻏﹾﻀ ﻭﻴِﻚﺸ ﻓِﻲ ﻣﺍﻗﹾﺼِﺪﻭ
"And be moderate in thy pace, and lower thy voice; for the harshest of sounds without doubt is
the braying of the ass." (31:19)
Scandal-mongering and backbiting

(104:1) ٍﺓﺰﺓٍ ﻟﱡﻤﺰﻤﻞﹲ ﻟﱢﻜﹸﻞﱢ ﻫﻳﻭ
Woe to every (kind of) scandal-monger and-backbiter, (104:1)
Laugh at others

ﺍﺮﻴ ﺧﻜﹸﻦﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴﺎﺀ ﻋﺴﻦ ﻧﺎﺀ ﻣﻟﹶﺎ ﻧِﺴ ﻭﻢﻬﻨﺍ ﻣﺮﻴﻮﺍ ﺧﻜﹸﻮﻧﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴﻡٍ ﻋﻦ ﻗﹶﻮ ﻣ ﻗﹶﻮﻡﺮﺨﺴﻮﺍ ﻟﹶﺎ ﻳﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﻓﹶﺄﹸﻭﺐﺘ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﻣﺎﻥِ ﻭ ﺍﻟﹾﺈِﳝﺪﻌ ﺑﻮﻕ ﺍﻟﹾﻔﹸﺴﻢ ﺍﻻِﺳﻭﺍ ﺑِﺎﻟﹾﺄﹶﻟﹾﻘﹶﺎﺏِ ﺑِﺌﹾﺲﺰﺎﺑﻨﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻜﹸﻢﻭﺍ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻠﹾﻤِﺰﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻦﻬﻨﻣ
(49:11) ﻮﻥﹶﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤ
O ye who believe! Let not some men among you laugh at others: It may be that the (latter) are
better than the (former): Nor let some women laugh at others: It may be that the (latter are better
than the (former): Nor defame nor be sarcastic to each other, nor call each other by (offensive)
nicknames: Ill-seeming is a name connoting wickedness, (to be used of one) after he has believed:
And those who do not desist are (indeed) doing wrong. (49:11)
Sarcasm and name-calling

ﺍﺮﻴ ﺧﻜﹸﻦﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴﺎﺀ ﻋﺴﻦ ﻧﺎﺀ ﻣﻟﹶﺎ ﻧِﺴ ﻭﻢﻬﻨﺍ ﻣﺮﻴﻮﺍ ﺧﻜﹸﻮﻧﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴﻡٍ ﻋﻦ ﻗﹶﻮ ﻣ ﻗﹶﻮﻡﺮﺨﺴﻮﺍ ﻟﹶﺎ ﻳﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﻓﹶﺄﹸﻭﺐﺘ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﻣﺎﻥِ ﻭ ﺍﻟﹾﺈِﳝﺪﻌ ﺑﻮﻕ ﺍﻟﹾﻔﹸﺴﻢ ﺍﻻِﺳﻭﺍ ﺑِﺎﻟﹾﺄﹶﻟﹾﻘﹶﺎﺏِ ﺑِﺌﹾﺲﺰﺎﺑﻨﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻜﹸﻢﻭﺍ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻠﹾﻤِﺰﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻦﻬﻨﻣ
(49:11) ﻮﻥﹶﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤ

O ye who believe! Let not some men among you laugh at others: It may be that the (latter) are
better than the (former): Nor let some women laugh at others: It may be that the (latter are better
than the (former): Nor defame nor be sarcastic to each other, nor call each other by (offensive)
nicknames: Ill-seeming is a name connoting wickedness, (to be used of one) after he has believed:
And those who do not desist are (indeed) doing wrong. (49:11)
Spying and Backbiting

ﺤِﺐﺎ ﺃﹶﻳﻀﻌﻜﹸﻢ ﺑﻀﻌﺐ ﺑﺘﻐﻟﹶﺎ ﻳﻮﺍ ﻭﺴﺴﺠﻟﹶﺎ ﺗ ﻭ ﺇِﺛﹾﻢ ﺍﻟﻈﱠﻦﺾﻌ ﺇِﻥﱠ ﺑ ﺍﻟﻈﱠﻦﻦﺍ ﻣﻮﺍ ﻛﹶﺜِﲑﻨِﺒﺘﻮﺍ ﺍﺟﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(49:12) ﺣِﻴﻢ ﺭﺍﺏﻮ ﺗ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗ ﻭﻮﻩﻤﺘﺎ ﻓﹶﻜﹶﺮِﻫﺘﻴ ﺃﹶﺧِﻴﻪِ ﻣﻢﺄﹾﻛﹸﻞﹶ ﻟﹶﺤ ﺃﹶﻥ ﻳﻛﹸﻢﺪﺃﹶﺣ
O ye who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in some cases is a sin:
And spy not on each other behind their backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead
brother? Nay, ye would abhor it... But fear God: For God is Oft-Returning, Most Merciful.
(49:12)
Condition when a Muslim can publicly denounce another person

(4:148) ﺎﻠِﻴﻤﺎ ﻋﻤِﻴﻌ ﺳﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻦ ﻇﹸﻠِﻢﻝِ ﺇِﻻﱠ ﻣ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﺀِ ﻣِﻦﻮ ﺑِﺎﻟﺴﺮﻬ ﺍﻟﹾﺠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺤِﺐﻻﱠ ﻳ
God loveth not that evil should be noised abroad in public speech, except where injustice hath
been done; for God is He who heareth and knoweth all things. (4:148)
Should a Muslim ask others revealing questions

ﻔﹶﺎ ﻋ ﻟﹶﻜﹸﻢﺪﺒﺁﻥﹸ ﺗﻝﹸ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺰﻨ ﻳﺎ ﺣِﲔﻬﻨﺄﹶﻟﹸﻮﺍﹾ ﻋﺴﺇِﻥ ﺗ ﻭﻛﹸﻢﺆﺴ ﺗ ﻟﹶﻜﹸﻢﺪﺒﺎﺀ ﺇِﻥ ﺗﻴ ﺃﹶﺷﻦﺄﹶﻟﹸﻮﺍﹾ ﻋﺴﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(5:101) ﻠِﻴﻢ ﺣ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻭﻬﻨ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪ
O ye who believe! Ask not questions about things which, if made plain to you, may cause you
trouble. But if ye ask about things when the Qur'an is being revealed, they will be made plain to
you, God will forgive those: for God is Oft- forgiving, Most Forbearing. (5:101)
When is whispering allowed and when not

ﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮﺍﻟﺘ ﻭﺍ ﺑِﺎﻟﹾﺒِﺮﻮﺎﺟﻨﺗﻮﻝِ ﻭﺳﺖِ ﺍﻟﺮﺼِﻴﻌﻣﺍﻥِ ﻭﻭﺪﺍﻟﹾﻌﺍ ﺑِﺎﻟﹾﺈِﺛﹾﻢِ ﻭﻮﺎﺟﻨﺘ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗﻢﺘﻴﺎﺟﻨﻮﺍ ﺇِﺫﹶﺍ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ِﺌﹰﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﺑِﺈِﺫﹾﻥِ ﺍﻟﻠﱠﻪﻴ ﺷﻫِﻢﺎﺭ ﺑِﻀﺲﻟﹶﻴﻮﺍ ﻭﻨ ﺁﻣﻥﹶ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺰﺤﻄﹶﺎﻥِ ﻟِﻴﻴ ﺍﻟﺸﻯ ﻣِﻦﻮﺠﺎ ﺍﻟﻨﻤ( ﺇِﻧ58:9) ﻭﻥﹶﺮﺸﺤﻪِ ﺗﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺇِﻟﹶﻴ
(58:10) ﻮﻥﹶﻣِﻨﺆﻛﱠﻞِ ﺍﻟﹾﻤﻮﺘﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﻠﹾﻴﻋﻭ
O ye who believe! When ye hold secret counsel, do it not for iniquity and hostility, and
disobedience to the Prophet; but do it for righteousness and self- restraint; and fear God, to
Whom ye shall be brought back. (58:9) Secret counsels are only (inspired) by the Evil One, in
order that he may cause grief to the Believers; but he cannot harm them in the least, except as
God permits; and on God let the Believers put their trust. (58:10)

To what extent should a Muslim suspect others

ﺤِﺐﺎ ﺃﹶﻳﻀﻌﻜﹸﻢ ﺑﻀﻌﺐ ﺑﺘﻐﻟﹶﺎ ﻳﻮﺍ ﻭﺴﺴﺠﻟﹶﺎ ﺗ ﻭ ﺇِﺛﹾﻢ ﺍﻟﻈﱠﻦﺾﻌ ﺇِﻥﱠ ﺑ ﺍﻟﻈﱠﻦﻦﺍ ﻣﻮﺍ ﻛﹶﺜِﲑﻨِﺒﺘﻮﺍ ﺍﺟﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(49:12) ﺣِﻴﻢ ﺭﺍﺏﻮ ﺗ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗ ﻭﻮﻩﻤﺘﺎ ﻓﹶﻜﹶﺮِﻫﺘﻴ ﺃﹶﺧِﻴﻪِ ﻣﻢﺄﹾﻛﹸﻞﹶ ﻟﹶﺤ ﺃﹶﻥ ﻳﻛﹸﻢﺪﺃﹶﺣ
O ye who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in some cases is a sin:
And spy not on each other behind their backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead
brother? Nay, ye would abhor it... But fear God: For God is Oft-Returning, Most Merciful.
(49:12)
What happens charging others with accusation

(33:58) ﺎﺒِﻴﻨﺎ ﻣﺇِﺛﹾﻤﺎ ﻭﺎﻧﺘﻬﻠﹸﻮﺍ ﺑﻤﺘﻮﺍ ﻓﹶﻘﹶﺪِ ﺍﺣﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﺮِ ﻣﻴﺎﺕِ ﺑِﻐﻣِﻨﺆﺍﻟﹾﻤ ﻭﻣِﻨِﲔﺆﺫﹸﻭﻥﹶ ﺍﻟﹾﻤﺆ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
And those who annoy believing men and women undeservedly, bear (on themselves) a calumny
and a glaring sin. (33:58)
What happens if one puts his blame on others

(4:112) ﺎﺒِﻴﻨﺎ ﻣﺇِﺛﹾﻤﺎ ﻭﺎﻧﺘﻬﻞﹶ ﺑﻤﺘﺮِﻳﺌﹰﺎ ﻓﹶﻘﹶﺪِ ﺍﺣﻡِ ﺑِﻪِ ﺑﺮ ﻳﺎ ﺛﹸﻢ ﺇِﺛﹾﻤﻄِﻴﺌﹶﺔﹰ ﺃﹶﻭ ﺧﻜﹾﺴِﺐﻦ ﻳﻣﻭ
But if any one earns a fault or a sin and throws it on to one that is innocent, He carries (on
himself) (Both) a falsehood and a flagrant sin. (4:112)
What should a Muslim do about shameless deeds

ﻦﺤﻼﹶﻕٍ ﻧ ﺇﻣﻦﻛﹸﻢ ﻣﻻﹶﺩﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮﺌﹰﺎ ﻭﻴﺮِﻛﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻪِ ﺷﺸ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻜﹸﻢﺑ ﺭﻡﺮﺎ ﺣﻞﹸ ﻣﺍﹾ ﺃﹶﺗﺎﻟﹶﻮﻌﻗﹸﻞﹾ ﺗ
 ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻖ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﻟﹾﺤ ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﺣﻔﹾﺲﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻄﹶﻦﺎ ﺑﻣﺎ ﻭﻬ ﻣِﻨﺮﺎ ﻇﹶﻬ ﻣﺍﺣِﺶﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻔﹶﻮﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺎﻫﺇِﻳ ﻭﻗﹸﻜﹸﻢﺯﺮﻧ
(6:151) ﻘِﻠﹸﻮﻥﹶﻌ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﺑِﻪِ ﻟﹶﻌﺎﻛﹸﻢﺻﻭ

Say: "Come, I will rehearse what God hath (really) prohibited you from": Join not anything as
equal with Him; be good to your parents; kill not your children on a plea of want;- We provide
sustenance for you and for them;- come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take
not life, which God hath made sacred, except by way of justice and law: thus doth He command
you, that ye may learn wisdom. (6:151)
What should a Muslim do in the case of nonsensical activities

(25:72) ﺎﺍﻣﻭﺍ ﻛِﺮﺮﻮِ ﻣﻭﺍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻐﺮﺇِﺫﹶﺍ ﻣ ﻭﻭﺭﻭﻥﹶ ﺍﻟﺰﺪﻬﺸ ﻟﹶﺎ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it with honourable
(avoidance); (25:72)

How should Muslims treat the ignorant

(7:199) ﺎﻫِﻠِﲔﻦِ ﺍﻟﹾﺠ ﻋﺮِﺽﺃﹶﻋﻑِ ﻭﺮ ﺑِﺎﻟﹾﻌﺮﺃﹾﻣ ﻭﻔﹾﻮﺬِ ﺍﻟﹾﻌﺧ
Hold to forgiveness; command what is right; But turn away from the ignorant. (7:199)
What should a Muslim do when an ignorant addresses him

(25:63) ﺎﻠﹶﺎﻣﺎﻫِﻠﹸﻮﻥﹶ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﺳ ﺍﻟﹾﺠﻢﻬﺎﻃﹶﺒﺇِﺫﹶﺍ ﺧﺎ ﻭﻧﻮﺽِ ﻫﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻮﻥﹶ ﻋﺸﻤ ﻳﻦِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻤﺣ ﺍﻟﺮﺎﺩﻋِﺒﻭ
And the servants of (God) Most Gracious are those who walk on the earth in humility, and when
the ignorant address them, they say, "Peace!"; (25:63)
Should a Muslim pursue anything aimlessly

(17:36) ﻭﻻﹰﺆﺴ ﻣﻪﻨ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋ ﻛﹸﻞﱡ ﺃﹸﻭﻟـﺌِﻚﺍﺩﺍﻟﹾﻔﹸﺆ ﻭﺮﺼﺍﻟﹾﺒ ﻭﻊﻤ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﺴ ﺑِﻪِ ﻋِﻠﹾﻢ ﻟﹶﻚﺲﺎ ﻟﹶﻴ ﻣﻘﹾﻒﻻﹶ ﺗﻭ
And pursue not that of which thou hast no knowledge; for every act of hearing, or of seeing or of
(feeling in) the heart will be enquired into (on the Day of Reckoning). (17:36)
What should do a Muslim after hearing a news

ﺎﺩِﻣِﲔ ﻧﻢﻠﹾﺘﺎ ﻓﹶﻌﻠﹶﻰ ﻣﻮﺍ ﻋﺒِﺤﺼﺎﻟﹶﺔٍ ﻓﹶﺘﻬﺎ ﺑِﺠﻣﻮﺍ ﻗﹶﻮﺼِﻴﺒﻮﺍ ﺃﹶﻥ ﺗﻨﻴﺒﺄٍ ﻓﹶﺘﺒ ﺑِﻨ ﻓﹶﺎﺳِﻖﺎﺀﻛﹸﻢﻮﺍ ﺇِﻥ ﺟﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(49:6)
O ye who believe! If a wicked person comes to you with any news, ascertain the truth, lest ye
harm people unwittingly, and afterwards become full of repentance for what ye have done. (49:6)
What treatment should a Muslim accord to those who send peace message

ﻢﻬﻣﻘﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﺍﹾ ﻗﹶﻮ ﻳ ﺃﹶﻭﻜﹸﻢﻘﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﻧ ﺃﹶﻥ ﻳﻢﻫﻭﺭﺪ ﺻﺕﺼِﺮ ﺣﻭﻛﹸﻢﺂﺅ ﺟ ﺃﹶﻭﻴﺜﹶﺎﻕﻢ ﻣﻬﻨﻴﺑ ﻭﻜﹸﻢﻨﻴﻡٍ ﺑ ﻗﹶﻮﺼِﻠﹸﻮﻥﹶ ﺇِﻟﹶﻰ ﻳﺇِﻻﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
 ﻟﹶﻜﹸﻢﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌﺎ ﺟ ﻓﹶﻤﻠﹶﻢ ﺍﻟﺴﻜﹸﻢﺍﹾ ﺇِﻟﹶﻴﺃﹶﻟﹾﻘﹶﻮ ﻭﻘﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﻛﹸﻢ ﻳ ﻓﹶﻠﹶﻢﻟﹸﻮﻛﹸﻢﺰﺘ ﻓﹶﺈِﻥِ ﺍﻋﻠﹸﻮﻛﹸﻢ ﻓﹶﻠﹶﻘﹶﺎﺗﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻢﻠﱠﻄﹶﻬ ﻟﹶﺴﺎﺀ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺷﻟﹶﻮﻭ
(4:90) ﺒِﻴﻼﹰ ﺳﻬِﻢﻠﹶﻴﻋ
Except those who join a group between whom and you there is a treaty (of peace), or those who
approach you with hearts restraining them from fighting you as well as fighting their own people.
If God had pleased, He could have given them power over you, and they would have fought you:
Therefore if they withdraw from you but fight you not, and (instead) send you (Guarantees of)
peace, then God Hath opened no way for you (to war against them). (4:90)
What should a Muslim do when signs of Allah are ridiculed

ﻮﺍﹾﻮﺿﺨﻰ ﻳﺘ ﺣﻢﻬﻌﻭﺍﹾ ﻣﺪﻘﹾﻌﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﺃﹸ ﺑِﻬﺰﻬﺘﺴﻳﺎ ﻭ ﺑِﻬﻜﹶﻔﹶﺮﺎﺕِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻳ ﺁﻳﻢﺘﻤِﻌﺎﺏِ ﺃﹶﻥﹾ ﺇِﺫﹶﺍ ﺳ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻝﹶ ﻋﺰ ﻧﻗﹶﺪﻭ
(4:140) ﺎﻤِﻴﻌ ﺟﻢﻨﻬ ﻓِﻲ ﺟﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦ ﻭﺎﻓِﻘِﲔﻨ ﺍﻟﹾﻤﺎﻣِﻊ ﺟ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﺜﹾﻠﹸﻬ ﺇِﺫﹰﺍ ﻣﻜﹸﻢﺮِﻩِ ﺇِﻧﺪِﻳﺚٍ ﻏﹶﻴﻓِﻲ ﺣ

Already has He sent you Word in the Book, that when ye hear the signs of God held in defiance
and ridicule, ye are not to sit with them unless they turn to a different theme: if ye did, ye would
be like them. For God will collect the hypocrites and those who defy faith - all in Hell:- (4:140)
What is etiquette of assembly for a Muslim

ﻭﺍﺰﻭﺍ ﻓﹶﺎﻧﺸﺰﺇِﺫﹶﺍ ﻗِﻴﻞﹶ ﺍﻧﺸ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﺢِ ﺍﻟﻠﱠﻪﻔﹾﺴﻮﺍ ﻳﺤﺎﻟِﺲِ ﻓﹶﺎﻓﹾﺴﺠﻮﺍ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻤﺤﻔﹶﺴ ﺗﻮﺍ ﺇِﺫﹶﺍ ﻗِﻴﻞﹶ ﻟﹶﻜﹸﻢﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(58:11) ﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﺍﻟﻠﱠﻪﺎﺕٍ ﻭﺟﺭ ﺩﻮﺍ ﺍﻟﹾﻌِﻠﹾﻢ ﺃﹸﻭﺗﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻭﻮﺍ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻨ ﺁﻣ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻓﹶﻊِ ﺍﻟﻠﱠﻪﺮﻳ
O ye who believe! When ye are told to make room in the assemblies, (spread out and) make
room: (ample) room will God provide for you. And when ye are told to rise up, rise up God will
rise up, to (suitable) ranks (and degrees), those of you who believe and who have been granted
(mystic) Knowledge. And God is well- acquainted with all ye do. (58:11)

(74:5) ﺮﺠ ﻓﹶﺎﻫﺰﺟﺍﻟﺮ( ﻭ74:4) ﺮ ﻓﹶﻄﹶﻬﻚﺎﺑﺛِﻴﻭ
And thy garments keep free from stain! (74:4) And all abomination shun! (74:5)
How should a Muslim engage in a discussion

ﻦﻞﱠ ﻋﻦ ﺿ ﺑِﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮ ﻫﻚﺑ ﺇِﻥﱠ ﺭﻦﺴ ﺃﹶﺣﻢ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﺎﺩِﻟﹾﻬﺟﺔِ ﻭﻨﺴﻋِﻈﹶﺔِ ﺍﻟﹾﺤﻮﺍﻟﹾﻤﺔِ ﻭ ﺑِﺎﻟﹾﺤِﻜﹾﻤﻚﺑﺒِﻴﻞِ ﺭ ﺇِﻟِﻰ ﺳﻉﺍﺩ
(16:125) ﺪِﻳﻦﺘﻬ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮﻫﺒِﻴﻠِﻪِ ﻭﺳ
Invite (all) to the Way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and argue with them in
ways that are best and most gracious: for thy Lord knoweth best, who have strayed from His
Path, and who receive guidance. (16:125)
What is greeting

ﻮﺗِﻜﹸﻢﻴﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍ ﻣِﻦ ﺑ ﺃﹶﻥ ﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﺮِﻳﺾِ ﺣﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﺝِ ﺣﺮﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﻰ ﺣﻤﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋ ﻋﺲﻟﹶﻴ
ﺎﺗِﻜﹸﻢﻤﻮﺕِ ﻋﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﻣِﻜﹸﻢﻤﻮﺕِ ﺃﹶﻋﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﺗِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺃﹶﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻧِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺇِﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﺗِﻜﹸﻢﻬﻮﺕِ ﺃﹸﻣﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻜﹸﻢﻮﺕِ ﺁﺑﻴ ﺑﺃﹶﻭ

ﺎ ﺃﹶﻭﻤِﻴﻌﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍ ﺟ ﺃﹶﻥ ﺗﺎﺡﻨ ﺟﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺲ ﻟﹶﻴﺪِﻳﻘِﻜﹸﻢ ﺻ ﺃﹶﻭﻪﻔﹶﺎﺗِﺤﻢ ﻣﻠﹶﻜﹾﺘﺎ ﻣ ﻣ ﺃﹶﻭﺎﻟﹶﺎﺗِﻜﹸﻢﻮﺕِ ﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻟِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺃﹶﺧﻴ ﺑﺃﹶﻭ
ِﺎﺕ ﺍﻟﹾﺂﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪﻦﻴﺒ ﻳﺔﹰ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﺒﻛﹶﺔﹰ ﻃﹶﻴﺎﺭﺒ ﻋِﻨﺪِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻣﻦﺔﹰ ﻣﺤِﻴ ﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻮﺍ ﻋﻠﱢﻤﺎ ﻓﹶﺴﻮﺗﻴﻢ ﺑﻠﹾﺘﺧﺎ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺩﺎﺗﺘﺃﹶﺷ
(24:61) ﻘِﻠﹸﻮﻥﻌ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﻟﹶﻌ
It is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor in yourselves,
that ye should eat in your own houses, or those of your fathers, or your mothers, or your
brothers, or your sisters, or your father's brothers or your father's sisters, or your mohter's
brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the keys are in your possession, or in the
house of a sincere friend of yours: there is no blame on you, whether ye eat in company or
separately. But if ye enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from
God. Thus does God make clear the signs to you: that ye may understand. (24:61)

How to return a greeting

(4:86) ﺎﺴِﻴﺒﺀٍ ﺣﻲﻠﹶﻰ ﻛﹸﻞﱢ ﺷ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻭﻫﺩ ﺭﺎ ﺃﹶﻭﻬ ﻣِﻨﻦﺴﻮﺍﹾ ﺑِﺄﹶﺣﻴﺔٍ ﻓﹶﺤﺤِﻴﻢ ﺑِﺘﺘﻴﻴﺇِﺫﹶﺍ ﺣﻭ
When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still more courteous, or (at
least) of equal courtesy. God takes careful account of all things. (4:86)
What is inculcation about Insha Allah (so please God)

ِﻦﺪِﻳﻬﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴﻗﹸﻞﹾ ﻋ ﻭﺴِﻴﺖ ﺇِﺫﹶﺍ ﻧﻚﺑﺍﺫﹾﻛﹸﺮ ﺭ ﻭﺎﺀ ﺍﻟﻠﱠﻪﺸ( ﺇِﻟﱠﺎ ﺃﹶﻥ ﻳ18:23) ﺍ ﻏﹶﺪﻲ ﻓﹶﺎﻋِﻞﹲ ﺫﹶﻟِﻚﺀٍ ﺇِﻧﻲ ﻟِﺸﻘﹸﻮﻟﹶﻦﻟﹶﺎ ﺗﻭ
(18:24) ﺍﺪﺷﺬﹶﺍ ﺭ ﻫ ﻣِﻦﺏﻲ ﻟِﺄﹶﻗﹾﺮﺑﺭ
Nor say of anything, "I shall be sure to do so and so tomorrow"- (18:23) Without adding, "So
please God!" and call thy Lord to mind when thou forgettest, and say, "I hope that my Lord will
guide me ever closer (even) than this to the right road." (18:24)
When a wrong is inflicted on a Muslim, what should he do

ِﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻋﻩﺮ ﻓﹶﺄﹶﺟﻠﹶﺢﺃﹶﺻﻔﹶﺎ ﻭ ﻋﻦﺎ ﻓﹶﻤﺜﹾﻠﹸﻬﺌﹶﺔﹲ ﻣﻴﺌﹶﺔٍ ﺳﻴﺍﺀ ﺳﺰﺟ( ﻭ42:39) ﻭﻥﹶﺼِﺮﻨﺘ ﻳﻢ ﻫﻲﻐ ﺍﻟﹾﺒﻢﻬﺎﺑ ﺇِﺫﹶﺍ ﺃﹶﺻﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(42:40)  ﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤِﲔﺤِﺐ ﻟﹶﺎ ﻳﻪﺇِﻧ
And those who, when an oppressive wrong is inflicted on them, (are not cowed but) help and
defend themselves. (42:39) The recompense for an injury is an injury equal thereto (in degree):
but if a person forgives and makes reconciliation, his reward is due from God: for (God) loveth
not those who do wrong. (42:40)

ﻤِﻴﻢ ﺣﻟِﻲ ﻭﻪﺓﹲ ﻛﹶﺄﹶﻧﺍﻭﺪ ﻋﻪﻨﻴﺑ ﻭﻚﻨﻴ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺑﻦﺴ ﺃﹶﺣ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﻓﹶﻊﺌﹶﺔﹸ ﺍﺩﻴﻟﹶﺎ ﺍﻟﺴﺔﹸ ﻭﻨﺴﻮِﻱ ﺍﻟﹾﺤﺘﺴﻟﹶﺎ ﺗﻭ
(41:34)
Nor can goodness and Evil be equal. Repel (Evil) with what is better: Then will he between whom
and thee was hatred become as it were thy friend and intimate! (41:34)

(4:149) ﺍﺍ ﻗﹶﺪِﻳﺮﻔﹸﻮ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﺀٍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﻦ ﺳﻔﹸﻮﺍﹾ ﻋﻌ ﺗ ﺃﹶﻭﻔﹸﻮﻩﺨ ﺗﺍ ﺃﹶﻭﺮﻴﻭﺍﹾ ﺧﺪﺒﺇِﻥ ﺗ
Whether ye publish a good deed or conceal it or cover evil with pardon, verily God doth blot out
(sins) and hath power (in the judgment of values). (4:149)

(42:43) ِﻮﺭﻡِ ﺍﻟﹾﺄﹸﻣﺰ ﻋ ﻟﹶﻤِﻦ ﺇِﻥﱠ ﺫﹶﻟِﻚﻏﹶﻔﹶﺮ ﻭﺮﺒﻦ ﺻﻟﹶﻤﻭ
But indeed if any show patience and forgive, that would truly be an exercise of courageous will
and resolution in the conduct of affairs. (42:43)

What will happen if one commits evil

ﻪﻜﹾﺴِﺒﺎ ﻳﻤﺎ ﻓﹶﺈِﻧ ﺇِﺛﹾﻤﻜﹾﺴِﺐﻦ ﻳﻣ(ﻭ4:110) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺠِﺪِ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﻳﻔِﺮِ ﺍﻟﻠﹼﻪﻐﺘﺴ ﻳ ﺛﹸﻢﻪﻔﹾﺴ ﻧﻈﹾﻠِﻢ ﻳﻮﺀًﺍ ﺃﹶﻭﻞﹾ ﺳﻤﻌﻦ ﻳﻣﻭ
(4:111) ﺎﻜِﻴﻤﺎ ﺣﻠِﻴﻤ ﻋﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻔﹾﺴِﻪِ ﻭﻠﹶﻰ ﻧﻋ
If any one does evil or wrongs his own soul but afterwards seeks God's forgiveness, he will find
God Oft-forgiving, Most Merciful. (4:110) And if any one earns sin. he earns it against His own
soul: for God is full of knowledge and wisdom. (4:111)

 ﺇِﻟﹶﻰﻯ ﺛﹸﻢﺮ ﺃﹸﺧﺭﺓﹲ ﻭِﺯﺍﺯِﺭ ﻭﺰِﺭﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻬﻠﹶﻴﻔﹾﺲٍ ﺇِﻻﱠ ﻋ ﻛﹸﻞﱡ ﻧﻜﹾﺴِﺐﻻﹶ ﺗﺀٍ ﻭﻲ ﻛﹸﻞﱢ ﺷﺏ ﺭﻮﻫﺎ ﻭﺑﻐِﻲ ﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺃﹶﺑﺮﻗﹸﻞﹾ ﺃﹶﻏﹶﻴ
(6:164) ﻠِﻔﹸﻮﻥﹶﺘﺨ ﻓِﻴﻪِ ﺗﻢﺎ ﻛﹸﻨﺘﺌﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻤﺒﻨ ﻓﹶﻴﻜﹸﻢﺟِﻌﺮﻜﹸﻢ ﻣﺑﺭ
Say: "Shall I seek for (my) Cherisher other than God, when He is the Cherisher of all things (that
exist)? Every soul draws the meed of its acts on none but itself: no bearer of burdens can bear of
burdens can bear the burden of another. Your goal in the end is towards God: He will tell you the
truth of the things wherein ye disputed." (6:164)
How should a Muslim spend

(17:29) ﺍﻮﺭﺴﺤﺎ ﻣﻠﹸﻮﻣ ﻣﺪﻘﹾﻌﻂِ ﻓﹶﺘﺴﺎ ﻛﹸﻞﱠ ﺍﻟﹾﺒﻄﹾﻬﺴﺒﻻﹶ ﺗ ﻭﻘِﻚﻨﻠﹸﻮﻟﹶﺔﹰ ﺇِﻟﹶﻰ ﻋﻐ ﻣﻙﺪﻞﹾ ﻳﻌﺠﻻﹶ ﺗﻭ
Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to its utmost reach, so
that thou become blameworthy and destitute. (17:29)

(25:67) ﺎﺍﻣ ﻗﹶﻮ ﺫﹶﻟِﻚﻦﻴﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑﻭﺍ ﻭﺮﻘﹾﺘ ﻳﻟﹶﻢﺮِﻓﹸﻮﺍ ﻭﺴ ﻳ ﺇِﺫﹶﺍ ﺃﹶﻧﻔﹶﻘﹸﻮﺍ ﻟﹶﻢﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
Those who, when they spend, are not extravagant and not niggardly, but hold a just (balance)
between those (extremes); (25:67)
Should a Muslim squander his wealth

(17:26) ﺍﺬِﻳﺮﺒ ﺗﺬﱢﺭﺒﻻﹶ ﺗﺒِﻴﻞِ ﻭ ﺍﻟﺴﻦﺍﺑ ﻭﻜِﲔﺍﻟﹾﻤِﺴ ﻭﻘﱠﻪﻰ ﺣﺑﺁﺕِ ﺫﹶﺍ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﻭ
And render to the kindred their due rights, as (also) to those in want, and to the wayfarer: But
squander not (your wealth) in the manner of a spendthrift. (17:26)
Who are the spendthrifts

(17:27) ﺍﻪِ ﻛﹶﻔﹸﻮﺭﺑﻄﹶﺎﻥﹸ ﻟِﺮﻴﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﺸﺎﻃِﲔِ ﻭﻴﺍﻥﹶ ﺍﻟﺸﻮﻮﺍﹾ ﺇِﺧ ﻛﹶﺎﻧﺬﱢﺭِﻳﻦﺒﺇِﻥﱠ ﺍﻟﹾﻤ
Verily spendthrifts are brothers of the Evil Ones; and the Evil One is to his Lord (himself)
ungrateful. (17:27)
How should you treat the poor if you cannot help them

(17:28) ﺍﻮﺭﺴﻴﻻﹰ ﻣ ﻗﹶﻮﻢﺎ ﻓﹶﻘﹸﻞ ﻟﱠﻬﻮﻫﺟﺮ ﺗﻚﺑﻦ ﺭﺔٍ ﻣﻤﺣﺎﺀ ﺭﺘِﻐ ﺍﺑﻢﻬﻨ ﻋﻦﺮِﺿﻌﺎ ﺗﺇِﻣﻭ

And even if thou hast to turn away from them in pursuit of the Mercy from thy Lord which thou
dost expect, yet speak to them a word of easy kindness. (17:28)
Should a Muslim take and give bribery

ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘﺎﺱِ ﺑِﺎﻹِﺛﹾﻢِ ﻭﺍﻝِ ﺍﻟﻨﻮ ﺃﹶﻣﻦﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺮِﻳﻘﹰﺎ ﻣﻜﱠﺎﻡِ ﻟِﺘﺎ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﺤﻟﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻬﺪﺗﺎﻃِﻞِ ﻭﻜﹸﻢ ﺑِﺎﻟﹾﺒﻨﻴﺍﻟﹶﻜﹸﻢ ﺑﻮﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻣﻻﹶ ﺗﻭ
(2:188)
And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it as bait for the judges,
with intent that ye may eat up wrongfully and knowingly a little of (other) people's property.
(2:188)
In what matters should a Muslim make recommendation and in what not

ﻠﹶﻰ ﻛﹸﻞﱢ ﻋﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻭﻬﻨ ﻛِﻔﹾﻞﹲ ﻣﻜﹸﻦ ﻟﱠﻪﺌﹶﺔﹰ ﻳﻴﺔﹰ ﺳﻔﹶﺎﻋ ﺷﻔﹶﻊﺸﻦ ﻳﻣﺎ ﻭﻬﻨ ﻣﺼِﻴﺐ ﻧﻜﹸﻦ ﻟﱠﻪﺔﹰ ﻳﻨﺴﺔﹰ ﺣﻔﹶﺎﻋ ﺷﻔﹶﻊﺸﻦ ﻳﻣ
(4:85) ﺎﻘِﻴﺘﺀٍ ﻣﻲﺷ
Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner therein: And whoever
recommends and helps an evil cause, shares in its burden: And God hath power over all things.
(4:85)
Should a Muslim indulge in gambling and drinking alcohol

ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻮﻩﻨِﺒﺘﻄﹶﺎﻥِ ﻓﹶﺎﺟﻴﻞِ ﺍﻟﺸﻤ ﻋﻦ ﻣﺲ ﺭِﺟﻻﹶﻡﺍﻷَﺯ ﻭﺎﺏﺍﻷَﻧﺼ ﻭﺴِﺮﻴﺍﻟﹾﻤ ﻭﺮﻤﺎ ﺍﻟﹾﺨﻤﻮﺍﹾ ﺇِﻧﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ِﻦﻋﻦ ﺫِﻛﹾﺮِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭ ﻋﻛﹸﻢﺪﺼﻳﺴِﺮِ ﻭﻴﺍﻟﹾﻤﺮِ ﻭﻤﺎﺀ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺨﻀﻐﺍﻟﹾﺒﺓﹶ ﻭﺍﻭﺪ ﺍﻟﹾﻌﻜﹸﻢﻨﻴ ﺑﻮﻗِﻊﻄﹶﺎﻥﹸ ﺃﹶﻥ ﻳﻴ ﺍﻟﺸﺮِﻳﺪﺎ ﻳﻤ(ﺇِﻧ5:90)

(5:91) ﻮﻥﹶﻬﻨﺘﻢ ﻣﻞﹾ ﺃﹶﻧﺘﻼﹶﺓِ ﻓﹶﻬﺍﻟﺼ
O ye who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, and (divination by) arrows,
are an abomination,- of Satan's handwork: eschew such (abomination), that ye may prosper. (5:
90) Satan's plan is (but) to excite enmity and hatred between you, with intoxicants and
gambling, and hinder you from the remembrance of God, and from prayer: will ye not then
abstain? (5:91)

ﺎﺫﹶﺍ ﻣﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳﺎ ﻭﻔﹾﻌِﻬِﻤ ﻣِﻦ ﻧﺮﺂ ﺃﹶﻛﹾﺒﻤﻬﺇِﺛﹾﻤﺎﺱِ ﻭ ﻟِﻠﻨﺎﻓِﻊﻨﻣ ﻭ ﻛﹶﺒِﲑﺎ ﺇِﺛﹾﻢﺴِﺮِ ﻗﹸﻞﹾ ﻓِﻴﻬِﻤﻴﺍﻟﹾﻤﺮِ ﻭﻤﻦِ ﺍﻟﹾﺨ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳ
(2:219) ﻭﻥﹶﻔﹶﻜﱠﺮﺘ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺕِ ﻟﹶﻌ ﺍﻵﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﺒﻴ ﻳ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻔﹾﻮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻗﹸﻞِ ﺍﻟﹾﻌﻳ
They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, and some profit, for men;
but the sin is greater than the profit." They ask thee how much they are to spend; Say: "What is
beyond your needs." Thus doth God Make clear to you His Signs: In order that ye may consider(2:219)

Fulfilling the Covenant and keeping the oaths

 ﺇِﻥﱠﻡﺮ ﺣﻢﺃﹶﻧﺘﺪِ ﻭﻴﺤِﻠﱢﻲ ﺍﻟﺼ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻠﹶﻰ ﻋﺘﺎ ﻳﺎﻡِ ﺇِﻻﱠ ﻣﻌﺔﹸ ﺍﻷَﻧﻬِﻴﻤ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺑﻘﹸﻮﺩِ ﺃﹸﺣِﻠﱠﺖﻓﹸﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻌﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(5:1) ﺮِﻳﺪﺎ ﻳ ﻣﻜﹸﻢﺤ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ
O ye who believe! fulfill (all) obligations. Lawful unto you (for food) are all four-footed animals,
with the exceptions named: But animals of the chase are forbidden while ye are in the sacred
precincts or in pilgrim garb: for God doth command according to His will and plan. (5:1)

(61:3) ﻠﹸﻮﻥﹶﻔﹾﻌﺎ ﻟﹶﺎ ﺗﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﻣ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹶﻥ ﺗﺎ ﻋِﻨﺪﻘﹾﺘ ﻣﺮ( ﻛﹶﺒ61:2) ﻠﹸﻮﻥﹶﻔﹾﻌﺎ ﻟﹶﺎ ﺗﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻣ ﺗﻮﺍ ﻟِﻢﻨ ﺁَﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! Why say ye that which ye do not? (61:2)
of God that ye say that which ye do not. (61:3)

Grievously odious is it in the sight

(17:34) ﻭﻻﹰﺆﺴ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﺪﻬﺪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﹾﻌﻬﻓﹸﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻌﺃﹶﻭ ﻭﻩﺪﻠﹸﻎﹶ ﺃﹶﺷﺒﻰ ﻳﺘ ﺣﻦﺴ ﺃﹶﺣﺘِﻴﻢِ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﺎﻝﹶ ﺍﻟﹾﻴﻮﺍﹾ ﻣﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗﻭ
Come not nigh to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full
strength; and fulfil (every) engagement, for (every) engagement will be enquired into (on the Day
of Reckoning). (17:34)

ﺎ ﻣﻠﹶﻢﻌ ﻳ ﻛﹶﻔِﻴﻼﹰ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﻠﹾﺘﻌ ﺟﻗﹶﺪﺎ ﻭﻛِﻴﺪِﻫﻮ ﺗﺪﻌﺎﻥﹶ ﺑﻤﻮﺍﹾ ﺍﻷَﻳﻨﻘﹸﻀﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺪﺗﺎﻫﺪِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺇِﺫﹶﺍ ﻋﻬﻓﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻌﺃﹶﻭﻭ
(16:91) ﻠﹸﻮﻥﹶﻔﹾﻌﺗ
Fulfil the Covenant of God when ye have entered into it, and break not your oaths after ye have
confirmed them; indeed ye have made God your surety; for God knoweth all that ye do. (16:91)
What is punishment for breaking the pledge

ﻨﻈﹸﺮﻻﹶ ﻳ ﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﻬﻜﹶﻠﱢﻤﻻﹶ ﻳﺓِ ﻭ ﻓِﻲ ﺍﻵﺧِﺮﻢ ﻟﹶﻬﻼﹶﻕ ﻻﹶ ﺧﻟﹶـﺌِﻚﺎ ﻗﹶﻠِﻴﻼﹰ ﺃﹸﻭﻨ ﺛﹶﻤﺎﻧِﻬِﻢﻤﺃﹶﻳﺪِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻬﻭﻥﹶ ﺑِﻌﺮﺘﺸ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ

(3:77)  ﺃﹶﻟِﻴﻢﺬﹶﺍﺏ ﻋﻢﻟﹶﻬ ﻭﻛﱢﻴﻬِﻢﺰﻻﹶ ﻳﺔِ ﻭﺎﻣ ﺍﻟﹾﻘِﻴﻡﻮ ﻳﻬِﻢﺇِﻟﹶﻴ

As for those who sell the faith they owe to God and their own plighted word for a small price,
they shall have no portion in the Hereafter: Nor will God (Deign to) speak to them or look at
them on the Day of Judgment, nor will He cleans them (of sin): They shall have a grievous
penalty. (3:77)
What is the expiation for breaking an oath

ﺎﻨﺟﺮﺎ ﻟﹶﺨﻨﻄﹶﻌﺘﻠِﻔﹸﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻟﹶﻮِ ﺍﺳﺤﻴﺳﻘﱠﺔﹸ ﻭ ﺍﻟﺸﻬِﻢﻠﹶﻴ ﻋﺕﺪﻌﻟﹶـﻜِﻦ ﺑ ﻭﻮﻙﻌﺒﺍ ﻻﱠﺗﺍ ﻗﹶﺎﺻِﺪﻔﹶﺮﺳﺎ ﻭﺎ ﻗﹶﺮِﻳﺒﺿﺮ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﻟﹶﻮ
(9:42) ﻮﻥﹶ ﻟﹶﻜﹶﺎﺫِﺑﻢﻬ ﺇِﻧﻠﹶﻢﻌ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻢﻬﻠِﻜﹸﻮﻥﹶ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻬ ﻳﻜﹸﻢﻌﻣ

If there had been immediate gain (in sight), and the journey easy, they would (all) without doubt
have followed thee, but the distance was long, (and weighed) on them. They would indeed swear
by God, "If we only could, we should certainly have come out with you": They would destroy
their own souls; for God doth know that they are certainly lying. (9:42)

 ﻣِﻦﺎﻛِﲔﺴﺓِ ﻣﺮﺸ ﻋﺎﻡ ﺇِﻃﹾﻌﻪﺗﺎﻥﹶ ﻓﹶﻜﹶﻔﱠﺎﺭﻤ ﺍﻷَﻳﻢﻘﱠﺪﺗﺎ ﻋﺍﺧِﺬﹸﻛﹸﻢ ﺑِﻤﺆﻟﹶـﻜِﻦ ﻳ ﻭﺎﻧِﻜﹸﻢﻤﻮِ ﻓِﻲ ﺃﹶﻳ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻐ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺧِﺬﹸﻛﹸﻢﺆﻻﹶ ﻳ
 ﺇِﺫﹶﺍﺎﻧِﻜﹸﻢﻤﺓﹸ ﺃﹶﻳ ﻛﹶﻔﱠﺎﺭﺎﻡٍ ﺫﹶﻟِﻚ ﺛﹶﻼﹶﺛﹶﺔِ ﺃﹶﻳﺎﻡ ﻓﹶﺼِﻴﺠِﺪ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﺔٍ ﻓﹶﻤﻗﹶﺒ ﺭﺮِﻳﺮﺤ ﺗ ﺃﹶﻭﻢﻬﺗﻮ ﻛِﺴ ﺃﹶﻭﻠِﻴﻜﹸﻢﻮﻥﹶ ﺃﹶﻫﻄﹾﻌِﻤﺎ ﺗﻂِ ﻣﺳﺃﹶﻭ
(5:89) ﻭﻥﹶﻜﹸﺮﺸ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺗِﻪِ ﻟﹶﻌ ﺁﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﻴﺒ ﻳ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻜﹸﻢﺎﻧﻤﻔﹶﻈﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻳﺍﺣ ﻭﻢﻠﹶﻔﹾﺘﺣ
God will not call you to account for what is futile in your oaths, but He will call you to account
for your deliberate oaths: for expiation, feed ten indigent persons, on a scale of the average for the
food of your families; or clothe them; or give a slave his freedom. If that is beyond your means,
fast for three days. That is the expiation for the oaths ye have sworn. But keep to your oaths.
Thus doth God make clear to you His signs, that ye may be grateful. (5:89)
How should a Muslim give testimony and how should he do justice
Testimony

(2:42) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﻖﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﺤﻤﻜﹾﺘﺗﺎﻃِﻞِ ﻭ ﺑِﺎﻟﹾﺒﻖﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﺤﻠﹾﺒِﺴﻻﹶ ﺗﻭ
And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth when ye know (what it is).(2:42)

ِﻖﺘﻟﹾﻴ ﻭﻪﺘﺎﻧ ﺃﹶﻣﻤِﻦﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺍﺅﺩﺆﺎ ﻓﹶﻠﹾﻴﻀﻌﻜﹸﻢ ﺑﻀﻌ ﺑﺔﹲ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺃﹶﻣِﻦﻮﺿﻘﹾﺒﺎﻥﹲ ﻣﺎ ﻓﹶﺮِﻫﻭﺍﹾ ﻛﹶﺎﺗِﺒﺠِﺪ ﺗﻟﹶﻢﻔﹶﺮٍ ﻭﻠﹶﻰ ﺳ ﻋﻢﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﻭ
(2:283) ﻠِﻴﻢﻠﹸﻮﻥﹶ ﻋﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻪ ﻗﹶﻠﹾﺒ ﺁﺛِﻢﻪﺎ ﻓﹶﺈِﻧﻬﻤﻜﹾﺘﻦ ﻳﻣﺓﹶ ﻭﺎﺩﻬﻮﺍﹾ ﺍﻟﺸﻤﻜﹾﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻪﺑ ﺭﺍﻟﻠﹼﻪ

If ye are on a journey, and cannot find a scribe, a pledge with possession (may serve the purpose).
And if one of you deposits a thing on trust with another, Let the trustee (Faithfully) discharge His
trust, and let him fear his Lord. Conceal not evidence; for whoever conceals it,- His heart is
tainted with sin. And God Knoweth all that ye do. (2:283)

(25:72) ﺎﺍﻣﻭﺍ ﻛِﺮﺮﻮِ ﻣﻭﺍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻐﺮﺇِﺫﹶﺍ ﻣ ﻭﻭﺭﻭﻥﹶ ﺍﻟﺰﺪﻬﺸ ﻟﹶﺎ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it with honourable
(avoidance); (25:72)

ﺎ ﺃﹶﻭ ﻏﹶﻨِﻴﻜﹸﻦ ﺇِﻥ ﻳﺑِﲔﺍﻷَﻗﹾﺮﻦِ ﻭﻳﺍﻟِﺪ ﺃﹶﻭِ ﺍﻟﹾﻮﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢ ﻋﻟﹶﻮﺍﺀ ﻟِﻠﹼﻪِ ﻭﺪﻬﻂِ ﺷ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺍﻣِﲔﻮﺍﹾ ﻗﹶﻮﻮﺍﹾ ﻛﹸﻮﻧﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4: ﺍﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻤﻮﺍﹾ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮِﺿﻌ ﺗﻭﺍﹾ ﺃﹶﻭﻠﹾﻮﺇِﻥ ﺗﺪِﻟﹸﻮﺍﹾ ﻭﻌﻯ ﺃﹶﻥ ﺗﻮﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻬﺒِﻌﺘﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻟﹶﻰ ﺑِﻬِﻤ ﺃﹶﻭﺍ ﻓﹶﺎﻟﻠﹼﻪﻓﹶﻘﹶﲑ
135)
O ye who believe! stand out firmly for justice, as witnesses to God, even as against yourselves, or
your parents, or your kin, and whether it be (against) rich or poor: for God can best protect both.
Follow not the lusts (of your hearts), lest ye swerve, and if ye distort (justice) or decline to do
justice, verily God is well- acquainted with all that ye do. (4:135)

ﻄِﻊﻦ ﻳﻣ ﻭﻜﹸﻢﻮﺑ ﺫﹸﻧ ﻟﹶﻜﹸﻢﻔِﺮﻐﻳ ﻭﺎﻟﹶﻜﹸﻢﻤ ﺃﹶﻋ ﻟﹶﻜﹸﻢﻠِﺢﺼ( ﻳ33:70) اﺪِﻳﺪﻟﹰﺎ ﺳﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﻗﹶﻮ ﻭﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﻮﺍ ﺍﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(33:71) ﺎﻈِﻴﻤﺍ ﻋﺯ ﻓﹶﻮ ﻓﹶﺎﺯ ﻓﹶﻘﹶﺪﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﺍﻟﻠﱠﻪ
O ye who believe! Fear God, and (always) say a word directed to the Right: (33:70) That He
may make your conduct whole and sound and forgive you your sins: He that obeys God and His
Apostle, has already attained the highest achievement. (33:71)
What should a Muslim do with a truthful person

(9:119) ﺎﺩِﻗِﲔ ﺍﻟﺼﻊﻮﺍﹾ ﻣﻛﹸﻮﻧ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﺍﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! Fear God and be with those who are true (in word and deed). (9:119)
Should Muslims become adherents to deluders

ِﻔِﺮﻐﺘﺍﺳ(ﻭ4:105) ﺎﺼِﻴﻤ ﺧﺂﺋِﻨِﲔﻜﹸﻦ ﻟﱢﻠﹾﺨﻻﹶ ﺗ ﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﻙﺎ ﺃﹶﺭﺎﺱِ ﺑِﻤ ﺍﻟﻨﻦﻴ ﺑﻜﹸﻢﺤ ﻟِﺘﻖ ﺑِﺎﻟﹾﺤﺎﺏ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻚﺎ ﺇِﻟﹶﻴﻟﹾﻨﺎ ﺃﹶﻧﺰﺇِﻧ
(4:106) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge between men, as guided
by God: so be not (used) as an advocate by those who betray their trust; (4:105) But seek the
forgiveness of God; for God is Oft-forgiving, Most Merciful. (4:106)
Who will live with respect

ﻠﹶﻰ ﻋﻢ ﻫﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ( ﻭ70:33) ﻮﻥﹶ ﻗﹶﺎﺋِﻤﺍﺗِﻬِﻢﺎﺩﻬﻢ ﺑِﺸ ﻫﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ( ﻭ70:32) ﻮﻥﹶﺍﻋ ﺭﺪِﻫِﻢﻬﻋ ﻭﺎﺗِﻬِﻢﺎﻧ ﻟِﺄﹶﻣﻢ ﻫﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(70:35) ﻮﻥﹶﻣﻜﹾﺮﺎﺕٍ ﻣﻨ ﻓِﻲ ﺟﻟﹶﺌِﻚ( ﺃﹸﻭ70:34) ﺎﻓِﻈﹸﻮﻥﹶﺤ ﻳﻠﹶﺎﺗِﻬِﻢﺻ
And those who respect their trusts and covenants; (70:32) And those who stand firm in their
testimonies; (70:33) And those who guard (the sacredness) of their worship;- (70:34) Such will
be the honoured ones in the Gardens (of Bliss). (70:35)

Justice
How should Muslims resolve internal disputes

ﻭﻥﹶﺬﹶﻛﱠﺮ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻌِﻈﹸﻜﹸﻢﻲِ ﻳﻐﺍﻟﹾﺒﻨﻜﹶﺮِ ﻭﺍﻟﹾﻤﺎﺀ ﻭﺸﻦِ ﺍﻟﹾﻔﹶﺤﻰ ﻋﻬﻨﻳﻰ ﻭﺑﺎﺀ ﺫِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺇِﻳﺘﺎﻥِ ﻭﺴﺍﻹِﺣﻝِ ﻭﺪ ﺑِﺎﻟﹾﻌﺮﺄﹾﻣ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
(16:90)
God commands justice, the doing of good, and liberality to kith and kin, and He forbids all
shameful deeds, and injustice and rebellion: He instructs you, that ye may receive admonition.
(16:90)

ِﻌِﻈﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻪﺎ ﻳ ﻧِﻌِﻤﻝِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻌﻜﹸﻤﺤﺎﺱِ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺍﻟﻨﻦﻴﻢ ﺑﺘﻜﹶﻤﺇِﺫﹶﺍ ﺣﺎ ﻭﻠِﻬﺎﺕِ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻫﺎﻧﻭﺍﹾ ﺍﻷَﻣﺆﺩ ﺃﹶﻥ ﺗﻛﹸﻢﺮﺄﹾﻣ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
(4:58) ﺍﺼِﲑﺎ ﺑﻤِﻴﻌ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ

God doth command you to render back your Trusts to those to whom they are due; And when ye
judge between man and man, that ye judge with justice: Verily how excellent is the teaching which
He giveth you! For God is He Who heareth and seeth all things. (4:58)
On what principle should internal disputes of a community be resolved

(4:105) ﺎﺼِﻴﻤ ﺧﺂﺋِﻨِﲔﻜﹸﻦ ﻟﱢﻠﹾﺨﻻﹶ ﺗ ﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﻙﺎ ﺃﹶﺭﺎﺱِ ﺑِﻤ ﺍﻟﻨﻦﻴ ﺑﻜﹸﻢﺤ ﻟِﺘﻖ ﺑِﺎﻟﹾﺤﺎﺏ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻚﺎ ﺇِﻟﹶﻴﻟﹾﻨﺎ ﺃﹶﻧﺰﺇِﻧ
We have sent down to thee the Book in truth, that thou mightest judge between men, as guided
by God: so be not (used) as an advocate by those who betray their trust; (4:105)
Who are Muslims to one another and what to do when there is fight between two Muslims

(49:10) ﻮﻥﹶﻤﺣﺮ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗ ﻭﻜﹸﻢﻳﻮ ﺃﹶﺧﻦﻴﻮﺍ ﺑﻠِﺤﺓﹲ ﻓﹶﺄﹶﺻﻮﻮﻥﹶ ﺇِﺧﻣِﻨﺆﺎ ﺍﻟﹾﻤﻤﺇِﻧ
The Believers are but a single Brotherhood: So make peace and reconciliation between your two
(contending) brothers; and fear God, that ye may receive Mercy. (49:10)
What should be done in a fight between two Muslims sects

ﻰﺘﻐِﻲ ﺣﺒﻯ ﻓﹶﻘﹶﺎﺗِﻠﹸﻮﺍ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﺗﺮﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹸﺧﺎ ﻋﻤﺍﻫﺪ ﺇِﺣﺖﻐﺎ ﻓﹶﺈِﻥ ﺑﻤﻬﻨﻴﻮﺍ ﺑﻠِﺤﻠﹸﻮﺍ ﻓﹶﺄﹶﺻﺘ ﺍﻗﹾﺘﻣِﻨِﲔﺆ ﺍﻟﹾﻤﺎﻥِ ﻣِﻦﺇِﻥ ﻃﹶﺎﺋِﻔﹶﺘﻭ
(49:9)ﻘﹾﺴِﻄِﲔ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﺃﹶﻗﹾﺴِﻄﹸﻮﺍ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻝِ ﻭﺪﺎ ﺑِﺎﻟﹾﻌﻤﻬﻨﻴﻮﺍ ﺑﻠِﺤ ﻓﹶﺄﹶﺻﺮِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻓﹶﺎﺀﺕﻔِﻲﺀَ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻣﺗ
If two parties among the believers fall into a fight, make ye peace between them: but if one of
them transgresses beyond bounds against the other, then fight ye (all) against the one that
transgresses until it complies with the command of Allah; But if it complies, then make peace
between them with justice, and be fair: For Allah loves those who are fair (and just). (49:9)
What should be done in a dispute among Muslims

(8:46) ﺎﺑِﺮِﻳﻦ ﺍﻟﺼﻊ ﻣﻭﺍﹾ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺒِﺮﺍﺻ ﻭﻜﹸﻢ ﺭِﳛﺐﺬﹾﻫﺗﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭﻔﹾﺸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺘﻋﺎﺯﻨﻻﹶ ﺗ ﻭﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺃﹶﻃِﻴﻌﻭ
And obey God and His Apostle; and fall into no disputes, lest ye lose heart and your power
depart; and be patient and persevering: For God is with those who patiently persevere: (8:46)

ﻜِﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻛﱠﻞﹾ ﻋﻮﺘﻦ ﻳﻣ ﻭﻢﻬﻻﺀ ﺩِﻳﻨـﺆ ﻫ ﻏﹶﺮﺽﺮ ﻓِﻲ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑِﻬِﻢ ﻣﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎﻓِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻭﻨﻘﹸﻮﻝﹸ ﺍﻟﹾﻤﺇِﺫﹾ ﻳ
(8:49)
Lo! the hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: "These people,- their religion has
misled them." But if any trust in God, behold! God is Exalted in might, Wise. (8:49)

What should be done to stop schism in faith

ﻠﹸﻮﻥﹶﻔﹾﻌﻮﺍﹾ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻧﻢ ﺑِﻤﺌﹸﻬﺒﻨ ﻳ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺛﹸﻢﻢﻫﺮﺎ ﺃﹶﻣﻤﺀٍ ﺇِﻧﻲ ﻓِﻲ ﺷﻢﻬ ﻣِﻨﺖﺎ ﻟﱠﺴﻌﻮﺍﹾ ﺷِﻴﻛﹶﺎﻧ ﻭﻢﻬﻗﹸﻮﺍﹾ ﺩِﻳﻨ ﻓﹶﺮﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(6:159)
As for those who divide their religion and break up into sects, thou hast no part in them in the
least: their affair is with God: He will in the end tell them the truth of all that they did. (6:159)
What should Muslims do in case of discord

(4:63) ﺎﻠِﻴﻐﻻﹰ ﺑ ﻗﹶﻮ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻢﻢﻗﹸﻞ ﻟﱠﻬ ﻭﻢﻋِﻈﹾﻬ ﻭﻢﻬﻨ ﻋﺮِﺽ ﻓﹶﺄﹶﻋﺎ ﻓِﻲ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑِﻬِﻢ ﻣ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻢﻌ ﻳ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺃﹸﻭﻟﹶـﺌِﻚ
Those men,-God knows what is in their hearts; so keep clear of them, but admonish them, and
speak to them a word to reach their very souls. (4:63)
What should Muslims do in a dispute with the ruler

ِ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪﻭﻩﺩﺀٍ ﻓﹶﺮﻲ ﻓِﻲ ﺷﻢﺘﻋﺎﺯﻨ ﻓﹶﺈِﻥ ﺗﺮِ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻟِﻲ ﺍﻷَﻣﺃﹸﻭﻮﻝﹶ ﻭﺳﻮﺍﹾ ﺍﻟﺮﺃﹶﻃِﻴﻌ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﺃﹶﻃِﻴﻌﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4:59) ﺄﹾﻭِﻳﻼﹰ ﺗﻦﺴﺃﹶﺣ ﻭﺮﻴ ﺧﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﺫﹶﻟِﻚﻮﺍﻟﹾﻴﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻨﺆ ﺗﻢﻮﻝِ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺳﺍﻟﺮﻭ
O ye who believe! Obey God, and obey the Apostle, and those charged with authority among you.
If ye differ in anything among yourselves, refer it to God and His Apostle, if ye do believe in God
and the Last Day: That is best, and most suitable for final determination. (4:59)
What is the purpose of making denominations and clans

 ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻘﹶﺎﻛﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹶﺗ ﻋِﻨﺪﻜﹸﻢﻣﻓﹸﻮﺍ ﺇِﻥﱠ ﺃﹶﻛﹾﺮﺎﺭﻌﺎﺋِﻞﹶ ﻟِﺘﻗﹶﺒﺎ ﻭﻮﺑﻌ ﺷﺎﻛﹸﻢﻠﹾﻨﻌﺟﺃﹸﻧﺜﹶﻰ ﻭﻦ ﺫﹶﻛﹶﺮٍ ﻭﺎﻛﹸﻢ ﻣﻠﹶﻘﹾﻨﺎ ﺧ ﺇِﻧﺎﺱﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(49:13) ﺒِﲑ ﺧﻠِﻴﻢﻋ

O mankind! We created you from a single (pair) of a male and a female, and made you into
nations and tribes, that ye may know each other (not that ye may despise (each other). Verily the
most honoured of you in the sight of God is (he who is) the most righteous of you. And God has
full knowledge and is well acquainted (with all things). (49:13)

Trust - Misappropriation
Trust

ِﻌِﻈﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻪﺎ ﻳ ﻧِﻌِﻤﻝِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻌﻜﹸﻤﺤﺎﺱِ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺍﻟﻨﻦﻴﻢ ﺑﺘﻜﹶﻤﺇِﺫﹶﺍ ﺣﺎ ﻭﻠِﻬﺎﺕِ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻫﺎﻧﻭﺍﹾ ﺍﻷَﻣﺆﺩ ﺃﹶﻥ ﺗﻛﹸﻢﺮﺄﹾﻣ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
(4:58) ﺍﺼِﲑﺎ ﺑﻤِﻴﻌ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
God doth command you to render back your Trusts to those to whom they are due; And when ye
judge between man and man, that ye judge with justice: Verily how excellent is the teaching which
He giveth you! For God is He Who heareth and seeth all things. (4:58)

Misappropriation

ﻮﻥﹶﻈﹾﻠﹶﻤ ﻻﹶ ﻳﻢﻫ ﻭﺖﺒﺎ ﻛﹶﺴﻔﹾﺲٍ ﻣﻓﱠﻰ ﻛﹸﻞﱡ ﻧﻮ ﺗﺔِ ﺛﹸﻢﺎﻣ ﺍﻟﹾﻘِﻴﻡﻮﺎ ﻏﹶﻞﱠ ﻳﺄﹾﺕِ ﺑِﻤﻠﹸﻞﹾ ﻳﻐﻦ ﻳﻣﻞﱠ ﻭﻐ ﺃﹶﻥ ﻳﺒِﻲﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﻨﻣﻭ
(3:161)
No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, He shall, on the Day of
Judgment, restore what he misappropriated; then shall every soul receive its due,- whatever it
earned,- and none shall be dealt with unjustly. (3:161)

ﻜﹸﻢﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻨﻜﹸﻢﺍﺽٍ ﻣﺮﻦ ﺗﺓﹰ ﻋﺎﺭﻜﹸﻮﻥﹶ ﺗِﺠﺎﻃِﻞِ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺑِﺎﻟﹾﺒﻜﹸﻢﻨﻴ ﺑﺍﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻣﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4:29) ﺎﺣِﻴﻤ ﺭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻜﹸﻢﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
O ye who believe! Eat not up your property among yourselves in vanities: But let there be
amongst you Traffic and trade by mutual good-will: Nor kill (or destroy) yourselves: for verily
God hath been to you Most Merciful! (4:29)

(4:30) ﺍﺴِﲑﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻳ ﻋﻛﹶﺎﻥﹶ ﺫﹶﻟِﻚﺍ ﻭﺎﺭﻠِﻴﻪِ ﻧﺼ ﻧﻑﻮﺎ ﻓﹶﺴﻇﹸﻠﹾﻤﺎ ﻭﺍﻧﻭﺪ ﻋﻞﹾ ﺫﹶﻟِﻚﻔﹾﻌﻦ ﻳﻣﻭ
If any do that in rancour and injustice,- soon shall We cast them into the Fire: And easy it is for
God. (4:30)

(8:27) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﺎﺗِﻜﹸﻢﺎﻧﻮﺍﹾ ﺃﹶﻣﻮﻧﺨﺗﻮﻝﹶ ﻭﺳﺍﻟﺮ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﻧﺨﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye that believe! betray not the trust of God and the Apostle, nor misappropriate knowingly
things entrusted to you. (8:27)

Debt
How should a Muslim treat a debtor

(2:280) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘ ﻟﱠﻜﹸﻢﺮﻴﻗﹸﻮﺍﹾ ﺧﺪﺼﺃﹶﻥ ﺗﺓٍ ﻭﺮﺴﻴﺓﹲ ﺇِﻟﹶﻰ ﻣﻈِﺮﺓٍ ﻓﹶﻨﺮﺴﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺫﹸﻭ ﻋﻭ
If the debtor is in a difficulty, grant him time Till it is easy for him to repay. But if ye remit it by
way of charity, that is best for you if ye only knew.(2:280)
Usury

(2:276) ٍ ﻛﹸﻞﱠ ﻛﹶﻔﱠﺎﺭٍ ﺃﹶﺛِﻴﻢﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﻗﹶﺎﺕِ ﻭﺪﺑِﻲ ﺍﻟﺼﺮﻳﺎ ﻭﺑ ﺍﻟﹾﺮ ﺍﻟﻠﹼﻪﻖﺤﻤﻳ
God will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds of charity: For He loveth
not creatures ungrateful and wicked. (2:276)

 ﻣِﺜﹾﻞﹸﻊﻴﺎ ﺍﻟﹾﺒﻤ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﺇِﻧﻢﻬ ﺑِﺄﹶﻧ ﺫﹶﻟِﻚﺲ ﺍﻟﹾﻤﻄﹶﺎﻥﹸ ﻣِﻦﻴ ﺍﻟﺸﻄﹸﻪﺒﺨﺘ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻳﻘﹸﻮﻡﺎ ﻳﻮﻥﹶ ﺇِﻻﱠ ﻛﹶﻤﻘﹸﻮﻣﺎ ﻻﹶ ﻳﺑﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻥﹶ ﺍﻟﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
ﺎﺩ ﻋﻦﻣ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻩﺮﺃﹶﻣ ﻭﻠﹶﻒﺎ ﺳ ﻣ ﻓﹶﻠﹶﻪﻰﻬﻪِ ﻓﹶﺎﻧﺘﺑﻦ ﺭﻋِﻈﹶﺔﹲ ﻣﻮ ﻣﺎﺀﻩﻦ ﺟﺎ ﻓﹶﻤﺑ ﺍﻟﺮﻡﺮﺣ ﻭﻊﻴ ﺍﻟﹾﺒﻞﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺃﹶﺣﺎ ﻭﺑﺍﻟﺮ
(2:275) ﻭﻥﹶﺎﻟِﺪﺎ ﺧ ﻓِﻴﻬﻢﺎﺭِ ﻫ ﺍﻟﻨﺎﺏﺤ ﺃﹶﺻﻟﹶـﺌِﻚﻓﹶﺄﹸﻭ

Those who devour usury will not stand except as stand one whom the Evil one by his touch Hath
driven to madness. That is because they say: "Trade is like usury," but God hath permitted trade
and forbidden usury. Those who after receiving direction from their Lord, desist, shall be
pardoned for the past; their case is for God (to judge); but those who repeat (The offence) are
companions of the Fire: They will abide therein (for ever). (2:275)

ٍﺏﺮﻮﺍﹾ ﺑِﺤﻠﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺄﹾﺫﹶﻧﻔﹾﻌ ﺗ( ﻓﹶﺈِﻥ ﻟﱠﻢ2:278) ﻣِﻨِﲔﺆﻢ ﻣﺎ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺑ ﺍﻟﺮ ﻣِﻦﻘِﻲﺎ ﺑﻭﺍﹾ ﻣﺫﹶﺭ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﺍﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(2:279) ﻮﻥﹶﻈﹾﻠﹶﻤﻻﹶ ﺗﻮﻥﹶ ﻭﻈﹾﻠِﻤ ﻻﹶ ﺗﺍﻟِﻜﹸﻢﻮ ﺃﹶﻣﻭﺱﺅ ﺭ ﻓﹶﻠﹶﻜﹸﻢﻢﺘﺒﺇِﻥ ﺗﻮﻟِﻪِ ﻭﺳﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦﻣ
O ye who believe! Fear God, and give up what remains of your demand for usury, if ye are indeed
believers.(2:278) If ye do it not, Take notice of war from God and His Apostle: But if ye turn
back, ye shall have your capital sums: Deal not unjustly, and ye shall not be dealt with unjustly.
(2:279)

(3:130) ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻔﹶﺔﹰ ﻭﺎﻋﻀﺎﻓﹰﺎ ﻣﻌﺎ ﺃﹶﺿﺑﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﺮﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but fear God; that ye may (really)
prosper. (3:130)
Difference between trade and usury

 ﻣِﺜﹾﻞﹸﻊﻴﺎ ﺍﻟﹾﺒﻤ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﺇِﻧﻢﻬ ﺑِﺄﹶﻧ ﺫﹶﻟِﻚﺲ ﺍﻟﹾﻤﻄﹶﺎﻥﹸ ﻣِﻦﻴ ﺍﻟﺸﻄﹸﻪﺒﺨﺘ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻳﻘﹸﻮﻡﺎ ﻳﻮﻥﹶ ﺇِﻻﱠ ﻛﹶﻤﻘﹸﻮﻣﺎ ﻻﹶ ﻳﺑﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻥﹶ ﺍﻟﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
ﺎﺩ ﻋﻦﻣ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻩﺮﺃﹶﻣ ﻭﻠﹶﻒﺎ ﺳ ﻣ ﻓﹶﻠﹶﻪﻰﻬﻪِ ﻓﹶﺎﻧﺘﺑﻦ ﺭﻋِﻈﹶﺔﹲ ﻣﻮ ﻣﺎﺀﻩﻦ ﺟﺎ ﻓﹶﻤﺑ ﺍﻟﺮﻡﺮﺣ ﻭﻊﻴ ﺍﻟﹾﺒﻞﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺃﹶﺣﺎ ﻭﺑﺍﻟﺮ
(2:275) ﻭﻥﹶﺎﻟِﺪﺎ ﺧ ﻓِﻴﻬﻢﺎﺭِ ﻫ ﺍﻟﻨﺎﺏﺤ ﺃﹶﺻﻟﹶـﺌِﻚﻓﹶﺄﹸﻭ
Those who devour usury will not stand except as stand one whom the Evil one by his touch Hath
driven to madness. That is because they say: "Trade is like usury," but God hath permitted trade
and forbidden usury. Those who after receiving direction from their Lord, desist, shall be
pardoned for the past; their case is for God (to judge); but those who repeat (The offence) are
companions of the Fire: They will abide therein (for ever). (2:275)
Difference between usury and charity - Is it allowed to pay usury

ﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﺄﹸﻭﻪﺟﻭﻥﹶ ﻭﺮِﻳﺪﻛﹶﺎﺓٍ ﺗﻦ ﺯﻢ ﻣﺘﻴﺎ ﺁﺗﻣ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻮ ﻋِﻨﺪﺑﺮﺎﺱِ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﻳﺍﻝِ ﺍﻟﻨﻮ ﻓِﻲ ﺃﹶﻣﻮﺑﺮﺎ ﻟﱢﻴﺑﻦ ﺭﻢ ﻣﺘﻴﺎ ﺁﺗﻣﻭ
(30:39) ﻌِﻔﹸﻮﻥﹶﻀﺍﻟﹾﻤ
That which ye lay out for increase through the property of (other) people, will have no increase
with God: but that which ye lay out for charity, seeking the Countenance of God, (will increase):
it is these who will get a recompense multiplied. (30:39)
How should a Muslim businessman practice trade

(55:9) ﺍﻥﹶﻭﺍ ﺍﻟﹾﻤِﻴﺰﺴِﺮﺨﻟﹶﺎ ﺗﻂِ ﻭﻥﹶ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺯﻮﺍ ﺍﻟﹾﻮﺃﹶﻗِﻴﻤﻭ
So establish weight with justice and fall not short in the balance. (55:9)

(17:35) ﺄﹾﻭِﻳﻼﹰ ﺗﻦﺴﺃﹶﺣ ﻭﺮﻴ ﺧﻘِﻴﻢِ ﺫﹶﻟِﻚﺘﺴﻄﹶﺎﺱِ ﺍﻟﹾﻤﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﻘِﺴﺯِﻧ ﻭﻢﻞﹶ ﺇِﺫﺍ ﻛِﻠﹾﺘﻓﹸﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜﹶﻴﺃﹶﻭﻭ
Give full measure when ye measure, and weigh with a balance that is straight: that is the most
fitting and the most advantageous in the final determination. (17:35)

ﻮﺍﺴﺨﺒﻟﹶﺎ ﺗ( ﻭ26:182) ِﻘِﻴﻢﺘﺴﻄﹶﺎﺱِ ﺍﻟﹾﻤﻮﺍ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺯِﻧ( ﻭ26:181) ﺴِﺮِﻳﻦﺨ ﺍﻟﹾﻤﻮﺍ ﻣِﻦﻜﹸﻮﻧﻟﹶﺎ ﺗﻞﹶ ﻭﻓﹸﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜﹶﻴﺃﹶﻭ
(26:184) ﻟِﲔﺍﻟﹾﺠِﺒِﻠﱠﺔﹶ ﺍﻟﹾﺄﹶﻭ ﻭﻠﹶﻘﹶﻜﹸﻢﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺧﺍﺗ( ﻭ26:183) ﻔﹾﺴِﺪِﻳﻦﺽِ ﻣﺍ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﺜﹶﻮﻌﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻢﺎﺀﻫﻴ ﺃﹶﺷﺎﺱﺍﻟﻨ
"Give just measure, and cause no loss (to others by fraud). (26:181) "And weigh with scales
true and upright. (26:182) "And withhold not things justly due to men, nor do evil in the land,
working mischief. (26:183) "And fear Him Who created you and (who created) the generations
before (you)" (26:184)

ﻭﻥﹶﺴِﺮﺨ ﻳﻢﻮﻫﻧﺯ ﺃﹶﻭ ﻭﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻛﹶﺎﻟﹸﻮﻫ( ﻭ83:2) ﻓﹸﻮﻥﹶﻮﺘﺴﺎﺱِ ﻳﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﻋ ﺇِﺫﹶﺍ ﺍﻛﹾﺘ( ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ83:1) ﻄﹶﻔﱢﻔِﲔﻞﹲ ﻟﱢﻠﹾﻤﻳﻭ
(83:ﺎﻟﹶﻤِﲔ ﺍﻟﹾﻌﺏ ﻟِﺮﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﹸﻮﻡ ﻳﻡﻮ( ﻳ83:5) ٍﻈِﻴﻢﻡٍ ﻋﻮ( ﻟِﻴ83:4) ﻮﺛﹸﻮﻥﹶﻌﺒﻢ ﻣﻬ ﺃﹶﻧ ﺃﹸﻭﻟﹶﺌِﻚﻈﹸﻦﺃﹶﻟﹶﺎ ﻳ83:3) )
6)
Woe to those that deal in fraud,- (83:1) Those who, when they have to receive by measure from
men, exact full measure, (83:2) But when they have to give by measure or weight to men, give
less than due. (83:3) Do they not think that they will be called to account?- (83:4) On a
Mighty Day, (83:5) A Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Worlds? (83:6)

Chapter-5
Who really deserves to be called a Muslim
Who is called a heathen and a hypocrite

ِﻶﺋِﻜﹶﺔﺍﻟﹾﻤﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦ ﺁﻣﻦ ﻣ ﺍﻟﹾﺒِﺮﻟﹶـﻜِﻦﺮِﺏِ ﻭﻐﺍﻟﹾﻤﺮِﻕِ ﻭﺸﻞﹶ ﺍﻟﹾﻤ ﻗِﺒﻜﹸﻢﻮﻫﺟﻟﱡﻮﺍﹾ ﻭﻮ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺍﻟﹾﺒِﺮﺲﻟﱠﻴ
ِﻗﹶﺎﺏﻓِﻲ ﺍﻟﺮ ﻭﺂﺋِﻠِﲔﺍﻟﺴﺒِﻴﻞِ ﻭ ﺍﻟﺴﻦﺍﺑ ﻭﺎﻛِﲔﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴﻰ ﻭﺑﻪِ ﺫﹶﻭِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺒﻠﹶﻰ ﺣﺎﻝﹶ ﻋﻰ ﺍﻟﹾﻤﺁﺗ ﻭﲔﺒِﻴﺍﻟﻨﺎﺏِ ﻭﺍﻟﹾﻜِﺘﻭ
ﺄﹾﺱِ ﺃﹸﻭﻟﹶـﺌِﻚ ﺍﻟﹾﺒﺣِﲔﺍﺀ ﻭﺮﺎﺀ ﻭﺍﻟﻀﺄﹾﺳ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺒﺎﺑِﺮِﻳﻦﺍﻟﺼﻭﺍﹾ ﻭﺪﺎﻫ ﺇِﺫﹶﺍ ﻋﺪِﻫِﻢﻬﻮﻓﹸﻮﻥﹶ ﺑِﻌﺍﻟﹾﻤﻛﹶﺎﺓﹶ ﻭﻰ ﺍﻟﺰﺁﺗﻼﺓﹶ ﻭ ﺍﻟﺼﺃﹶﻗﹶﺎﻡﻭ
(2:177) ﻘﹸﻮﻥﹶﺘ ﺍﻟﹾﻤﻢ ﻫﺃﹸﻭﻟﹶـﺌِﻚﻗﹸﻮﺍ ﻭﺪ ﺻﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
It is not righteousness that ye turn your faces Towards east or West; but it is righteousness- to
believe in God and the Last Day, and the Angels, and the Book, and the Messengers; to spend of
your substance, out of love for Him, for your kin, for orphans, for the needy, for the wayfarer, for
those who ask, and for the ransom of slaves; to be steadfast in prayer, and practice regular
charity; to fulfil the contracts which ye have made; and to be firm and patient, in pain (or
suffering) and adversity, and throughout all periods of panic. Such are the people of truth, the
God-fearing. (2:177)

ﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹸﻭ ﻓِﻲ ﺳﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻢ ﻭﺍﻟِﻬِﻢﻮﻭﺍ ﺑِﺄﹶﻣﺪﺎﻫﺟﻮﺍ ﻭﺎﺑﺗﺮ ﻳ ﻟﹶﻢﻮﻟِﻪِ ﺛﹸﻢﺳﺭﻮﺍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻨ ﺁﻣﻮﻥﹶ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻣِﻨﺆﺎ ﺍﻟﹾﻤﻤﺇِﻧ

(49:15) ﺎﺩِﻗﹸﻮﻥﹶﺍﻟﺼ

Only those are Believers who have believed in God and His Apostle, and have never since
doubted, but have striven with their belongings and their persons in the Cause of God: Such are
the sincere ones, Were We then weary with the first Creation, that they should be in confused
doubt about a new Creation? (49:15)
Who are the persons who will enter the paradise

(2:82) ﻭﻥﹶﺎﻟِﺪﺎ ﺧ ﻓِﻴﻬﻢﺔِ ﻫﻨ ﺍﻟﹾﺠﺎﺏﺤ ﺃﹶﺻﺎﺕِ ﺃﹸﻭﻟﹶـﺌِﻚﺎﻟِﺤﻤِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼﻋﻮﺍﹾ ﻭﻨ ﺁﻣﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
But those who have faith and work righteousness, they are companions of the Garden: Therein
shall they abide (For ever). (2:82)

:(4 ﺍﺼِﲑﻻﹶ ﻧﺎ ﻭﻟِﻴﻭﻥِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭ ﻣِﻦ ﺩ ﻟﹶﻪﺠِﺪ ﺑِﻪِ ﻭ َﻻﹶ ﻳﺰﺠﻮﺀًﺍ ﻳﻞﹾ ﺳﻤﻌﻦ ﻳﺎﺏِ ﻣﻞِ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹶﻫﺎﻧِﻲﻻ ﺃﹶﻣ ﻭﻜﹸﻢﺎﻧِﻴ ﺑِﺄﹶﻣﺲﻟﱠﻴ
(4: ﺍﻘِﲑﻮﻥﹶ ﻧﻈﹾﻠﹶﻤﻻﹶ ﻳﺔﹶ ﻭﻨﻠﹸﻮﻥﹶ ﺍﻟﹾﺠﺧﺪ ﻳﻟﹶـﺌِﻚ ﻓﹶﺄﹸﻭﻣِﻦﺆ ﻣﻮﻫ ﺃﹸﻧﺜﹶﻰ ﻭ ﻣِﻦ ﺫﹶﻛﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﺎﺕﺎﻟِﺤ ﺍﻟﺼﻞﹾ ﻣِﻦﻤﻌﻦ ﻳ ﻣ123) َ
124)
Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail): whoever works evil, will be
requited accordingly. Nor will he find, besides God, any protector or helper. (4:123) If any
do deeds of righteousness,- be they male or female - and have faith, they will enter Heaven, and
not the least injustice will be done to them. (4:124)

ِﺽ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﻦﺄﹶﻛﹸﻢ ﻣ ﺇِﺫﹾ ﺃﹶﻧﺸ ﺑِﻜﹸﻢﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮﺓِ ﻫﻔِﺮﻐ ﺍﻟﹾﻤﺍﺳِﻊ ﻭﻚﺑ ﺇِﻥﱠ ﺭﻢ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﻤﺍﺣِﺶﺍﻟﹾﻔﹶﻮ ﺍﻟﹾﺈِﺛﹾﻢِ ﻭﺎﺋِﺮﻮﻥﹶ ﻛﹶﺒﻨِﺒﺘﺠ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(53:32) ﻘﹶﻰﻦِ ﺍﺗ ﺑِﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮ ﻫﻜﹸﻢﻛﱡﻮﺍ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﺰ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗﺎﺗِﻜﹸﻢﻬﻄﹸﻮﻥِ ﺃﹸﻣﺔﹲ ﻓِﻲ ﺑ ﺃﹶﺟِﻨﻢﺇِﺫﹾ ﺃﹶﻧﺘﻭ
Those who avoid great sins and shameful deeds, only (falling into) small faults,- verily thy Lord is
ample in forgiveness. He knows you well when He brings you out of the earth, And when ye are
hidden in your mothers' wombs. Therefore justify not yourselves: He knows best who it is that
guards against evil. (53:32)

ﻟﹶـﺌِﻚﻰ ﺃﹸﻭﺴ ﻓﹶﻌ ﺇِﻻﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺶﺨ ﻳﻟﹶﻢﻛﹶﺎﺓﹶ ﻭﻰ ﺍﻟﺰﺁﺗﻼﹶﺓﹶ ﻭ ﺍﻟﺼﺃﹶﻗﹶﺎﻡﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦ ﺁﻣﻦ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻣﺎﺟِﺪﺴ ﻣﺮﻤﻌﺎ ﻳﻤﺇِﻧ
(9:18) ﺪِﻳﻦﺘﻬ ﺍﻟﹾﻤﻮﺍﹾ ﻣِﻦﻜﹸﻮﻧﺃﹶﻥ ﻳ
The mosques of God shall be visited and maintained by such as believe in God and the Last Day,
establish regular prayers, and practise regular charity, and fear none (at all) except God. It is they
who are expected to be on true guidance. (9:18)

Who is Unbeliever (Heathen)

ﻭﻥﹶﺮِﻳﺪﻳﺾٍ ﻭﻌ ﺑِﺒﻜﹾﻔﹸﺮﻧﺾٍ ﻭﻌ ﺑِﺒﻣِﻦﺆﻳﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻧﻠِﻪِ ﻭﺳﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦﻴﻗﹸﻮﺍﹾ ﺑﻔﹶﺮﻭﻥﹶ ﺃﹶﻥ ﻳﺮِﻳﺪﻳﻠِﻪِ ﻭﺳﺭﻭﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻜﹾﻔﹸﺮ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(4:151) ﺎﻬِﻴﻨﺎ ﻣﺬﹶﺍﺑ ﻋﺎ ﻟِﻠﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻧﺪﺘﺃﹶﻋﺎ ﻭﻘﻭﻥﹶ ﺣ ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮﻢ ﻫﻟﹶـﺌِﻚ(ﺃﹸﻭ4:150) ﺒِﻴﻼﹰ ﺳ ﺫﹶﻟِﻚﻦﻴﺨِﺬﹸﻭﺍﹾ ﺑﺘﺃﹶﻥ ﻳ
Those who deny God and His apostles, and (those who) wish to separate God from His apostles,
saying: "We believe in some but reject others": And (those who) wish to take a course midway,(4:150) They are in truth (equally) unbelievers; and we have prepared for unbelievers a
humiliating punishment. (4:151)
Who is called a Hypocrite

ﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺴ ﻧﻢﻬﺪِﻳﻮﻥﹶ ﺃﹶﻳﻘﹾﺒِﻀﻳﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻦِ ﺍﻟﹾﻤﻥﹶ ﻋﻮﻬﻨﻳﻨﻜﹶﺮِ ﻭﻭﻥﹶ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺮﺄﹾﻣﺾٍ ﻳﻌﻦ ﺑﻢ ﻣﻬﻀﻌ ﺑﺎﻓِﻘﹶﺎﺕﻨﺍﻟﹾﻤﺎﻓِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻭﻨﺍﻟﹾﻤ
(9:67)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢ ﻫﺎﻓِﻘِﲔﻨ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﹾﻤﻢﻬﺴِﻴﻓﹶﻨ
The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other: They enjoin evil, and
forbid what is just, and are close with their hands. They have forgotten God; so He hath forgotten
them. Verily the Hypocrites are rebellious and perverse. (9:67)

Chapter-6
How should a Muslim behave with a non-Muslim
Should Muslims use compulsion in matters of faith

 ﻻﹶﺛﹾﻘﹶﻰﺓِ ﺍﻟﹾﻮﻭﺮ ﺑِﺎﻟﹾﻌﻚﺴﻤﺘﻣِﻦ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪِ ﺍﺳﺆﻳ ﺑِﺎﻟﻄﱠﺎﻏﹸﻮﺕِ ﻭﻜﹾﻔﹸﺮ ﻳﻦ ﻓﹶﻤﻲ ﺍﻟﹾﻐ ﻣِﻦﺪﺷ ﺍﻟﺮﻦﻴﺒﻳﻦِ ﻗﹶﺪ ﺗ ﻓِﻲ ﺍﻟﺪﺍﻩﻻﹶ ﺇِﻛﹾﺮ
(2:256) ﻠِﻴﻢ ﻋﻤِﻴﻊ ﺳﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻭ ﻟﹶﻬﺎﻡﺍﻧﻔِﺼ
Let there be no compulsion in religion: Truth stands out clear from Error: whoever rejects evil
and believes in God hath grasped the most trustworthy hand- hold, that never breaks. And God
heareth and knoweth all things. (2:256)

(50:45) ِﻋِﻴﺪ ﻭﺎﻑﺨﻦ ﻳﺁﻥِ ﻣ ﺑِﺎﻟﹾﻘﹸﺮﺎﺭٍ ﻓﹶﺬﹶﻛﱢﺮﺒﻬِﻢ ﺑِﺠﻠﹶﻴ ﻋﺎ ﺃﹶﻧﺖﻣﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻭﺎ ﻳ ﺑِﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻦﺤﻧ
We know best what they say; and thou art not one to overawe them by force. So admonish with
the Qur'an such as fear My Warning! (50:45)

(4:80) ﻔِﻴﻈﹰﺎ ﺣﻬِﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﻙﻠﹾﻨﺳﺎ ﺃﹶﺭﻟﱠﻰ ﻓﹶﻤﻮﻦ ﺗﻣ ﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺃﹶﻃﹶﺎﻉﻮﻝﹶ ﻓﹶﻘﹶﺪﺳﻄِﻊِ ﺍﻟﺮ ﻳﻦﻣ
He who obeys the Apostle, obeys God: But if any turn away, We have not sent thee to watch
over their (evil deeds). (4:80)

Islam and its unparalell tolerance

ﻰﻮﺳ ﻣﺎ ﺃﹸﻭﺗِﻲﻣﺎﻁِ ﻭﺒﺍﻷَﺳ ﻭﻘﹸﻮﺏﻌﻳ ﻭﻖﺤﺇِﺳﺎﻋِﻴﻞﹶ ﻭﻤﺇِﺳ ﻭﺍﻫِﻴﻢﺮﻠﹶﻰ ﺇِﺑﺎ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﻋﻣﺎ ﻭﻨﻠﹶﻴﺎ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﻋﻣﺎ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻨﻗﹸﻞﹾ ﺁﻣ
(3:84) ﻮﻥﹶﻠِﻤﺴ ﻣ ﻟﹶﻪﻦﺤﻧ ﻭﻢﻬﻨﺪٍ ﻣ ﺃﹶﺣﻦﻴ ﺑﻕﻔﹶﺮ ﻻﹶ ﻧﻬِﻢﺑﻮﻥﹶ ﻣِﻦ ﺭﺒِﻴﺍﻟﻨﻰ ﻭﻋِﻴﺴﻭ
Say: "We believe in God, and in what has been revealed to us and what was revealed to Abraham,
Isma'il, Isaac, Jacob, and the Tribes, and in (the Books) given to Moses, Jesus, and the prophets,
from their Lord: We make no distinction between one and another among them, and to God do
we bow our will (in Islam)." (3:84)
Can anyone be declared partner of God

ﻰﺑﺎﺭِ ﺫِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺍﻟﹾﺠﺎﻛِﲔِ ﻭﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴﻰ ﻭﺑﺑِﺬِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺎ ﻭﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮﺌﹰﺎ ﻭﻴﺮِﻛﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻪِ ﺷﺸﻻﹶ ﺗ ﻭﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﺒﺍﻋﻭ
ﺍﻮﺭﺎﻻﹰ ﻓﹶﺨﺘﺨﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣ ﻣﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣﻣﺒِﻴﻞِ ﻭﻦِ ﺍﻟﺴﺍﺑﺎﺣِﺐِ ﺑِﺎﳉﹶﻨﺐِ ﻭﺍﻟﺼﺐِ ﻭﻨﺎﺭِ ﺍﻟﹾﺠﺍﻟﹾﺠﻭ
(4:36)
Serve God, and join not any partners with Him; and do good- to parents, kinsfolk, orphans, those
in need, neighbours who are near, neighbours who are strangers, the companion by your side, the
wayfarer (ye meet), and what your right hands possess: For God loveth not the arrogant, the
vainglorious;- (4:36)

(26:213) ﺬﱠﺑِﲔﻌ ﺍﻟﹾﻤﻜﹸﻮﻥﹶ ﻣِﻦ ﻓﹶﺘﺮﺎ ﺁﺧ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻟﹶﻬﻊ ﻣﻉﺪﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗ
So call not on any other god with God, or thou wilt be among those under the Penalty. (26:213)

(2:270) ٍﺎﺭ ﺃﹶﻧﺼ ﻣِﻦﺎ ﻟِﻠﻈﱠﺎﻟِﻤِﲔﻣ ﻭﻪﻠﹶﻤﻌ ﻳﺬﹾﺭٍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦ ﻧﻢ ﻣﺗﺬﹶﺭ ﻧﻔﹶﻘﹶﺔٍ ﺃﹶﻭﻦ ﻧﻢ ﻣﺎ ﺃﹶﻧﻔﹶﻘﹾﺘﻣﻭ
And whatever ye spend in charity or devotion, be sure God knows it all. But the wrong-doers
have no helpers.(2:270)
What is the extreme misguidance

(22:12) ﻌِﻴﺪﻠﹶﺎﻝﹸ ﺍﻟﹾﺒ ﺍﻟﻀﻮ ﻫ ﺫﹶﻟِﻚﻪﻨﻔﹶﻌﺎ ﻟﹶﺎ ﻳﻣ ﻭﻩﺮﻀﺎ ﻟﹶﺎ ﻳﻭﻥِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻣﻮ ﻣِﻦ ﺩﻋﺪﻳ
They call on such deities, besides God, as can neither hurt nor profit them: that is straying far
indeed (from the Way)! (22:12)
What is that sin which will never be forgiven

(4:48) ﺎﻈِﻴﻤﺎ ﻋﻯ ﺇِﺛﹾﻤﺮ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪِ ﺍﻓﹾﺘﺮِﻙﺸﻦ ﻳﻣﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳ ﻟِﻤﻭﻥﹶ ﺫﹶﻟِﻚﺎ ﺩ ﻣﻔِﺮﻐﻳ ﺑِﻪِ ﻭﻙﺮﺸ ﺃﹶﻥ ﻳﻔِﺮﻐ ﻻﹶ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
God forgiveth not that partners should be set up with Him; but He forgiveth anything else, to
whom He pleaseth; to set up partners with God is to devise a sin Most heinous indeed. (4:48)

Is is permissible for a Muslim to revile a non-Muslim

ﻬِﻢﺑ ﺇِﻟﹶﻰ ﺭ ﺛﹸﻢﻢﻠﹶﻬﻤﺔٍ ﻋﺎ ﻟِﻜﹸﻞﱢ ﺃﹸﻣﻨﻳ ﺯﺮِ ﻋِﻠﹾﻢٍ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻴﺍ ﺑِﻐﻭﺪ ﻋﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺒﺴﻭﻥِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻴﻮﻥﹶ ﻣِﻦ ﺩﻋﺪ ﻳﻮﺍﹾ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺒﺴﻻﹶ ﺗﻭ
(6:108) ﻠﹸﻮﻥﹶﻤﻌﻮﺍﹾ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻧﻢ ﺑِﻤﺌﹸﻬﺒﻨ ﻓﹶﻴﻢﻬﺟِﻌﺮﻣ
Revile not ye those whom they call upon besides God, lest they out of spite revile God in their
ignorance. Thus have We made alluring to each people its own doings. In the end will they return
to their Lord, and We shall then tell them the truth of all that they did. (6:108)
Can a Muslim deprive a non-Muslim from his inheritance

(8:73)  ﻛﹶﺒِﲑﺎﺩﻓﹶﺴﺽِ ﻭﺔﹲ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻨﻜﹸﻦ ﻓِﺘ ﺗﻠﹸﻮﻩﻔﹾﻌﺾٍ ﺇِﻻﱠ ﺗﻌﺎﺀ ﺑﻟِﻴ ﺃﹶﻭﻢﻬﻀﻌﻭﺍﹾ ﺑ ﻛﹶﻔﹶﺮﺍﻟﱠﺬﻳﻦﻭ
The Unbelievers are protectors, one of another: Unless ye do this, (protect each other), there
would be tumult and oppression on earth, and great mischief. (8:73)
Should Muslims make or not truce with non-Muslims

 ﻓﹶﺈِﻥﱠﻮﻙﻋﺪﺨﻭﺍﹾ ﺃﹶﻥ ﻳﺮِﻳﺪﺇِﻥ ﻳ(ﻭ8:61) ﻠِﻴﻢ ﺍﻟﹾﻌﻤِﻴﻊ ﺍﻟﺴﻮ ﻫﻪﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺇِﻧﻛﱠﻞﹾ ﻋﻮﺗﺎ ﻭ ﻟﹶﻬﺢﻨﻠﹾﻢِ ﻓﹶﺎﺟﻮﺍﹾ ﻟِﻠﺴﺤﻨﺇِﻥ ﺟﻭ
(8:62) ﻣِﻨِﲔﺆﺑِﺎﻟﹾﻤﺮِﻩِ ﻭﺼ ﺑِﻨﻙﺪ ﺃﹶﻳ ﺍﻟﱠﺬِﻱﻮ ﻫ ﺍﻟﻠﹼﻪﻚﺒﺴﺣ
But if the enemy incline towards peace, do thou (also) incline towards peace, and trust in God: for
He is One that heareth and knoweth (all things). (8:61) Should they intend to deceive thee,verily God sufficeth thee: He it is That hath strengthened thee with His aid and with (the company
of) the Believers; (8:62)
Should Muslims enter into treaties with Non-Muslims

 ﺇِﻟﹶﻰﻢﻫﺪﻬ ﻋﻬِﻢﻮﺍﹾ ﺇِﻟﹶﻴﺍ ﻓﹶﺄﹶﺗِﻤﺪ ﺃﹶﺣﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻭﺍﹾ ﻋﻈﹶﺎﻫِﺮ ﻳﻟﹶﻢﺌﹰﺎ ﻭﻴ ﺷﻮﻛﹸﻢﻨﻘﹸﺼ ﻳ ﻟﹶﻢ ﺛﹸﻢﺮِﻛِﲔﺸ ﺍﻟﹾﻤﻦﻢ ﻣﺪﺗﺎﻫ ﻋﺇِﻻﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(9:4) ﻘِﲔﺘ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺗِﻬِﻢﺪﻣ
(But the treaties are) not dissolved with those Pagans with whom ye have entered into alliance
and who have not subsequently failed you in aught, nor aided any one against you. So fulfil your
engagements with them to the end of their term: for God loveth the righteous. (9:4)
Should Muslims give asylum to Pagans

ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﻻﱠ ﻳﻡ ﻗﹶﻮﻢﻬ ﺑِﺄﹶﻧ ﺫﹶﻟِﻚﻪﻨﺄﹾﻣ ﻣﻪﻠِﻐ ﺃﹶﺑ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺛﹸﻢ ﻛﹶﻼﹶﻡﻊﻤﺴﻰ ﻳﺘ ﺣﻩ ﻑ َﺃﹶﺟِﺮﻙﺎﺭﺠﺘ ﺍﺳﺮِﻛِﲔﺸ ﺍﻟﹾﻤﻦ ﻣﺪﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺣﻭ
(9:6)
If one amongst the Pagans ask thee for asylum, grant it to him, so that he may hear the word of
God; and then escort him to where he can be secure. That is because they are men without
knowledge. (9:6)

What should Muslims do when adversaries inflict harm

 ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻊ ﻣ( ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ16:127) ﻭﻥﹶﻜﹸﺮﻤﺎ ﻳﻤﻖٍ ﻣﻴ ﻓِﻲ ﺿﻚﻻﹶ ﺗ ﻭﻬِﻢﻠﹶﻴﻥﹾ ﻋﺰﺤﻻﹶ ﺗ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻙﺮﺒﺎ ﺻﻣ ﻭﺒِﺮﺍﺻﻭ
(16:128) ﻮﻥﹶﺴِﻨﺤﻢ ﻣ ﻫﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻘﹶﻮﺍﹾ ﻭﺍﺗ
And do thou be patient, for thy patience is but from God; nor grieve over them: and distress not
thyself because of their plots. (16:127) For God is with those who restrain themselves, and
those who do good. (16:128)
What should a Muslim do when a non-Muslim talks bad about them

(73:10) ﻤِﻴﻠﹰﺎﺍ ﺟﺮﺠ ﻫﻢﻫﺮﺠﺍﻫﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻭﺎ ﻳﻠﹶﻰ ﻣ ﻋﺒِﺮﺍﺻﻭ
And have patience with what they say, and leave them with noble (dignity). (73:10)
What should Muslims do in case of their boycott by non-Muslims

ﻑﻮﻠﹶﺔﹰ ﻓﹶﺴﻴ ﻋﻢﺇِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘـﺬﹶﺍ ﻭ ﻫﺎﻣِﻬِﻢ ﻋﺪﻌ ﺑﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺠِﺪﺴﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻤﺑﻘﹾﺮ ﻓﹶﻼﹶ ﻳﺲﺠﺮِﻛﹸﻮﻥﹶ ﻧﺸﺎ ﺍﻟﹾﻤﻤﻮﺍﹾ ﺇِﻧﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(9:28) ﻜِﻴﻢ ﺣﻠِﻴﻢ ﻋﺎﺀ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠِﻪِ ﺇِﻥ ﺷ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀ ﺍﻟﻠﹼﻪﻨِﻴﻜﹸﻢﻐﻳ
O ye who believe! Truly the Pagans are unclean; so let them not, after this year of theirs,
approach the Sacred Mosque. And if ye fear poverty, soon will God enrich you, if He wills, out of
His bounty, for God is All-knowing, All-wise. (9:28)
How should Muslims treat adversaries of Islam during faith discussions

(16:126) ﺎﺑِﺮﻳﻦ ﻟﱢﻠﺼﺮﻴ ﺧﻮ ﻟﹶﻬﻢﺗﺮﺒﻟﹶﺌِﻦ ﺻﻢ ﺑِﻪِ ﻭﺘﻮﻗِﺒﺎ ﻋﻮﺍﹾ ﺑِﻤِﺜﹾﻞِ ﻣﺎﻗِﺒ ﻓﹶﻌﻢﺘﺎﻗﹶﺒﺇِﻥﹾ ﻋﻭ
And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch you out: But if ye show
patience, that is indeed the best (course) for those who are patient. (16:126)
How should Muslims speak with adversaries of Islam

(17:53)ﺎﺒِﻴﻨﺍ ﻣﻭﺪﺎﻥِ ﻋﺴﻄﹶﺎﻥﹶ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﻺِﻧﻴ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﺸﻢﻬﻨﻴﱰﹶﻍﹸ ﺑﻄﹶﺎﻥﹶ ﻳﻴ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﺸﻦﺴ ﺃﹶﺣﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﺎﺩِﻱ ﻳﻗﹸﻞ ﻟﱢﻌِﺒﻭ
Say to My servants that they should (only) say those things that are best: for Satan doth sow
dissensions among them: For Satan is to man an avowed enemy. (17:53)
What should Muslims do in a dispute with the People of the Book

ﻜﹸﻢﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴﺎ ﻭﻨﺎ ﺑِﺎﻟﱠﺬِﻱ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴﻨﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺁﻣ ﻭﻢﻬﻮﺍ ﻣِﻨ ﻇﹶﻠﹶﻤ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻦﺴ ﺃﹶﺣﺎﺏِ ﺇِﻟﱠﺎ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﻞﹶ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺎﺩِﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﻫﺠﻟﹶﺎ ﺗﻭ
(29:46) ﻮﻥﹶﻠِﻤﺴ ﻣ ﻟﹶﻪﻦﺤﻧ ﻭﺍﺣِﺪ ﻭﻜﹸﻢﺇِﻟﹶﻬﺎ ﻭﻨﺇِﻟﹶﻬﻭ

And dispute ye not with the People of the Book, except with means better (than mere
disputation), unless it be with those of them who inflict wrong (and injury): but say, "We believe
in the revelation which has come down to us and in that which came down to you; Our God and
your God is one; and it is to Him we bow (in Islam)." (29:46)
What to do when wrong is inflicted by the People of the Book

ﻜﹸﻢﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴﺎ ﻭﻨﺎ ﺑِﺎﻟﱠﺬِﻱ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴﻨﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺁﻣ ﻭﻢﻬﻮﺍ ﻣِﻨ ﻇﹶﻠﹶﻤ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻦﺴ ﺃﹶﺣﺎﺏِ ﺇِﻟﱠﺎ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﻞﹶ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺎﺩِﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﻫﺠﻟﹶﺎ ﺗﻭ
(29:46) ﻮﻥﹶﻠِﻤﺴ ﻣ ﻟﹶﻪﻦﺤﻧ ﻭﺍﺣِﺪ ﻭﻜﹸﻢﺇِﻟﹶﻬﺎ ﻭﻨﺇِﻟﹶﻬﻭ
And dispute ye not with the People of the Book, except with means better (than mere
disputation), unless it be with those of them who inflict wrong (and injury): but say, "We believe
in the revelation which has come down to us and in that which came down to you; Our God and
your God is one; and it is to Him we bow (in Islam)." (29:46)
Should a Muslim hearken the non-Muslim

(33:1) ﺎﻜِﻴﻤﺎ ﺣﻠِﻴﻤ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎﻓِﻘِﲔﻨﺍﻟﹾﻤ ﻭﻄِﻊِ ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﻖِ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﺍﺗﺒِﻲﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O Prophet! Fear God, and hearken not to the Unbelievers and the Hypocrites: verily God is full of
Knowledge and Wisdom. (33:1)
What is the reward helping Islam

(47:7) ﻜﹸﻢﺍﻣ ﺃﹶﻗﹾﺪﺖﺜﹶﺒﻳ ﻭﻛﹸﻢﺮﻨﺼ ﻳﻭﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺮﻨﺼﻮﺍ ﺇِﻥ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! If ye will aid (the cause of) God, He will aid you, and plant your feet firmly.
(47:7)

ﺍﻣِﻊﻮ ﺻﺖﻣﺪﺾٍ ﻟﱠﻬﻌﻢ ﺑِﺒﻬﻀﻌ ﺑﺎﺱ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺍﻟﻨﻓﹾﻊﻟﹶﺎ ﺩﻟﹶﻮ ﻭﺎ ﺍﻟﻠﱠﻪﻨﺑﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺭ ﺇِﻟﱠﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﻖﺮِ ﺣﻴ ﺑِﻐﺎﺭِﻫِﻢﻮﺍ ﻣِﻦ ﺩِﻳﺮِﺟ ﺃﹸﺧﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(22:40) ﺰِﻳﺰ ﻋ ﻟﹶﻘﹶﻮِﻱ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻩﺮﻨﺼﻦ ﻳ ﻣﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺮﻨﺼﻟﹶﻴﺍ ﻭ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻛﹶﺜِﲑﻢﺎ ﺍﺳ ﻓِﻴﻬﺬﹾﻛﹶﺮ ﻳﺎﺟِﺪﺴﻣ ﻭﺍﺕﻠﹶﻮﺻ ﻭﻊﺑِﻴﻭ
(They are) those who have been expelled from their homes in defiance of right,- (for no cause)
except that they say, "our Lord is God". Did not God check one set of people by means of
another, there would surely have been pulled down monasteries, churches, synagogues, and
mosques, in which the name of God is commemorated in abundant measure. God will certainly
aid those who aid his (cause);- for verily God is full of Strength, Exalted in Might, (able to
enforce His Will). (22:40)

What is Islamic mongering

ﻭﻥﹶﺎﻫِﺪﺠﺗﻮﻟِﻪِ ﻭﺳﺭﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻣِﻨﺆ( ﺗ61:10) ٍﺬﹶﺍﺏٍ ﺃﹶﻟِﻴﻢ ﻋﻦﻨﺠِﻴﻜﹸﻢ ﻣﺓٍ ﺗﺎﺭﻠﹶﻰ ﺗِﺠ ﻋﻟﱡﻜﹸﻢﻞﹾ ﺃﹶﺩﻮﺍ ﻫﻨ ﺁَﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﺧِﻠﹾﻜﹸﻢﺪﻳ ﻭﻜﹸﻢﻮﺑ ﺫﹸﻧ ﻟﹶﻜﹸﻢﻔِﺮﻐ( ﻳ61:11) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘ ﻟﱠﻜﹸﻢﺮﻴ ﺧ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢ ﻭﺍﻟِﻜﹸﻢﻮﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺑِﺄﹶﻣﻓِﻲ ﺳ
ﻯﺮﺃﹸﺧﻭ

(61:13)ﻈِﻴﻢ ﺍﻟﹾﻌﺯ ﺍﻟﹾﻔﹶﻮﻥٍ ﺫﹶﻟِﻚﺪﺎﺕِ ﻋﻨﺔﹰ ﻓِﻲ ﺟﺒ ﻃﹶﻴﺎﻛِﻦﺴﻣ ﻭﺎﺭﻬﺎ ﺍﻟﹾﺄﹶﻧﺘِﻬﺤﺮِﻱ ﻣِﻦ ﺗﺠﺎﺕٍ ﺗﻨﺟ

(61:14) ﻣِﻨِﲔﺆﺮِ ﺍﻟﹾﻤﺸﺑ ﻭ ﻗﹶﺮِﻳﺐﺢﻓﹶﺘ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻦ ﻣﺮﺼﺎ ﻧﻬﻮﻧﺤِﺒﺗ

O ye who believe! Shall I lead you to a bargain that will save you from a grievous Penalty?- (61:
10) That ye believe in God and His Apostle, and that ye strive (your utmost) in the Cause of
God, with your property and your persons: That will be best for you, if ye but knew! (61:11) He
will forgive you your sins, and admit you to Gardens beneath which Rivers flow, and to beautiful
mansions in Gardens of Eternity: that is indeed the Supreme Achievement. (61:12) And another
(favour will He bestow,) which ye do love,- help from God and a speedy victory. So give the Glad
Tidings to the Believers. (61:13)

Chapter-7
How should Muslims treat the orphans

(93:9) ﺮﻘﹾﻬ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗﺘِﻴﻢﺎ ﺍﻟﹾﻴﻓﹶﺄﹶﻣ
Therefore, treat not the orphan with harshness, (93:9)
What is the relationship of Muslims with the orphans

ﻔﹾﺴِﺪ ﺍﻟﹾﻤﻠﹶﻢﻌ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻜﹸﻢﺍﻧﻮ ﻓﹶﺈِﺧﻢﺎﻟِﻄﹸﻮﻫﺨﺇِﻥﹾ ﺗ ﻭﺮﻴ ﺧﻢ ﻟﱠﻬﻼﹶﺡﻰ ﻗﹸﻞﹾ ﺇِﺻﺎﻣﺘﻦِ ﺍﻟﹾﻴ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳﺓِ ﻭﺍﻵﺧِﺮﺎ ﻭﻴﻧﻓِﻲ ﺍﻟﺪ
(2:220) ﻜِﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﺘﻨ ﻷﻋﺎﺀ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺷﻟﹶﻮﻠِﺢِ ﻭﺼ ﺍﻟﹾﻤﻣِﻦ
(Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee concerning orphans. Say: "The best
thing to do is what is for their good; if ye mix their affairs with yours, they are your brethren; but
God knows the man who means mischief from the man who means good. And if God had wished,
He could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise."(2:220)
How to deal with assets of the orphans

(4:2) ﺍﺎ ﻛﹶﺒِﲑﻮﺑ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺣﻪ ﺇِﻧﺍﻟِﻜﹸﻢﻮ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻣﻢﺍﻟﹶﻬﻮﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻣﻻﹶ ﺗﺐِ ﻭﺒِﻴﺚﹶ ﺑِﺎﻟﻄﱠﻴﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﺨﺪﺒﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺍﻟﹶﻬﻮﻰ ﺃﹶﻣﺎﻣﺘﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻴﺁﺗﻭ
To orphans restore their property (When they reach their age), nor substitute (your) worthless
things for (their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your won. For
this is indeed a great sin. (4:2)

(4:2) ﺍﺎ ﻛﹶﺒِﲑﻮﺑ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺣﻪ ﺇِﻧﺍﻟِﻜﹸﻢﻮ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻣﻢﺍﻟﹶﻬﻮﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻣﻻﹶ ﺗﺐِ ﻭﺒِﻴﺚﹶ ﺑِﺎﻟﻄﱠﻴﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﺨﺪﺒﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺍﻟﹶﻬﻮﻰ ﺃﹶﻣﺎﻣﺘﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻴﺁﺗﻭ

To orphans restore their property (When they reach their age), nor substitute (your) worthless
things for (their) good ones; and devour not their substance (by mixing it up) with your won. For
this is indeed a great sin. (4:2)

ﺪِﻟﹸﻮﺍﹾﻌ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻢ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﺎﻉﺑﺭﺛﹸﻼﹶﺙﹶ ﻭﻰ ﻭﺜﹾﻨﺎﺀ ﻣﺴ ﺍﻟﻨﻦ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻣﺎ ﻃﹶﺎﺏﻮﺍﹾ ﻣﻰ ﻓﹶﺎﻧﻜِﺤﺎﻣﺘﻘﹾﺴِﻄﹸﻮﺍﹾ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻴ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻢﺇِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﻭ
(4:3) ﻮﻟﹸﻮﺍﹾﻌﻰ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻧ ﺃﹶﺩ ﺫﹶﻟِﻚﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣﺓﹰ ﺃﹶﻭﺍﺣِﺪﻓﹶﻮ
If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, Marry women of your choice,
Two or three or four; but if ye fear that ye shall not be able to deal justly (with them), then only
one, or (a captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to prevent you from
doing injustice. (4:3)
What should be done of the assets of juvenile orphans and how should Muslims raise the
orphans
[Court of Wards]

(4:5) ﻭﻓﹰﺎﺮﻌﻻﹰ ﻣ ﻗﹶﻮﻢﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻟﹶﻬ ﻭﻢﻮﻫﺍﻛﹾﺴﺎ ﻭ ﻓِﻴﻬﻢﻗﹸﻮﻫﺯﺍﺭﺎﻣﺎﹰ ﻭ ﻗِﻴ ﻟﹶﻜﹸﻢﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﺟﺍﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺎﺀ ﺃﹶﻣﻔﹶﻬﻮﺍﹾ ﺍﻟﺴﺗﺆﻻﹶ ﺗﻭ
To those weak of understanding Make not over your property, which God hath made a means of
support for you, but feed and clothe them therewith, and speak to them words of kindness and
justice. (4:5)

ﺍﺍﺭﺑِﺪﺍﻓﹰﺎ ﻭﺮﺎ ﺇِﺳﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻫﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢﻮﺍﹾ ﺇِﻟﹶﻴﻓﹶﻌﺍ ﻓﹶﺎﺩﺪﺷ ﺭﻢﻬﻨﻢ ﻣﺘﺴ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺁﻧﻜﹶﺎﺡﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻠﹶﻐ ﺇِﺫﹶﺍ ﺑﻰﺘﻰ ﺣﺎﻣﺘﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻴﺘﺍﺑﻭ
ﻭﺍﹾﻬِﺪ ﻓﹶﺄﹶﺷﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢ ﺇِﻟﹶﻴﻢﺘﻓﹶﻌﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺩﺮﻌﺄﹾﻛﹸﻞﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺍ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﹶﻘِﲑﻣ ﻭﻔِﻒﻌﺘﺴﺎ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻨِﻴﻣﻭﺍﹾ ﻭﺮﻜﹾﺒﺃﹶﻥ ﻳ
(4:6) ﺎﺴِﻴﺒﻛﹶﻔﹶﻰ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﺣ ﻭﻬِﻢﻠﹶﻴﻋ

Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them,
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)

ﺍﺍﺭﺑِﺪﺍﻓﹰﺎ ﻭﺮﺎ ﺇِﺳﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻫﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢﻮﺍﹾ ﺇِﻟﹶﻴﻓﹶﻌﺍ ﻓﹶﺎﺩﺪﺷ ﺭﻢﻬﻨﻢ ﻣﺘﺴ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺁﻧﻜﹶﺎﺡﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻠﹶﻐ ﺇِﺫﹶﺍ ﺑﻰﺘﻰ ﺣﺎﻣﺘﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻴﺘﺍﺑﻭ
ﻭﺍﹾﻬِﺪ ﻓﹶﺄﹶﺷﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢ ﺇِﻟﹶﻴﻢﺘﻓﹶﻌﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺩﺮﻌﺄﹾﻛﹸﻞﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺍ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﹶﻘِﲑﻣ ﻭﻔِﻒﻌﺘﺴﺎ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻨِﻴﻣﻭﺍﹾ ﻭﺮﻜﹾﺒﺃﹶﻥ ﻳ
(4:6) ﺎﺴِﻴﺒﻛﹶﻔﹶﻰ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﺣ ﻭﻬِﻢﻠﹶﻴﻋ
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them,
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)

ﺍﺍﺭﺑِﺪﺍﻓﹰﺎ ﻭﺮﺎ ﺇِﺳﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻫﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢﻮﺍﹾ ﺇِﻟﹶﻴﻓﹶﻌﺍ ﻓﹶﺎﺩﺪﺷ ﺭﻢﻬﻨﻢ ﻣﺘﺴ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺁﻧﻜﹶﺎﺡﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻠﹶﻐ ﺇِﺫﹶﺍ ﺑﻰﺘﻰ ﺣﺎﻣﺘﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻴﺘﺍﺑﻭ
ﻭﺍﹾﻬِﺪ ﻓﹶﺄﹶﺷﻢﺍﻟﹶﻬﻮ ﺃﹶﻣﻬِﻢ ﺇِﻟﹶﻴﻢﺘﻓﹶﻌﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺩﺮﻌﺄﹾﻛﹸﻞﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺍ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﹶﻘِﲑﻣ ﻭﻔِﻒﻌﺘﺴﺎ ﻓﹶﻠﹾﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻨِﻴﻣﻭﺍﹾ ﻭﺮﻜﹾﺒﺃﹶﻥ ﻳ
(4:6) ﺎﺴِﻴﺒﻛﹶﻔﹶﻰ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﺣ ﻭﻬِﻢﻠﹶﻴﻋ
Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then ye find sound judgment in them,
release their property to them; but consume it not wastefully, nor in haste against their growing
up. If the guardian is well-off, Let him claim no remuneration, but if he is poor, let him have for
himself what is just and reasonable. When ye release their property to them, take witnesses in their
presence: But all-sufficient is God in taking account. (4:6)
What will happen if you misappropriate assets of the orphans

(4:10) ﺍﻌِﲑﻥﹶ ﺳﻠﹶﻮﺼﻴﺳﺍ ﻭﺎﺭ ﻧﻄﹸﻮﻧِﻬِﻢﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺑﺎ ﻳﻤﺎ ﺇِﻧﻰ ﻇﹸﻠﹾﻤﺎﻣﺘﺍﻝﹶ ﺍﻟﹾﻴﻮﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﻥﹶ ﺃﹶﻣ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into their own bodies: They will
soon be enduring a Blazing Fire! (4:10)
What are rights of the orphans and the insecure children on the Muslims

ﺎ ﻣﻦﻬﻮﻧﺗﺆﺎﺀ ﺍﻟﱠﻼﺗِﻲ ﻻﹶ ﺗﺴﻰ ﺍﻟﻨﺎﻣﺘﺎﺏِ ﻓِﻲ ﻳ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻠﹶﻰ ﻋﺘﺎ ﻳﻣ ﻭ ﻓِﻴﻬِﻦﻔﹾﺘِﻴﻜﹸﻢ ﻳﺎﺀ ﻗﹸﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪﺴ ﻓِﻲ ﺍﻟﻨﻚﻮﻧﻔﹾﺘﺘﺴﻳﻭ
ٍﺮﻴ ﺧﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦﻔﹾﻌﺎ ﺗﻣﻂِ ﻭﻰ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺎﻣﺘﻮﺍﹾ ﻟِﻠﹾﻴﻘﹸﻮﻣﺃﹶﻥ ﺗﺍﻥِ ﻭ ﺍﻟﹾﻮِﻟﹾﺪ ﻣِﻦﻔِﲔﻌﻀﺘﺴﺍﻟﹾﻤ ﻭﻦﻮﻫﻨﻜِﺤﻮﻥﹶ ﺃﹶﻥ ﺗﻏﹶﺒﺮﺗ ﻭﻦ ﻟﹶﻬﻛﹸﺘِﺐ
(4:127) ﺎﻠِﻴﻤ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻪِ ﻋﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
They ask thy instruction concerning the women say: God doth instruct you about them: And
(remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, concerning the orphans of women to
whom ye give not the portions prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning
the children who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. There is not a
good deed which ye do, but God is well-acquainted therewith. (4:127)

(17:34)ﻭﻻﹰﺆﺴ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﺪﻬﺪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﹾﻌﻬﻓﹸﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﻌﺃﹶﻭ ﻭﻩﺪﻠﹸﻎﹶ ﺃﹶﺷﺒﻰ ﻳﺘ ﺣﻦﺴ ﺃﹶﺣﺘِﻴﻢِ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﻟﱠﺘِﻲ ﻫِﻲﺎﻝﹶ ﺍﻟﹾﻴﻮﺍﹾ ﻣﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗﻭ
Come not nigh to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full
strength; and fulfil (every) engagement, for (every) engagement will be enquired into (on the Day
of Reckoning). (17:34)

Chapter-8
Why are Muslims suffering

(42:30) ٍﻦ ﻛﹶﺜِﲑﻔﹸﻮ ﻋﻌﻳ ﻭﺪِﻳﻜﹸﻢ ﺃﹶﻳﺖﺒﺎ ﻛﹶﺴﺔٍ ﻓﹶﺒِﻤﺼِﻴﺒﻦ ﻣﻜﹸﻢ ﻣﺎﺑﺎ ﺃﹶﺻﻣﻭ
Whatever misfortune happens to you, is because on the things your hands have wrought, and for
many (of them) He grants forgiveness. (42:30)

ﺎ ﺛﹸﻢﻴﻧﺎﺓِ ﺍﻟﺪﻴ ﺍﻟﹾﺤﺎﻉﺘﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢ ﻣ ﻋﻜﹸﻢﻴﻐﺎ ﺑﻤ ﺇِﻧﺎﺱﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳ ﻳﻖﺮِ ﺍﻟﹾﺤﻴﺽِ ﺑِﻐﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻐﺒ ﻳﻢ ﺇِﺫﹶﺍ ﻫﻢﺎ ﺃﹶﳒﹶﺎﻫﻓﹶﻠﹶﻤ
(10:23) ﻠﹸﻮﻥﹶﻤﻌ ﺗﻢﺎ ﻛﹸﻨﺘﺌﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻤﺒﻨ ﻓﹶﻨﻜﹸﻢﺟِﻌﺮﺎ ﻣﺇِﻟﹶﻴﻨ
But when he delivereth them, behold! they transgress insolently through the earth in defiance of
right! O mankind! your insolence is against your own souls,- an enjoyment of the life of the
present: in the end, to Us is your return, and We shall show you the truth of all that ye did.
(10:23)

(58:20)  ﻓِﻲ ﺍﻷَﺫﹶﻟﱢﲔﻟﹶﺌِﻚ ﺃﹸﻭﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﻭﻥﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎﺩﺤ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
Those who resist God and His Apostle will be among those most humiliated. (58:20)

(25:37) ﺎﺎ ﺃﹶﻟِﻴﻤﺬﹶﺍﺑ ﻋﺎ ﻟِﻠﻈﱠﺎﻟِﻤِﲔﻧﺪﺘﺃﹶﻋﺔﹰ ﻭﺎﺱِ ﺁﻳ ﻟِﻠﻨﻢﺎﻫﻠﹾﻨﻌﺟ ﻭﻢﺎﻫﻗﹾﻨﻞﹶ ﺃﹶﻏﹾﺮﺳﻮﺍ ﺍﻟﺮﺎ ﻛﹶﺬﱠﺑﻮﺡٍ ﻟﱠﻤ ﻧﻡﻗﹶﻮﻭ
And the people of Noah,- when they rejected the apostles, We drowned them, and We made them
as a Sign for mankind; and We have prepared for (all) wrong-doers a grievous Penalty;- (25:37)

ٍﺒِﲔﻠﹶﺎﻝٍ ﻣ ﻓِﻲ ﺿﻟﹶﺌِﻚﻦ ﺫِﻛﹾﺮِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹸﻭﻢ ﻣﻬﺔِ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑﻞﹲ ﻟﱢﻠﹾﻘﹶﺎﺳِﻴﻳﻪِ ﻓﹶﻮﺑﻦ ﺭﻮﺭٍ ﻣﻠﹶﻰ ﻧ ﻋﻮﻠﹶﺎﻡِ ﻓﹶﻬ ﻟِﻠﹾﺈِﺳﻩﺭﺪ ﺻ ﺍﻟﻠﱠﻪﺡﺮﻦ ﺷﺃﹶﻓﹶﻤ
(39:22)
Is one whose heart God has opened to Islam, so that he has received Enlightenment from God,
(no better than one hard-hearted)? Woe to those whose hearts are hardened against celebrating
the praises of God! they are manifestly wandering (in error)! (39:22)

(59:19)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﺃﹸﻭﻢﻬ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﻢﺎﻫ ﻓﹶﺄﹶﻧﺴﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺴ ﻧﻮﺍ ﻛﹶﺎﻟﱠﺬِﻳﻦﻜﹸﻮﻧﻟﹶﺎ ﺗﻭ
And be ye not like those who forgot God; and He made them forget their own souls! Such are the
rebellious transgressors! (59:19)

( ﻓﹶﺬﹶﺍﻗﹶﺖ65:8) ﺍﻜﹾﺮﺎ ﻧﺬﹶﺍﺑﺎ ﻋﺎﻫﻨﺬﱠﺑﻋﺍ ﻭﺪِﻳﺪﺎ ﺷﺎﺑﺎ ﺣِﺴﺎﻫﻨﺒﺎﺳﻠِﻪِ ﻓﹶﺤﺳﺭﺎ ﻭﻬﺑﺮِ ﺭ ﺃﹶﻣﻦ ﻋﺖﺘﺔٍ ﻋﻳﻦ ﻗﹶﺮﻦ ﻣﻛﹶﺄﹶﻳﻭ
(65:9) ﺍﺮﺴﺎ ﺧﺮِﻫﺔﹸ ﺃﹶﻣﺎﻗِﺒﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﺎ ﻭﺮِﻫﺎﻝﹶ ﺃﹶﻣﺑﻭ
How many populations that insolently opposed the Command of their Lord and of His apostles,
did We not then call to account,- to severe account?- and We imposed on them an exemplary
Punishment. (65:8) Then did they taste the evil result of their conduct, and the End of their
conduct was Perdition. (65:9)

 ﻟﹶﺎﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﻄِﻴﻌﺇِﻥ ﺗ ﻭﺎﻥﹸ ﻓِﻲ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑِﻜﹸﻢﻞِ ﺍﻟﹾﺈِﳝﺧﺪﺎ ﻳﻟﹶﻤﺎ ﻭﻨﻠﹶﻤﻟﹶﻜِﻦ ﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍ ﺃﹶﺳﻮﺍ ﻭﻣِﻨﺆ ﺗﺎ ﻗﹸﻞ ﻟﱠﻢﻨ ﺁﻣﺍﺏﺮﻗﹶﺎﻟﹶﺖِ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋ
(49:14) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺌﹰﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻴ ﺷﺎﻟِﻜﹸﻢﻤ ﺃﹶﻋﻦﻜﹸﻢ ﻣﻠِﺘﻳ
The desert Arabs say, "We believe." Say, "Ye have no faith; but ye (only)say, 'We have submitted
our wills to God,' For not yet has Faith entered your hearts. But if ye obey God and His Apostle,
He will not belittle aught of your deeds: for God is Oft-Forgiving, Most Merciful." (49:14)

ﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮ ﻫﻚﺑ ﺍﻟﹾﻌِﻠﹾﻢِ ﺇِﻥﱠ ﺭﻦﻢ ﻣﻬﻠﹶﻐﺒ ﻣ( ﺫﹶﻟِﻚ53:29) ﺎﻴﻧﺎﺓﹶ ﺍﻟﺪﻴ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﹾﺤﺮِﺩ ﻳﻟﹶﻢﺎ ﻭﻦ ﺫِﻛﹾﺮِﻧﻟﱠﻰ ﻋﻮﻦ ﺗﻦ ﻣ ﻋﺮِﺽﻓﹶﺄﹶﻋ

(53:30) ﻯﺪﺘﻦِ ﺍﻫ ﺑِﻤﻠﹶﻢ ﺃﹶﻋﻮﻫﺒِﻴﻠِﻪِ ﻭﻦ ﺳﻞﱠ ﻋﻦ ﺿﺑِﻤ

Therefore shun those who turn away from Our Message and desire nothing but the life of this
world. (53:29) That is as far as knowledge will reach them. Verily thy Lord knoweth best those
who stray from His Path, and He knoweth best those who receive guidance. (53:30)

ﻻﹶﺎ ﻭﻨﺑﺎ ﺭﻄﹶﺄﹾﻧ ﺃﹶﺧﺎ ﺃﹶﻭﺴِﻴﻨﺎ ﺇِﻥ ﻧﺍﺧِﺬﹾﻧﺆﺎ ﻻﹶ ﺗﻨﺑ ﺭﺖﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﺎ ﻣﻬﻠﹶﻴﻋ ﻭﺖﺒﺎ ﻛﹶﺴﺎ ﻣﺎ ﻟﹶﻬﻬﻌﺳﺎ ﺇِﻻﱠ ﻭﻔﹾﺴ ﻧ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹶﻠﱢﻒﻻﹶ ﻳ
ﺎ ﻟﹶﻨﺍﻏﹾﻔِﺮﺎ ﻭﻨ ﻋﻒﺍﻋﺎ ﺑِﻪِ ﻭﺎ ﻻﹶ ﻃﹶﺎﻗﹶﺔﹶ ﻟﹶﻨﺎ ﻣﻠﹾﻨﻤﺤﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻨﺑﺎ ﺭﻠِﻨ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﻠﹶﻰ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﻪﻠﹾﺘﻤﺎ ﺣﺍ ﻛﹶﻤﺮﺎ ﺇِﺻﻨﻠﹶﻴﻤِﻞﹾ ﻋﺤﺗ
(2:286) ﻡِ ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﺎ ﻋﻧﺮﺎ ﻓﹶﺎﻧﺼﻻﹶﻧﻮ ﻣﺂ ﺃﹶﻧﺖﻨﻤﺣﺍﺭﻭ

On no soul doth God Place a burden greater than it can bear. It gets every good that it earns, and
it suffers every ill that it earns. (Pray:) "Our Lord! Condemn us not if we forget or fall into error;
our Lord! Lay not on us a burden Like that which Thou didst lay on those before us; Our Lord!
Lay not on us a burden greater than we have strength to bear. Blot out our sins, and grant us
forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; Help us against those who stand against
faith."(2:286)
Is God unjust to Muslims that their condition is not improving

(4:40) ﺎﻈِﻴﻤﺍ ﻋﺮ ﺃﹶﺟﻪﻧﺕِ ﻣِﻦ ﻟﱠﺪﺆﻳﺎ ﻭﺎﻋِﻔﹾﻬﻀﺔﹰ ﻳﻨﺴ ﺣﻚﺇِﻥ ﺗﺓٍ ﻭ ﻣِﺜﹾﻘﹶﺎﻝﹶ ﺫﹶﺭﻈﹾﻠِﻢ ﻻﹶ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
God is never unjust in the least degree: If there is any good (done), He doubleth it, and giveth
from His own presence a great reward. (4:40)

(10:44) ﻮﻥﹶﻈﹾﻠِﻤ ﻳﻢﻬ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﺎﺱ ﺍﻟﻨﻟﹶـﻜِﻦﺌﹰﺎ ﻭﻴ ﺷﺎﺱ ﺍﻟﻨﻈﹾﻠِﻢ ﻻﹶ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
Verily God will not deal unjustly with man in aught: It is man that wrongs his own soul. (10:44)

(9:116) ٍﺼِﲑﻻﹶ ﻧ ﻭﻟِﻲﻭﻥِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻣِﻦ ﻭﻦ ﺩﺎ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻣﻣ ﻭﻤِﻴﺖﻳﻴِـﻲ ﻭﺤﺽِ ﻳﺍﻷَﺭﺍﺕِ ﻭﺎﻭﻤ ﺍﻟﺴﻠﹾﻚ ﻣ ﻟﹶﻪﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
Unto God belongeth the dominion of the heavens and the earth. He giveth life and He taketh it.
Except for Him ye have no protector nor helper. (9:116)

Chapter-9
How can Muslims save themselves from downfall

(2:208) ﺒِﲔ ﻣﻭﺪ ﻋ ﻟﹶﻜﹸﻢﻪﻄﹶﺎﻥِ ﺇِﻧﻴﺍﺕِ ﺍﻟﺸﻄﹸﻮﻮﺍﹾ ﺧﺒِﻌﺘﻻﹶ ﺗﻠﹾﻢِ ﻛﹶﺂﻓﱠﺔﹰ ﻭﻠﹸﻮﺍﹾ ﻓِﻲ ﺍﻟﺴﺧﻮﺍﹾ ﺍﺩﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! Enter into Islam whole-heartedly; and follow not the footsteps of the evil one;
for he is to you an avowed enemy. (2:208)

(39:55) ﻭﻥﹶﺮﻌﺸ ﻟﹶﺎ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘﺔﹰ ﻭﺘﻐ ﺑﺬﹶﺍﺏ ﺍﻟﻌﻜﹸﻢﺄﹾﺗِﻴﻞِ ﺃﹶﻥ ﻳﻦ ﻗﹶﺒﻜﹸﻢ ﻣﺑﻦ ﺭﻜﹸﻢ ﻣﺎ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﺇِﻟﹶﻴ ﻣﻦﺴﻮﺍ ﺃﹶﺣﺒِﻌﺍﺗﻭ

"And follow the best of (the courses) revealed to you from your Lord, before the Penalty comes
on you - of a sudden while ye perceive not!- (39:55)

ﻔﹸﻮﺭ ﺍﻟﹾﻐﻮ ﻫﻪﺎ ﺇِﻧﻤِﻴﻌ ﺟﻮﺏ ﺍﻟﺬﱡﻧﻔِﺮﻐ ﻳﺔِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻤﺣﻄﹸﻮﺍ ﻣِﻦ ﺭﻘﹾﻨ ﻟﹶﺎ ﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻢﻓﹸﻮﺍ ﻋﺮ ﺃﹶﺳ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎﺩِﻱﺎ ﻋِﺒﻗﹸﻞﹾ ﻳ
(39:53) ﺣِﻴﻢﺍﻟﺮ
Say: "O my Servants who have transgressed against their souls! Despair not of the Mercy of God:
for God forgives all sins: for He is Oft-Forgiving, Most Merciful. (39:53)

Chapter-10
From where can a person get wisdom and congition for leadership

(3:138) ﻘِﲔﺘﻋِﻈﹶﺔﹲ ﻟﱢﻠﹾﻤﻮﻣﻯ ﻭﺪﻫﺎﺱِ ﻭﺎﻥﹲ ﻟﱢﻠﻨﻴـﺬﹶﺍ ﺑﻫ
Here is a plain statement to men, a guidance and instruction to those who fear God! (3:138)

ﺎ ﻣِﻦ ﻟﹶﻬﺲ ﻟﹶﻴﺖﺒﺎ ﻛﹶﺴ ﺑِﻤﻔﹾﺲﻞﹶ ﻧﺴﺒ ﺑِﻪِ ﺃﹶﻥ ﺗﺫﹶﻛﱢﺮﺎ ﻭﻴﻧﺎﺓﹸ ﺍﻟﺪﻴ ﺍﻟﹾﺤﻢﻬﺗﻏﹶﺮﺍ ﻭﻮﻟﹶﻬﺎ ﻭ ﻟﹶﻌِﺒﻢﻬﺬﹸﻭﺍﹾ ﺩِﻳﻨﺨ ﺍﺗﺫﹶﺭِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
ﻦ ﻣﺍﺏﺮ ﺷﻢﻮﺍﹾ ﻟﹶﻬﺒﺎ ﻛﹶﺴﺴِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻤ ﺃﹸﺑ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻟﹶـﺌِﻚﺎ ﺃﹸﻭﻬﺬﹾ ﻣِﻨﺧﺆﻝٍ ﻻﱠ ﻳﺪﺪِﻝﹾ ﻛﹸﻞﱠ ﻋﻌﺇِﻥ ﺗ ﻭﻔِﻴﻊﻻﹶ ﺷ ﻭﻟِﻲﻭﻥِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺩ
(6:70) ﻭﻥﹶﻜﹾﻔﹸﺮﻮﺍﹾ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻧ ﺑِﻤ ﺃﹶﻟِﻴﻢﺬﹶﺍﺏﻋﻤِﻴﻢٍ ﻭﺣ
Leave alone those who take their religion to be mere play and amusement, and are deceived by
the life of this world. But proclaim (to them) this (truth): that every soul delivers itself to ruin by
its own acts: it will find for itself no protector or intercessor except God: if it offered every
ransom, (or reparation), none will be accepted: such is (the end of) those who deliver themselves
to ruin by their own acts: they will have for drink (only) boiling water, and for punishment, one
most grievous: for they persisted in rejecting God. (6:70)

(6:90) ﺎﻟﹶﻤِﲔﻯ ﻟِﻠﹾﻌ ﺇِﻻﱠ ﺫِﻛﹾﺮﻮﺍ ﺇِﻥﹾ ﻫﺮﻪِ ﺃﹶﺟﻠﹶﻴ ﻋﺄﹶﻟﹸﻜﹸﻢ ﻗﹸﻞ ﻻﱠ ﺃﹶﺳﺪِﻩ ﺍﻗﹾﺘﻢﺍﻫﺪ ﻓﹶﺒِﻬﻯ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪ ﻫ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻟﹶـﺌِﻚﺃﹸﻭ
Those were the (prophets) who received God's guidance: Copy the guidance they received; Say:
"No reward for this do I ask of you: This is no less than a message for the nations." (6:90)

ﻘﹸﻮﻥﹶﺘ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﻛﹸﻢ ﺑِﻪِ ﻟﹶﻌﺻ ﻭﺒِﻴﻠِﻪِ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻦ ﺳ ﻋ ﺑِﻜﹸﻢﻕﻔﹶﺮﻞﹶ ﻓﹶﺘﺒﻮﺍﹾ ﺍﻟﺴﺒِﻌﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻮﻩﺒِﻌﺎ ﻓﹶﺎﺗﻘِﻴﻤﺘﺴﺍﻃِﻲ ﻣـﺬﹶﺍ ﺻِﺮﺃﹶﻥﱠ ﻫﻭ
(6:153)
Verily, this is My way, leading straight: follow it: follow not (other) paths: they will scatter you
about from His (great) path: thus doth He command you. that ye may be righteous. (6:153)

(6:155) ﻮﻥﹶﻤﺣﺮ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﻘﹸﻮﺍﹾ ﻟﹶﻌﺍﺗ ﻭﻮﻩﺒِﻌ ﻓﹶﺎﺗﻙﺎﺭﺒ ﻣﺎﻩﻟﹾﻨ ﺃﹶﻧﺰﺎﺏـﺬﹶﺍ ﻛِﺘﻫﻭ
And this is a Book which We have revealed as a blessing: so follow it and be righteous, that ye
may receive mercy: (6:155)

ﻦ ﻣِﻤ ﺃﹶﻇﹾﻠﹶﻢﻦﺔﹲ ﻓﹶﻤﻤﺣﺭﻯ ﻭﺪﻫ ﻭﻜﹸﻢﺑﻦ ﺭﺔﹲ ﻣﻨﻴﺎﺀﻛﹸﻢ ﺑ ﺟ ﻓﹶﻘﹶﺪﻢﻬﻯ ﻣِﻨﺪﺎ ﺃﹶﻫ ﻟﹶﻜﹸﻨﺎﺏﺎ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻨﻠﹶﻴﺎ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﻋ ﺃﹶﻧﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻟﹶﻮ ﺗﺃﹶﻭ
(6:157) ﺪِﻓﹸﻮﻥﹶﺼﻮﺍﹾ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻧﺬﹶﺍﺏِ ﺑِﻤﻮﺀَ ﺍﻟﹾﻌﺎ ﺳﺎﺗِﻨ ﺁﻳﻦﺪِﻓﹸﻮﻥﹶ ﻋﺼ ﻳﺰِﻱ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺠﻨﺎ ﺳﻬﻨ ﻋﻑﺪﺻﺎﺕِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭ ﺑِﺂﻳﻛﹶﺬﱠﺏ
Or lest ye should say: "If the Book had only been sent down to us, we should have followed its
guidance better than they." Now then hath come unto you a clear (sign) from your Lord,- and a
guide and a mercy: then who could do more wrong than one who rejecteth God's signs, and
turneth away therefrom? In good time shall We requite those who turn away from Our signs, with
a dreadful penalty, for their turning away. (6:157)

ﻢﻞﹸ ﻓِﻲ ﺳﻤ ﺍﻟﹾﺠﻠِﺞﻰ ﻳﺘﺔﹶ ﺣﻨﻠﹸﻮﻥﹶ ﺍﻟﹾﺠﺧﺪﻻﹶ ﻳﺎﺀ ﻭﻤ ﺍﻟﺴﺍﺏﻮ ﺃﹶﺑﻢ ﻟﹶﻬﺢﻔﹶﺘﺎ ﻻﹶ ﺗﻬﻨﻭﺍﹾ ﻋﺮﻜﹾﺒﺘﺍﺳﺎ ﻭﺎﺗِﻨﻮﺍﹾ ﺑِﺂﻳ ﻛﹶﺬﱠﺑﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(7:40) ﺮِﻣِﲔﺠﺰِﻱ ﺍﻟﹾﻤﺠ ﻧﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﺎﻁِ ﻭﺍﻟﹾﺨِﻴ
To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no opening will there be of the
gates of heaven, nor will they enter the garden, until the camel can pass through the eye of the
needle: Such is Our reward for those in sin. (7:40)

(10:1) ِﻜِﻴﻢﺎﺏِ ﺍﻟﹾﺤ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺎﺕ ﺁﻳﺍﻟﺮ ﺗِﻠﹾﻚ
A.L.R. These are the ayats of the Book of Wisdom. (10:1)

(10:58) ﻮﻥﹶﻌﻤﺠﺎ ﻳﻤ ﻣﺮﻴ ﺧﻮﻮﺍﹾ ﻫﺣﻔﹾﺮ ﻓﹶﻠﹾﻴﺘِﻪِ ﻓﹶﺒِﺬﹶﻟِﻚﻤﺣﺑِﺮﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻗﹸﻞﹾ ﺑِﻔﹶﻀ
Say: "In the bounty of God. And in His Mercy,- in that let them rejoice": that is better than the
(wealth) they hoard. (10:58)

(12:104) ﺎﻟﹶﻤِﲔ ﻟﱢﻠﹾﻌ ﺇِﻻﱠ ﺫِﻛﹾﺮﻮﺮٍ ﺇِﻥﹾ ﻫ ﺃﹶﺟﻪِ ﻣِﻦﻠﹶﻴ ﻋﻢﺄﹶﻟﹸﻬﺴﺎ ﺗﻣﻭ
And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a message for all creatures.
(12:104)

ﻔﹾﺼِﻴﻞﹶ ﻛﹸﻞﱠﺗﻪِ ﻭﻳﺪ ﻳﻦﻴ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﺑﺪِﻳﻖﺼﻟﹶـﻜِﻦ ﺗﻯ ﻭﺮﻔﹾﺘﺪِﻳﺜﹰﺎ ﻳﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺣﺎﺏِ ﻣﻟِﻲ ﺍﻷَﻟﹾﺒﺓﹲ ﻟﱢﺄﹸﻭﺮ ﻋِﺒﺼِﻬِﻢ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓِﻲ ﻗﹶﺼﻟﹶﻘﹶﺪ
(12:111) ﻮﻥﹶﻣِﻨﺆﻡٍ ﻳﺔﹰ ﻟﱢﻘﹶﻮﻤﺣﺭﻯ ﻭﺪﻫﺀٍ ﻭﻲﺷ
There is, in their stories, instruction for men endued with understanding. It is not a tale invented,
but a confirmation of what went before it,- a detailed exposition of all things, and a guide and a
mercy to any such as believe. (12:111)

(15:1) ٍﺒِﲔﺁﻥٍ ﻣﻗﹸﺮﺎﺏِ ﻭ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺎﺕ ﺁﻳ ﺗِﻠﹾﻚﺍﻟﹶﺮ
A. L. R. These are the Ayats of Revelation,- of a Qur'an that makes things clear. (15:1)

ﺎﺎﻧﻴ ﺗِﺒﺎﺏ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻚﻠﹶﻴﺎ ﻋﻟﹾﻨﺰﻧﻻﺀ ﻭـﺆﻠﹶﻰ ﻫﺍ ﻋﻬِﻴﺪ ﺷﺎ ﺑِﻚﺟِﺌﹾﻨ ﻭ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻢﻦﻬِﻢ ﻣﻠﹶﻴﺍ ﻋﻬِﻴﺪﺔٍ ﺷﺚﹸ ﻓِﻲ ﻛﹸﻞﱢ ﺃﹸﻣﻌﺒ ﻧﻡﻮﻳﻭ
(16:89) ﻠِﻤِﲔﺴﻯ ﻟِﻠﹾﻤﺮﺸﺑﺔﹰ ﻭﻤﺣﺭﻯ ﻭﺪﻫﺀٍ ﻭﻲﻟﱢﻜﹸﻞﱢ ﺷ

One day We shall raise from all Peoples a witness against them, from amongst themselves: and
We shall bring thee as a witness against these (thy people): and We have sent down to thee the
Book explaining all things, a Guide, a Mercy, and Glad Tidings to Muslims. (16:89)

ﻓِﻲ ﻭﻮﻩﻔﹾﻘﹶﻬﺔﹰ ﺃﹶﻥ ﻳ ﺃﹶﻛِﻨﻠﹶﻰ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑِﻬِﻢﺎ ﻋﻠﹾﻨﻌﺎ ﺟ ﺇِﻧﺍﻩﺪ ﻳﺖﻣﺎ ﻗﹶﺪ ﻣﺴِﻲﻧﺎ ﻭﻬﻨ ﻋﺽﺮﻪِ ﻓﹶﺄﹶﻋﺑﺎﺕِ ﺭ ﺑِﺂﻳﻦ ﺫﹸﻛﱢﺮ ﻣِﻤ ﺃﹶﻇﹾﻠﹶﻢﻦﻣﻭ
(18:57) ﺍﺪﻭﺍ ﺇِﺫﹰﺍ ﺃﹶﺑﺪﺘﻬﻯ ﻓﹶﻠﹶﻦ ﻳﺪ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﻬﻢﻬﻋﺪﺇِﻥ ﺗﺍ ﻭﻗﹾﺮ ﻭﺁﺫﹶﺍﻧِﻬِﻢ
And who doth more wrong than one who is reminded of the Signs of his Lord, but turns away
from them, forgetting the (deeds) which his hands have sent forth? Verily We have set veils over
their hearts lest they should understand this, and over their ears, deafness, if thou callest them to
guidance, even then will they never accept guidance. (18:57)

(29:49) ﻮﻥﹶﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤﺎﺗِﻨ ﺑِﺂﻳﺪﺤﺠﺎ ﻳﻣ ﻭﻮﺍ ﺍﻟﹾﻌِﻠﹾﻢ ﺃﹸﻭﺗﻭﺭِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺪ ﻓِﻲ ﺻﺎﺕﻨﻴ ﺑﺎﺕ ﺁﻳﻮﻞﹾ ﻫﺑ
Nay, here are Signs self-evident in the hearts of those endowed with knowledge: and none but the
unjust reject Our Signs. (29:49)

(32:22) ﻮﻥﹶﻘِﻤﻨﺘ ﻣﺮِﻣِﲔﺠ ﺍﻟﹾﻤﺎ ﻣِﻦﺎ ﺇِﻧﻬﻨ ﻋﺽﺮ ﺃﹶﻋﻪِ ﺛﹸﻢﺑﺎﺕِ ﺭ ﺑِﺂﻳﻦ ﺫﹸﻛﱢﺮ ﻣِﻤ ﺃﹶﻇﹾﻠﹶﻢﻦﻣﻭ
And who does more wrong than one to whom are recited the Signs of his Lord, and who then
turns away therefrom? Verily from those who transgress We shall exact (due) Retribution.
(32:22)

ﻠﹶﻰﻝﹸ ﻋ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﺤِﻖﻳﺎ ﻭﻴﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺣ ﻣﻨﺬِﺭ( ﻟِﻴ36:69) ﺒِﲔﺁﻥﹲ ﻣﻗﹸﺮ ﻭ ﺇِﻟﱠﺎ ﺫِﻛﹾﺮﻮ ﺇِﻥﹾ ﻫﻐِﻲ ﻟﹶﻪﻨﺒﺎ ﻳﻣ ﻭﺮﻌ ﺍﻟﺸﺎﻩﻨﻠﱠﻤﺎ ﻋﻣﻭ
(36:70) ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦ
We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for him: this is no less than a
Message and a Qur'an making things clear: (36:69) That it may give admonition to any (who
are) alive, and that the charge may be proved against those who reject (Truth). (36:70)

(38:29) ِﺎﺏﻟﹸﻮﺍ ﺍﻟﹾﺄﹶﻟﹾﺒ ﺃﹸﻭﺬﹶﻛﱠﺮﺘﻟِﻴﺎﺗِﻪِ ﻭﻭﺍ ﺁﻳﺮﺑﺪ ﻟﱢﻴﻙﺎﺭﺒ ﻣﻚ ﺇِﻟﹶﻴﺎﻩﻟﹾﻨ ﺃﹶﻧﺰﺎﺏﻛِﺘ
(Here is) a Book which We have sent down unto thee, full of blessings, that they may mediate on
its Signs, and that men of understanding may receive admonition. (38:29)

ﻮﻥﹶﻤِﻌﺘﺴ ﻳ( ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ39:17) ِﺎﺩ ﻋِﺒﺮﺸﻯ ﻓﹶﺒﺮﺸ ﺍﻟﹾﺒﻢﻮﺍ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻟﹶﻬﺎﺑﺃﹶﻧﺎ ﻭﻭﻫﺪﺒﻌ ﺃﹶﻥ ﻳﻮﺍ ﺍﻟﻄﱠﺎﻏﹸﻮﺕﺒﻨﺘ ﺍﺟﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(39:18) ِﺎﺏﻟﹸﻮﺍ ﺍﻟﹾﺄﹶﻟﹾﺒ ﺃﹸﻭﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚﺃﹸﻭ ﻭ ﺍﻟﻠﱠﻪﻢﺍﻫﺪ ﻫ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻟﹶﺌِﻚ ﺃﹸﻭﻪﻨﺴﻮﻥﹶ ﺃﹶﺣﺒِﻌﺘﻝﹶ ﻓﹶﻴﺍﻟﹾﻘﹶﻮ
Those who eschew Evil,- and fall not into its worship,- and turn to God (in repentance),- for them
is Good News: so announce the Good News to My Servants,- (39:17) Those who listen to the
Word, and follow the best (meaning) in it: those are the ones whom God has guided, and those
are the ones endued with understanding. (39:18)

ﺎﻠﹸﻮﺍ ﻣﻤﺔِ ﺍﻋﺎﻣ ﺍﻟﹾﻘِﻴﻡﻮﺎ ﻳﺄﹾﺗِﻲ ﺁﻣِﻨﻦ ﻳ ﺃﹶﻡ ﻣﺮﻴﺎﺭِ ﺧﻠﹾﻘﹶﻰ ﻓِﻲ ﺍﻟﻨﻦ ﻳﺎ ﺃﹶﻓﹶﻤﻨﻠﹶﻴﻥﹶ ﻋﻔﹶﻮﺨﺎ ﻟﹶﺎ ﻳﺎﺗِﻨﻭﻥﹶ ﻓِﻲ ﺁﻳﻠﹾﺤِﺪ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(41:41) ﺰِﻳﺰ ﻋﺎﺏ ﻟﹶﻜِﺘﻪﺇِﻧ ﻭﻢﺎﺀﻫﺎ ﺟﻭﺍ ﺑِﺎﻟﺬﱢﻛﹾﺮِ ﻟﹶﻤ ﻛﹶﻔﹶﺮ( ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ41:40)

ﺼِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﻪ ﺇِﻧﻢﺷِﺌﹾﺘ

Those who pervert the Truth in Our Signs are not hidden from Us. Which is better?- he that is
cast into the Fire, or he that comes safe through, on the Day of Judgment? Do what ye will: verily
He seeth (clearly) all that ye do. (41:40) Those who reject the Message when it comes to them
(are not hidden from Us). And indeed it is a Book of exalted power. (41:41)

 ﻟﹶﺎﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺷِﻔﹶﺎﺀ ﻭﻯ ﻭﺪﻮﺍ ﻫﻨ ﺁﻣ ﻟِﻠﱠﺬِﻳﻦﻮ ﻗﹸﻞﹾ ﻫﺑِﻲﺮﻋ ﻭﻤِﻲﺠ ﺃﹶﺃﹶﻋﻪﺎﺗ ﺁﻳﻠﹶﺖﻟﹶﺎ ﻓﹸﺼﺎ ﻟﱠﻘﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻟﹶﻮﻤِﻴﺠﺎ ﺃﹶﻋﺁﻧ ﻗﹸﺮﺎﻩﻠﹾﻨﻌ ﺟﻟﹶﻮﻭ
(41:44) ٍﻌِﻴﺪﻜﹶﺎﻥٍ ﺑﻥﹶ ﻣِﻦ ﻣﻭﺎﺩﻨ ﻳﻟﹶﺌِﻚﻰ ﺃﹸﻭﻤ ﻋﻬِﻢﻠﹶﻴ ﻋﻮﻫ ﻭﻗﹾﺮ ﻭﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺁﺫﹶﺍﻧِﻬِﻢﻣِﻨﺆﻳ
Had We sent this as a Qur'an (in the language) other than Arabic, they would have said: "Why are
not its verses explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a Messenger an Arab?" Say:
"It is a Guide and a Healing to those who believe; and for those who believe not, there is a
deafness in their ears, and it is blindness in their (eyes): They are (as it were) being called from a
place far distant!" (41:44)

(45:20) ﻮﻥﹶﻮﻗِﻨﻡِ ﻳﺔﹲ ﻟﱢﻘﹶﻮﻤﺣﺭﻯ ﻭﺪﻫﺎﺱِ ﻭ ﻟِﻠﻨﺎﺋِﺮﺼﺬﹶﺍ ﺑﻫ
These are clear evidences to men and a Guidance and Mercy to those of assured Faith. (45:20)

(54:17) ٍﻛِﺮﺪﻞﹾ ﻣِﻦ ﻣﺁﻥﹶ ﻟِﻠﺬﱢﻛﹾﺮِ ﻓﹶﻬﺎ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﻧﺮﺴ ﻳﻟﹶﻘﹶﺪﻭ
And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that
will receive admonition? (54:17)

ﻞﹸ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﺎﺏﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹸﻭﺗﻮﺍ ﻛﹶﺎﻟﱠﺬِﻳﻦﻜﹸﻮﻧﻟﹶﺎ ﻳ ﻭﻖ ﺍﻟﹾﺤﻝﹶ ﻣِﻦﺰﺎ ﻧﻣ ﻟِﺬِﻛﹾﺮِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻢﻬ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑﻊﺸﺨﻮﺍ ﺃﹶﻥ ﺗﻨ ﺁﻣﺄﹾﻥِ ﻟِﻠﱠﺬِﻳﻦ ﻳﺃﹶﻟﹶﻢ
(57:16)  ﻓﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢﻬﻨ ﻣﻛﹶﺜِﲑ ﻭﻢﻬ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑﺖ ﻓﹶﻘﹶﺴﺪ ﺍﻟﹾﺄﹶﻣﻬِﻢﻠﹶﻴﻓﹶﻄﹶﺎﻝﹶ ﻋ
Has not the Time arrived for the Believers that their hearts in all humility should engage in the
remembrance of God and of the Truth which has been revealed (to them), and that they should
not become like those to whom was given Revelation aforetime, but long ages passed over them
and their hearts grew hard? For many among them are rebellious transgressors. (57:16)

ﺬﹶﺍﺏ ﻋﻟِﻠﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﺎﺕٍ ﻭﻨﻴﺎﺕٍ ﺑﺎ ﺁﻳﻟﹾﻨ ﺃﹶﻧﺰﻗﹶﺪ ﻭﻠِﻬِﻢ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎ ﻛﹸﺒِﺖﻮﺍ ﻛﹶﻤ ﻛﹸﺒِﺘﻮﻟﹶﻪﺳﺭ ﻭﻭﻥﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎﺩﺤ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(58:5) ﻬِﲔﻣ
Those who resist God and His Apostle will be humbled to dust, as were those before them: for
We have already sent down Clear Signs. And the Unbelievers (will have) a humiliating Penalty,(58:5)

(81:28) ﻘِﻴﻢﺘﺴ ﺃﹶﻥ ﻳﺎﺀ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻦ ﺷ( ﻟِﻤ81:27) ﺎﻟﹶﻤِﲔ ﻟﱢﻠﹾﻌ ﺇِﻟﱠﺎ ﺫِﻛﹾﺮﻮﺇِﻥﹾ ﻫ
Verily this is no less than a Message to (all) the Worlds: (81:27) (With profit) to whoever among
you wills to go straight: (81:28)

ﺍﺾٍ ﻇﹶﻬِﲑﻌ ﻟِﺒﻢﻬﻀﻌ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑﻟﹶﻮﻮﻥﹶ ﺑِﻤِﺜﹾﻠِﻪِ ﻭﺄﹾﺗﺁﻥِ ﻻﹶ ﻳـﺬﹶﺍ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﻮﺍﹾ ﺑِﻤِﺜﹾﻞِ ﻫﺄﹾﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻥ ﻳ ﻋﺍﻟﹾﺠِﻦ ﻭﺖِ ﺍﻹِﻧﺲﻌﻤﺘﻗﹸﻞ ﻟﱠﺌِﻦِ ﺍﺟ
(17:88)
Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to produce the like of this
Qur'an, they could not produce the like thereof, even if they backed up each other with help and
support. (17:88)

(25:30) ﺍﻮﺭﺠﻬﺁﻥﹶ ﻣﺬﹶﺍ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺬﹸﻭﺍ ﻫﺨﻣِﻲ ﺍﺗ ﺇِﻥﱠ ﻗﹶﻮﺏﺎ ﺭﻮﻝﹸ ﻳﺳﻗﹶﺎﻝﹶ ﺍﻟﺮﻭ
"O my Lord! Truly my people took this Qur'an for just foolish nonsense." (25:30)

ﻭﺍﹾﺪﺘﻌﺍ ﻟﱠﺘﺍﺭ ﺿِﺮﻦﺴِﻜﹸﻮﻫﻤﻻﹶ ﺗﻭﻑٍ ﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦﻮﻫﺣﺮ ﺳﻭﻑٍ ﺃﹶﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦﺴِﻜﹸﻮﻫ ﻓﹶﺄﹶﻣﻦﻠﹶﻬ ﺃﹶﺟﻦﻠﹶﻐﺎﺀ ﻓﹶﺒﺴ ﺍﻟﻨﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﻭ
ﻦ ﻣﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻝﹶ ﻋﺎ ﺃﹶﻧﺰﻣ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻋﺖﻤﻭﺍﹾ ﻧِﻌﺍﺫﹾﻛﹸﺮﺍ ﻭﻭﺰﺎﺕِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻫﺍﹾ ﺁﻳﺨِﺬﹸﻭﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻪﻔﹾﺴ ﻧ ﻇﹶﻠﹶﻢ ﻓﹶﻘﹶﺪﻞﹾ ﺫﹶﻟِﻚﻔﹾﻌﻦ ﻳﻣﻭ
(2:231) ﻠِﻴﻢﺀٍ ﻋﻲ ﺑِﻜﹸﻞﱢ ﺷﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻌِﻈﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻪِ ﻭﺔِ ﻳﺍﻟﹾﺤِﻜﹾﻤﺎﺏِ ﻭﺍﻟﹾﻜِﺘ
When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), either take them back on
equitable terms or set them free on equitable terms; but do not take them back to injure them, (or)
to take undue advantage; if any one does that; He wrongs his own soul. Do not treat God's Signs
as a jest, but solemnly rehearse God's favours on you, and the fact that He sent down to you the
Book and Wisdom, for your instruction. And fear God, and know that God is well acquainted
with all things.(2:231)
=====

Part-2
Chapter-1
What should a person do to become pious
When does a bath becomes obligatory for a Muslim

ﻰﺘﺒِﻴﻞٍ ﺣﺎﺑِﺮِﻱ ﺳﺎ ﺇِﻻﱠ ﻋﺒﻨﻻﹶ ﺟﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻭﺎ ﺗﻮﺍﹾ ﻣﻠﹶﻤﻌ ﺗﻰﺘﻯ ﺣﻜﹶﺎﺭ ﺳﻢﺃﹶﻧﺘﻼﹶﺓﹶ ﻭﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼﺑﻘﹾﺮﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﺎﺀﻭﺍﹾ ﻣﺠِﺪ ﺗﺎﺀ ﻓﹶﻠﹶﻢﺴ ﺍﻟﻨﻢﺘﺴ ﻻﹶﻣﺂﺋِﻂِ ﺃﹶﻭﻦ ﺍﻟﹾﻐﻨﻜﹸﻢ ﻣ ﻣﺪﺎﺀ ﺃﹶﺣ ﺟﻔﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﻠﹶﻰ ﺳ ﻋﻰ ﺃﹶﻭﺿﺮﻢ ﻣﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺴِﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭﺘﻐﺗ
(4:43) ﺍﺍ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻔﹸﻮ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪِﻳﻜﹸﻢﺃﹶﻳ ﻭﻮﻫِﻜﹸﻢﺟﻮﺍﹾ ﺑِﻮﺤﺴﺎ ﻓﹶﺎﻣﺒﺍ ﻃﹶﻴﻌِﻴﺪﻮﺍﹾ ﺻﻤﻤﻴﻓﹶﺘ
O ye who believe! Approach not prayers with a mind befogged, until ye can understand all that ye
say,- nor in a state of ceremonial impurity (Except when travelling on the road), until after
washing your whole body. If ye are ill, or on a journey, or one of you cometh from offices of
nature, or ye have been in contact with women, and ye find no water, then take for yourselves
clean sand or earth, and rub therewith your faces and hands. For God doth blot out sins and
forgive again and again. (4:43)
How to perform ablution and in what condition tayammum in place of ablution

ﻭﺳِﻜﹸﻢﺅﻮﺍﹾ ﺑِﺮﺤﺴﺍﻣﺍﻓِﻖِ ﻭﺮ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﻜﹸﻢﺪِﻳﺃﹶﻳ ﻭﻜﹸﻢﻮﻫﺟﻼﺓِ ﻓﺎﻏﹾﺴِﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﺼﻢﺘﻮﺍﹾ ﺇِﺫﹶﺍ ﻗﹸﻤﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ

ﺎﺋِﻂِ ﺃﹶﻭ ﺍﻟﹾﻐﻦﻨﻜﹸﻢ ﻣ ﻣﺪﺎﺀ ﺃﹶﺣ ﺟﻔﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﻠﹶﻰ ﺳ ﻋﻰ ﺃﹶﻭﺿﺮﻢ ﻣﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﻭﺍﹾ ﻭﺮﺎ ﻓﹶﺎﻃﱠﻬﺒﻨ ﺟﻢﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﲔِ ﻭﺒ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﻜﹶﻌﻠﹶﻜﹸﻢﺟﺃﹶﺭﻭ
ﻞﹶﻌﺠ ﻟِﻴ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮِﻳﺪﺎ ﻳ ﻣﻪﻨﺪِﻳﻜﹸﻢ ﻣﺃﹶﻳ ﻭﻮﻫِﻜﹸﻢﺟﻮﺍﹾ ﺑِﻮﺤﺴﺎ ﻓﹶﺎﻣﺒﺍ ﻃﹶﻴﻌِﻴﺪﻮﺍﹾ ﺻﻤﻤﻴﺎﺀ ﻓﹶﺘﻭﺍﹾ ﻣﺠِﺪ ﺗﺎﺀ ﻓﹶﻠﹶﻢﺴ ﺍﻟﻨﻢﺘﺴﻻﹶﻣ
(5:6) ﻭﻥﹶﻜﹸﺮﺸ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻪﺘﻤ ﻧِﻌﺘِﻢﻟِﻴ ﻭﻛﹸﻢﺮﻄﹶﻬ ﻟِﻴﺮِﻳﺪﻟﹶـﻜِﻦ ﻳﺝٍ ﻭﺮ ﺣﻦﻜﹸﻢ ﻣﻠﹶﻴﻋ
O ye who believe! when ye prepare for prayer, wash your faces, and your hands (and arms) to the
elbows; Rub your heads (with water); and (wash) your feet to the ankles. If ye are in a state of
ceremonial impurity, bathe your whole body. But if ye are ill, or on a journey, or one of you
cometh from offices of nature, or ye have been in contact with women, and ye find no water, then
take for yourselves clean sand or earth, and rub therewith your faces and hands, God doth not
wish to place you in a difficulty, but to make you clean, and to complete his favour to you, that ye
may be grateful. (5:6)
Prayer

(11:115) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﺮ ﺃﹶﺟﻀِﻴﻊ ﻻﹶ ﻳ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺒِﺮﺍﺻﻭ
And be steadfast in patience; for verily God will not suffer the reward of the righteous to perish.
(11:115)

ﻢﻠﱠﻬﺎﺕِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻟﹶﻌ ﺁﻳ ﻣِﻦ ﺫﹶﻟِﻚﺮﻴ ﺧ ﺫﹶﻟِﻚﻯﻘﹾﻮ ﺍﻟﺘﺎﺱﻟِﺒﺎ ﻭﺭِﻳﺸ ﻭﺀَﺍﺗِﻜﹸﻢﻮﺍﺭِﻱ ﺳﻮﺎ ﻳﺎﺳ ﻟِﺒﻜﹸﻢﻠﹶﻴﺎ ﻋﻟﹾﻨ ﺃﹶﻧﺰ ﻗﹶﺪﻡﻨِﻲ ﺁﺩﺎ ﺑﻳ
(7:26) ﻭﻥﹶﺬﱠﻛﱠﺮﻳ

O ye Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover your shame, as well as to
be an adornment to you. But the raiment of righteousness,- that is the best. Such are among the
Signs of God, that they may receive admonition! (7:26)
Why should we pray

ﻠﹶﻢﻌ ﻳﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﺮ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹶﻛﹾﺒﻟﹶﺬِﻛﹾﺮﻨﻜﹶﺮِ ﻭﺍﻟﹾﻤﺎﺀ ﻭﺸﻦِ ﺍﻟﹾﻔﹶﺤﻰ ﻋﻬﻨﻠﹶﺎﺓﹶ ﺗﻠﹶﺎﺓﹶ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﺼﺃﹶﻗِﻢِ ﺍﻟﺼﺎﺏِ ﻭ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﻣِﻦﻚ ﺇِﻟﹶﻴﺎ ﺃﹸﻭﺣِﻲﻞﹸ ﻣﺍﺗ
(29:45) ﻮﻥﹶﻌﻨﺼﺎ ﺗﻣ
Recite what is sent of the Book by inspiration to thee, and establish regular Prayer: for Prayer
restrains from shameful and unjust deeds; and remembrance of God is the greatest (thing in life)
without doubt. And God knows the (deeds) that ye do. (29:45)

(2:45) ﺎﺷِﻌِﲔﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺨﺓﹲ ﺇِﻻﱠ ﻋﺎ ﻟﹶﻜﹶﺒِﲑﻬﺇِﻧﻼﹶﺓِ ﻭﺍﻟﺼﺮِ ﻭﺒﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﺼﻌِﻴﻨﺘﺍﺳﻭ
Nay, seek (God's) help with patient perseverance and prayer: It is indeed hard, except to those
who bring a lowly spirit,- (2:45)
Condition of dress for the prayer

(7:31) ﺮِﻓِﲔﺴ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﻪﺮِﻓﹸﻮﺍﹾ ﺇِﻧﺴﻻﹶ ﺗﻮﺍﹾ ﻭﺑﺮﺍﺷﺠِﺪٍ ﻭﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭﺴ ﻛﹸﻞﱢ ﻣ ﻋِﻨﺪﻜﹸﻢﺘﺬﹸﻭﺍﹾ ﺯِﻳﻨ ﺧﻡﻨِﻲ ﺁﺩﺎ ﺑﻳ
O Children of Adam! wear your beautiful apparel at every time and place of prayer: eat and drink:
But waste not by excess, for God loveth not the wasters. (7:31)
Is punctuality necessary for the prayers

ﺖﻼﹶﺓﹶ ﻛﹶﺎﻧﻼﹶﺓﹶ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﺼﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼ ﻓﹶﺄﹶﻗِﻴﻤﻢﻨﺘﺄﹾﻧ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺍﻃﹾﻤﻮﺑِﻜﹸﻢﻨﻠﹶﻰ ﺟﻋﺍ ﻭﻮﺩﻗﹸﻌﺎ ﻭﺎﻣ ﻗِﻴﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻼﹶﺓﹶ ﻓﹶﺎﺫﹾﻛﹸﺮ ﺍﻟﺼﻢﺘﻴﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﻗﹶﻀ
(4:103) ﺎﻗﹸﻮﺗﻮﺎ ﻣﺎﺑ ﻛِﺘﻣِﻨِﲔﺆﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﻋ

When ye pass (Congregational) prayers, celebrate God's praises, standing, sitting down, or lying
down on your sides; but when ye are free from danger, set up Regular Prayers: For such prayers
are enjoined on believers at stated times. (4:103)
Timings for the prayers

ِﻞ ﺍﻟﻠﱠﻴﻣِﻦ( ﻭ17:78) ﺍﻮﺩﻬﺸﺮِ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﺁﻥﹶ ﺍﻟﹾﻔﹶﺠﺮِ ﺇِﻥﱠ ﻗﹸﺮﺁﻥﹶ ﺍﻟﹾﻔﹶﺠﻗﹸﺮﻞِ ﻭﻖِ ﺍﻟﻠﱠﻴﺲِ ﺇِﻟﹶﻰ ﻏﹶﺴﻤﻟﹸﻮﻙِ ﺍﻟﺸﻼﹶﺓﹶ ﻟِﺪﺃﹶﻗِﻢِ ﺍﻟﺼ
(17:79) ﺍﻮﺩﻤﺤﺎ ﻣﻘﹶﺎﻣ ﻣﻚﺑ ﺭﺜﹶﻚﻌﺒﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﺴ ﻋﺎﻓِﻠﹶﺔﹰ ﻟﱠﻚ ﺑِﻪِ ﻧﺪﺠﻬﻓﹶﺘ

Establish regular prayers - at the sun's decline till the darkness of the night, and the morning
prayer and reading: for the prayer and reading in the morning carry their testimony. (17:78) And
pray in the small watches of the morning: (it would be) an additional prayer (or spiritual profit)
for thee: soon will thy Lord raise thee to a Station of Praise and Glory! (17:79)
Should businesses be closed on hearing the call for Juma prayer

ﻢ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘ ﻟﱠﻜﹸﻢﺮﻴ ﺧ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻊﻴﻭﺍ ﺍﻟﹾﺒﺫﹶﺭﺍ ﺇِﻟﹶﻰ ﺫِﻛﹾﺮِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻮﻌﺔِ ﻓﹶﺎﺳﻌﻤﻡِ ﺍﻟﹾﺠﻮﻠﹶﺎﺓِ ﻣِﻦ ﻳﻮﺩِﻱ ﻟِﻠﺼﻮﺍ ﺇِﺫﹶﺍ ﻧﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(62:9) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌﺗ
O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of Assembly), hasten
earnestly to the Remembrance of God, and leave off business (and traffic): That is best for you if
ye but knew! (62:9)
Can businesses be re-opened after Juma prayer

ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺍ ﻟﱠﻌ ﻛﹶﺜِﲑﻭﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺫﹾﻛﹸﺮﻞِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻮﺍ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀﻐﺘﺍﺑﺽِ ﻭﻭﺍ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺄﹶﺭﺸِﺮﻠﹶﺎﺓﹸ ﻓﹶﺎﻧﺘﺖِ ﺍﻟﺼﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﻗﹸﻀِﻴ
(62:10)
And when the Prayer is finished, then may ye disperse through the land, and seek of the Bounty of
God: and celebrate the Praises of God often (and without stint): that ye may prosper. (62:10)
In what condition can one pray on foot or riding

ﻢﺎ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺃﹶﻣِﻨﺘﺎﻧﻛﹾﺒ ﺭﺎﻻﹰ ﺃﹶﻭ ﻓﹶﺮِﺟﻢ( ﻓﹶﺈﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘ2:238) ﻮﺍﹾ ﻟِﻠﹼﻪِ ﻗﹶﺎﻧِﺘِﲔﻗﹸﻮﻣﻄﹶﻰ ﻭﺳﻼﹶﺓِ ﺍﻟﹾﻮﺍﺕِ ﻭﺍﻟﺼﻠﹶﻮﻠﹶﻰ ﺍﻟﺼﺎﻓِﻈﹸﻮﺍﹾ ﻋﺣ
(2:239) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌﻮﺍﹾ ﺗﻜﹸﻮﻧ ﺗﺎ ﻟﹶﻢﻜﹸﻢ ﻣﻠﱠﻤﺎ ﻋ ﻛﹶﻤﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﻓﹶﺎﺫﹾﻛﹸﺮ
Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle Prayer; and stand before God in a
devout (frame of mind). (2:238) If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be most
convenient), but when ye are in security, celebrate God's praises in the manner He has taught you,
which ye knew not (before). (2:239)
In what condition is prayer allowed to be shortened

ﻭﺍﹾ ﺇِﻥﱠ ﻛﹶﻔﹶﺮ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻜﹸﻢﻔﹾﺘِﻨ ﺃﹶﻥ ﻳﻢﻼﹶﺓِ ﺇِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘ ﺍﻟﺼﻭﺍﹾ ﻣِﻦﺮﻘﹾﺼ ﺃﹶﻥ ﺗﺎﺡﻨ ﺟﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺲﺽِ ﻓﹶﻠﹶﻴ ﻓِﻲ ﺍﻷَﺭﻢﺘﺑﺮﺇِﺫﹶﺍ ﺿﻭ
(4:101) ﺎﺒِﻴﻨﺍ ﻣﻭﺪ ﻋﻮﺍﹾ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻛﹶﺎﻧﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦ
When ye travel through the earth, there is no blame on you if ye shorten your prayers, for fear the
Unbelievers May attack you: For the Unbelievers are unto you open enemies. (4:101)

In what condition can one pray when fully armed

ﻮﺍﹾ ﻣِﻦﻜﹸﻮﻧﻭﺍﹾ ﻓﹶﻠﹾﻴﺪﺠ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺳﻢﻬﺘﻠِﺤﺬﹸﻭﺍﹾ ﺃﹶﺳﺄﹾﺧﻟﹾﻴ ﻭﻚﻌﻢ ﻣﻬﻨ ﻃﹶﺂﺋِﻔﹶﺔﹲ ﻣﻘﹸﻢﻼﹶﺓﹶ ﻓﹶﻠﹾﺘ ﺍﻟﺼﻢ ﻟﹶﻬﺖ ﻓﹶﺄﹶﻗﹶﻤ ﻓِﻴﻬِﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻛﹸﻨﺖﻭ
ﻔﹸﻠﹸﻮﻥﹶﻐ ﺗﻭﺍﹾ ﻟﹶﻮ ﻛﹶﻔﹶﺮ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺩ ﻭﻢﻬﺘﻠِﺤﺃﹶﺳ ﻭﻢﻫﺬﹸﻭﺍﹾ ﺣِﺬﹾﺭﺄﹾﺧﻟﹾﻴ ﻭﻚﻌﻠﱡﻮﺍﹾ ﻣﺼﻠﱡﻮﺍﹾ ﻓﹶﻠﹾﻴﺼ ﻳﻯ ﻟﹶﻢﺮﺄﹾﺕِ ﻃﹶﺂﺋِﻔﹶﺔﹲ ﺃﹸﺧﻟﹾﺘ ﻭﺁﺋِﻜﹸﻢﺭﻭ
ﻢ ﻛﹸﻨﺘﻄﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﻦ ﻣ ﺃﹶﺫﹰﻯ ﻣ ﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻜﹸﻢﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﻻﹶ ﺟﺓﹰ ﻭﺍﺣِﺪﻠﹶﺔﹰ ﻭﻴﻜﹸﻢ ﻣﻠﹶﻴﻤِﻴﻠﹸﻮﻥﹶ ﻋ ﻓﹶﻴﺘِﻜﹸﻢﺘِﻌﺃﹶﻣ ﻭﺘِﻜﹸﻢﻠِﺤ ﺃﹶﺳﻦﻋ

(4:102) ﺎﻬِﻴﻨﺎ ﻣﺬﹶﺍﺑ ﻋ ﻟِﻠﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﺪ ﺃﹶﻋ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻛﹸﻢﺬﹸﻭﺍﹾ ﺣِﺬﹾﺭﺧ ﻭﻜﹸﻢﺘﻠِﺤﻮﺍﹾ ﺃﹶﺳﻌﻀﻰ ﺃﹶﻥ ﺗﺿﺮﻣ

When thou (O Apostle) art with them, and standest to lead them in prayer, Let one party of them
stand up (in prayer) with thee, Taking their arms with them: When they finish their prostrations,
let them Take their position in the rear. And let the other party come up which hath not yet
prayed - and let them pray with thee, Taking all precaution, and bearing arms: the Unbelievers
wish, if ye were negligent of your arms and your baggage, to assault you in a single rush. But
there is no blame on you if ye put away your arms because of the inconvenience of rain or because
ye are ill; but take (every) precaution for yourselves. For the Unbelievers God hath prepared a
humiliating punishment. (4:102)
What is the benefit of reciting Quran without understanding it

(2:78) ﻮﻥﹶﻈﹸﻨ ﺇِﻻﱠ ﻳﻢﺇِﻥﹾ ﻫ ﻭﺎﻧِﻲ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻣﺎﺏﻮﻥﹶ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻠﹶﻤﻌﻮﻥﹶ ﻻﹶ ﻳﻴ ﺃﹸﻣﻢﻬﻣِﻨﻭ
And there are among them illiterates, who know not the Book, but (see therein their own) desires,
and they do nothing but conjecture. (2:78)
Which supplication is accepted

ﻭﻥﹶﺪﺷﺮ ﻳﻢﻠﱠﻬﻮﺍﹾ ﺑِﻲ ﻟﹶﻌﻣِﻨﺆﻟﹾﻴﻮﺍﹾ ﻟِﻲ ﻭﺠِﻴﺒﺘﺴﺎﻥِ ﻓﹶﻠﹾﻴﻋﺍﻉِ ﺇِﺫﹶﺍ ﺩﺓﹶ ﺍﻟﺪﻮﻋ ﺩ ﺃﹸﺟِﻴﺐﻲ ﻗﹶﺮِﻳﺐﻲ ﻓﹶﺈِﻧﻨﺎﺩِﻱ ﻋ ﻋِﺒﺄﹶﻟﹶﻚﺇِﺫﹶﺍ ﺳﻭ
(2:186)
When My servants ask thee concerning Me, I am indeed close (to them): I listen to the prayer of
every suppliant when he calleth on Me: Let them also, with a will, Listen to My call, and believe
in Me: That they may walk in the right way. (2:186)
Fasting

ﻪﻤﺼ ﻓﹶﻠﹾﻴﺮﻬ ﺍﻟﺸ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻬِﺪﻦ ﺷﻗﹶﺎﻥِ ﻓﹶﻤﺍﻟﹾﻔﹸﺮﻯ ﻭﺪ ﺍﻟﹾﻬﻦﺎﺕٍ ﻣﻨﻴﺑﺎﺱِ ﻭﻯ ﻟﱢﻠﻨﺪﺁﻥﹸ ﻫ ﺃﹸﻧﺰِﻝﹶ ﻓِﻴﻪِ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺎﻥﹶ ﺍﻟﱠﺬِﻱﻀﻣ ﺭﺮﻬﺷ
ﺓﹶﻜﹾﻤِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻌِﺪﻟِﺘ ﻭﺮﺴ ﺍﻟﹾﻌ ﺑِﻜﹸﻢﺮِﻳﺪﻻﹶ ﻳ ﻭﺮﺴ ﺍﻟﹾﻴ ﺑِﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮِﻳﺪ ﻳﺮﺎﻡٍ ﺃﹸﺧ ﺃﹶﻳﻦﺓﹲ ﻣﻔﹶﺮٍ ﻓﹶﻌِﺪﻠﹶﻰ ﺳ ﻋﺎ ﺃﹶﻭﺮِﻳﻀﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣﻣﻭ
(2:185) ﻭﻥﹶﻜﹸﺮﺸ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﻟﹶﻌ ﻭﺍﻛﹸﻢﺪﺎ ﻫﻠﹶﻰ ﻣ ﻋﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮﻜﹶﺒﻟِﺘﻭ

Ramadhan is the (month) in which was sent down the Qur'an, as a guide to mankind, also clear
(Signs) for guidance and judgment (Between right and wrong). So every one of you who is
present (at his home) during that month should spend it in fasting, but if any one is ill, or on a
journey, the prescribed period (Should be made up) by days later. God intends every facility for
you; He does not want to put to difficulties. (He wants you) to complete the prescribed period,
and to glorify Him in that He has guided you; and perchance ye shall be grateful.(2:185)
Women are your garments and you are their garments

ﻜﹸﻢﻮﻥﹶ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﺘﺎﻧﺨ ﺗﻢ ﻛﹸﻨﺘﻜﹸﻢ ﺃﹶﻧ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠِﻢ ﻋﻦ ﻟﱠﻬﺎﺱ ﻟِﺒﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭ ﻟﱠﻜﹸﻢﺎﺱ ﻟِﺒﻦ ﻫﺂﺋِﻜﹸﻢﻓﹶﺚﹸ ﺇِﻟﹶﻰ ﻧِﺴﺎﻡِ ﺍﻟﺮﻴﻠﹶﺔﹶ ﺍﻟﺼ ﻟﹶﻴﺃﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢ
ﻂﹸﻴ ﺍﻟﹾﺨ ﻟﹶﻜﹸﻢﻦﻴﺒﺘﻰ ﻳﺘﻮﺍﹾ ﺣﺑﺮﺍﺷﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﺐﺎ ﻛﹶﺘﻮﺍﹾ ﻣﻐﺘﺍﺑ ﻭﻦﻭﻫﺎﺷِﺮ ﻓﹶﺎﻵﻥﹶ ﺑﻨﻜﹸﻢﻔﹶﺎ ﻋﻋ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺏﻓﹶﺘ
ِﺎﺟِﺪﺴﺎﻛِﻔﹸﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﻦﻭﻫﺎﺷِﺮﺒﻻﹶ ﺗﻞِ ﻭ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﱠﻠﻴﺎﻡﻴﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼ ﺃﹶﺗِﻤﺮِ ﺛﹸﻢ ﺍﻟﹾﻔﹶﺠﺩِ ﻣِﻦﻮﻂِ ﺍﻷَﺳﻴ ﺍﻟﹾﺨ ﻣِﻦﺾﻴﺍﻷَﺑ
(2:187) ﻘﹸﻮﻥﹶﺘ ﻳﻢﻠﱠﻬﺎﺱِ ﻟﹶﻌﺎﺗِﻪِ ﻟِﻠﻨ ﺁﻳ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﻴﺒ ﻳﺎ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻮﻫﺑﻘﹾﺮ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻭﺩﺪ ﺣﺗِﻠﹾﻚ
Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your wives. They are your garments
and ye are their garments. God knoweth what ye used to do secretly among yourselves; but He
turned to you and forgave you; so now associate with them, and seek what God Hath ordained
for you, and eat and drink, until the white thread of dawn appear to you distinct from its black
thread; then complete your fast Till the night appears; but do not associate with your wives while
ye are in retreat in the mosques. Those are Limits (set by) God: Approach not nigh thereto. Thus
doth God make clear His Signs to men: that they may learn self-restraint. (2:187)
Who are exempt from fasting

ﺎﺎﻣ( ﺃﹶﻳ2:183) ﻘﹸﻮﻥﹶﺘ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌﻠِﻜﹸﻢ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﻠﹶﻰ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﺎ ﻛﹸﺘِﺐ ﻛﹶﻤﺎﻡﻴ ﺍﻟﺼﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻮﺍﹾ ﻛﹸﺘِﺐﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻦﻜِﲔٍ ﻓﹶﻤ ﻣِﺴﺎﻡﺔﹲ ﻃﹶﻌﻳ ﻓِﺪﻪﻄِﻴﻘﹸﻮﻧ ﻳﻠﹶﻰ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻋ ﻭﺮﺎﻡٍ ﺃﹸﺧ ﺃﹶﻳﻦﺓﹲ ﻣﻔﹶﺮٍ ﻓﹶﻌِﺪﻠﹶﻰ ﺳ ﻋﺎ ﺃﹶﻭﺮِﻳﻀﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻨﻜﹸﻢ ﻣﺍﺕٍ ﻓﹶﻤﻭﺩﺪﻌﻣ
(2:184) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﺗﻢ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘ ﻟﱠﻜﹸﻢﺮﻴﻮﺍﹾ ﺧﻮﻣﺼﺃﹶﻥ ﺗ ﻭ ﻟﱠﻪﺮﻴ ﺧﻮﺍ ﻓﹶﻬﺮﻴ ﺧﻉﻄﹶﻮﺗ
O ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to those before you, that ye
may (learn) self-restraint,-(2:183) (Fasting) for a fixed number of days; but if any of you is ill, or
on a journey, the prescribed number (Should be made up) from days later. For those who can do
it (With hardship), is a ransom, the feeding of one that is indigent. But he that will give more, of
his own free will,- it is better for him. And it is better for you that ye fast, if ye only knew.(2:184)

Hajj (Pilgrimage)
On whom is Hajj (Pilgrimage) obligatory

ﻦﻣﺒِﻴﻼﹰ ﻭﻪِ ﺳ ﺇِﻟﹶﻴﻄﹶﺎﻉﺘﻦِ ﺍﺳﺖِ ﻣﻴ ﺍﻟﹾﺒﺎﺱِ ﺣِﺞﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨﻟِﻠﹼﻪِ ﻋﺎ ﻭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺁﻣِﻨﻠﹶﻪﺧﻦ ﺩﻣ ﻭﺍﻫِﻴﻢﺮ ﺇِﺑﻘﹶﺎﻡ ﻣﺎﺕـﻨﻴ ﺑﺎﺕﻓِﻴﻪِ ﺁﻳ
(3:97) ﺎﻟﹶﻤِﲔﻦِ ﺍﻟﹾﻌ ﻋ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﷲ ﻏﹶﻨِﻲﻛﹶﻔﹶﺮ
In it are Signs Manifest; (for example), the Station of Abraham; whoever enters it attains security;
Pilgrimage thereto is a duty men owe to God,- those who can afford the journey; but if any deny
faith, God stands not in need of any of His creatures. (3:97)
When and how to provide provisions for Hajj travel

ٍﺮﻴ ﺧﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦﻔﹾﻌﺎ ﺗﻣ ﻭﺞﺍﻝﹶ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺤﻻﹶ ﺟِﺪ ﻭﻮﻕﻻﹶ ﻓﹸﺴﻓﹶﺚﹶ ﻭ ﻓﹶﻼﹶ ﺭﺞ ﺍﻟﹾﺤ ﻓِﻴﻬِﻦﺽﻦ ﻓﹶﺮ ﻓﹶﻤﺎﺕﻠﹸﻮﻣﻌ ﻣﺮﻬ ﺃﹶﺷﺞﺍﻟﹾﺤ
(2:197) ِﺎﺏﻟِﻲ ﺍﻷَﻟﹾﺒﺎ ﺃﹸﻭﻘﹸﻮﻥِ ﻳﺍﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮﺍﺩِ ﺍﻟﺘ ﺍﻟﺰﺮﻴﻭﺍﹾ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺧﺩﻭﺰﺗ ﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻪﻠﹶﻤﻌﻳ
For Hajj are the months well known. If any one undertakes that duty therein, Let there be no
obscenity, nor wickedness, nor wrangling in the Hajj. And whatever good ye do, (be sure) God
knoweth it. And take a provision (With you) for the journey, but the best of provisions is right
conduct. So fear Me, o ye that are wise. (2:197)

Sacrifice
What is the real purpose of sacrifice

ﺍﻛﹸﻢﺪﺎ ﻫﻠﹶﻰ ﻣ ﻋﻭﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺮﻜﹶﺒ ﻟِﺘﺎ ﻟﹶﻜﹸﻢﻫﺮﺨ ﺳ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻯ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻘﹾﻮ ﺍﻟﺘﺎﻟﹸﻪﻨﻟﹶﻜِﻦ ﻳﺎ ﻭﻫﺎﺅﻟﹶﺎ ﺩِﻣﺎ ﻭﻬﻮﻣ ﻟﹸﺤﺎﻝﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻨﻟﹶﻦ ﻳ
(22:37) ﺴِﻨِﲔﺤﺮِ ﺍﻟﹾﻤﺸﺑﻭ
It is not their meat nor their blood, that reaches God: it is your piety that reaches Him: He has
thus made them subject to you, that ye may glorify God for His Guidance to you and proclaim the
good news to all who do right. (22:37)

Chapter-2
How and to what extent should Muslims give charity
Definition of charity

ﺎﻋِﻒﻀ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﺔٍ ﻭﺒﺌﹶﺔﹸ ﺣﻠﹶﺔٍ ﻣﻨﺒﺎﺑِﻞﹶ ﻓِﻲ ﻛﹸﻞﱢ ﺳﻨ ﺳﻊﺒ ﺳﺖﺘﺔٍ ﺃﹶﻧﺒﺒﺜﹶﻞِ ﺣﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻛﹶﻤ ﻓِﻲ ﺳﻢﺍﻟﹶﻬﻮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﺃﹶﻣ ﻳﺜﹶﻞﹸ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻣ

(2:261) ﻠِﻴﻢ ﻋﺍﺳِﻊ ﻭﺍﻟﻠﹼﻪﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳﻟِﻤ

The parable of those who spend their substance in the way of God is that of a grain of corn: it
groweth seven ears, and each ear Hath a hundred grains. God giveth manifold increase to whom
He pleaseth: And God careth for all and He knoweth all things. (2:261)
How should a Muslim treat the petitioner (beggar)

(93:10) ﺮﻬﻨﺎﺋِﻞﹶ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗﺎ ﺍﻟﺴﺃﹶﻣﻭ
Nor repulse the petitioner (unheard); (93:10)

(2:263) ﻠِﻴﻢ ﺣ ﻏﹶﻨِﻲﺍﻟﻠﹼﻪﺂ ﺃﹶﺫﹰﻯ ﻭﻬﻌﺒﺘﻗﹶﺔٍ ﻳﺪﻦ ﺻ ﻣﺮﻴﺓﹲ ﺧﻔِﺮﻐﻣ ﻭﻭﻑﺮﻌﻝﹲ ﻣﻗﹶﻮ
Kind words and the covering of faults are better than charity followed by injury. God is free of all
wants, and He is Most-Forbearing. (2:263)
Should a Muslim boast beneficence of charity

ِﻡِ ﺍﻵﺧِﺮﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻦﺆﻻﹶ ﻳﺎﺱِ ﻭ ﺭِﺋﹶﺎﺀ ﺍﻟﻨﺎﻟﹶﻪ ﻣﻨﻔِﻖﺍﻷﺫﹶﻯ ﻛﹶﺎﻟﱠﺬِﻱ ﻳ ﻭﻦﻗﹶﺎﺗِﻜﹸﻢ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺪﻄِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺻﺒﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﺪِﻱﻬ ﻻﹶ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺍﹾ ﻭﺒﺎ ﻛﹶﺴﻤﺀٍ ﻣﻲﻠﹶﻰ ﺷﻭﻥﹶ ﻋﻘﹾﺪِﺭﺍ ﻻﱠ ﻳﻠﹾﺪ ﺻﻛﹶﻪﺮﺍﺑِﻞﹲ ﻓﹶﺘ ﻭﻪﺎﺑ ﻓﹶﺄﹶﺻﺍﺏﺮﻪِ ﺗﻠﹶﻴﺍﻥٍ ﻋﻔﹾﻮﺜﹶﻞِ ﺻ ﻛﹶﻤﺜﹶﻠﹸﻪﻓﹶﻤ

(2:264)  ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻡﺍﻟﹾﻘﹶﻮ

O ye who believe! cancel not your charity by reminders of your generosity or by injury,- like those
who spend their substance to be seen of men, but believe neither in God nor in the Last Day. They
are in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on it falls heavy rain, which leaves
it (Just) a bare stone. They will be able to do nothing with aught they have earned. And God
guideth not those who reject faith. (2:264)
How much should a Muslim spend in the name of God

ﺎﺫﹶﺍ ﻣﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳﺎ ﻭﻔﹾﻌِﻬِﻤ ﻣِﻦ ﻧﺮﺂ ﺃﹶﻛﹾﺒﻤﻬﺇِﺛﹾﻤﺎﺱِ ﻭ ﻟِﻠﻨﺎﻓِﻊﻨﻣ ﻭ ﻛﹶﺒِﲑﺎ ﺇِﺛﹾﻢﺴِﺮِ ﻗﹸﻞﹾ ﻓِﻴﻬِﻤﻴﺍﻟﹾﻤﺮِ ﻭﻤﻦِ ﺍﻟﹾﺨ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳ
ِﻦ ﻋﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳﺓِ ﻭﺍﻵﺧِﺮﺎ ﻭﻴﻧ( ﻓِﻲ ﺍﻟﺪ2:219) ﻭﻥﹶﻔﹶﻜﱠﺮﺘ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺕِ ﻟﹶﻌ ﺍﻵﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﺒﻴ ﻳ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻔﹾﻮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻗﹸﻞِ ﺍﻟﹾﻌﻳ
ﻜﹸﻢﺘﻨ ﻷﻋﺎﺀ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺷﻟﹶﻮﻠِﺢِ ﻭﺼ ﺍﻟﹾﻤ ﻣِﻦﻔﹾﺴِﺪ ﺍﻟﹾﻤﻠﹶﻢﻌ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻜﹸﻢﺍﻧﻮ ﻓﹶﺈِﺧﻢﺎﻟِﻄﹸﻮﻫﺨﺇِﻥﹾ ﺗ ﻭﺮﻴ ﺧﻢ ﻟﱠﻬﻼﹶﺡﻰ ﻗﹸﻞﹾ ﺇِﺻﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴ
(2:220) ﻜِﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, and some profit, for men;
but the sin is greater than the profit." They ask thee how much they are to spend; Say: "What is
beyond your needs." Thus doth God Make clear to you His Signs: In order that ye may consider(2:219) (Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee concerning orphans. Say:
"The best thing to do is what is for their good; if ye mix their affairs with yours, they are your
brethren; but God knows the man who means mischief from the man who means good. And if
God had wished, He could have put you into difficulties: He is indeed Exalted in Power, Wise."
(2:220)

Should you disclose or conceal the charity

ﺎ ﺑِﻤﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﺌﹶﺎﺗِﻜﹸﻢﻴﻦ ﺳﻨﻜﹸﻢ ﻣ ﻋﻜﹶﻔﱢﺮﻳ ﻭ ﻟﱡﻜﹸﻢﺮﻴ ﺧﻮﺍﺀ ﻓﹶﻬﺎ ﺍﻟﹾﻔﹸﻘﹶﺮﻮﻫﺗﺆﺗﺎ ﻭﻔﹸﻮﻫﺨﺇِﻥ ﺗ ﻭﺎ ﻫِﻲﻗﹶﺎﺕِ ﻓﹶﻨِﻌِﻤﺪﻭﺍﹾ ﺍﻟﺼﺪﺒﺇِﻥ ﺗ
(2:271) ﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺗ
If ye disclose (acts of) charity, even so it is well, but if ye conceal them, and make them reach
those (really) in need, that is best for you: It will remove from you some of your (stains of) evil.
And God is well acquainted with what ye do. (2:271)
What things will be acceptable in charity

(3:92) ﻠِﻴﻢ ﺑِﻪِ ﻋﺀٍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻲﻨﻔِﻘﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦ ﺷﺎ ﺗﻣﻮﻥﹶ ﻭﺤِﺒﺎ ﺗﻨﻔِﻘﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻤﻰ ﺗﺘ ﺣﺎﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﺒِﺮﻨﻟﹶﻦ ﺗ
By no means shall ye attain righteousness unless ye give (freely) of that which ye love; and
whatever ye give, of a truth God knoweth it well. (3:92)
Should one give charity in adversity also

(3:134) ﺴِﻨِﲔﺤ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﺎﺱِ ﻭﻦِ ﺍﻟﻨ ﻋﺎﻓِﲔﺍﻟﹾﻌﻆﹶ ﻭﻴ ﺍﻟﹾﻐﺍﻟﹾﻜﹶﺎﻇِﻤِﲔﺍﺀ ﻭﺮﺍﻟﻀﺍﺀ ﻭﺮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﻓِﻲ ﺍﻟﺴ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon
(all) men;- for God loves those who do good;- (3:134)
What should those do who can afford charity

ﻡﻮﺨِﻠﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻪِ ﻳﺎ ﺑﻗﹸﻮﻥﹶ ﻣﻄﹶﻮﻴ ﺳﻢ ﻟﱠﻬﺮ ﺷﻮﻞﹾ ﻫ ﺑﻢﺍ ﻟﱠﻬﺮﻴ ﺧﻮﻠِﻪِ ﻫ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﺎﻫﺎ ﺁﺗﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑِﻤﺨﺒ ﻳ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻦﺒﺴﺤﻻﹶ ﻳﻭ

(3:180) ﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﺍﻟﻠﹼﻪﺽِ ﻭﺍﻷَﺭﺍﺕِ ﻭﺎﻭﻤﺍﺙﹸ ﺍﻟﺴﻟِﻠﹼﻪِ ﻣِﲑﺔِ ﻭﺎﻣﺍﻟﹾﻘِﻴ

And let not those who covetously withhold of the gifts which God Hath given them of His Grace,
think that it is good for them: Nay, it will be the worse for them: soon shall the things which they
covetously withheld be tied to their necks Like a twisted collar, on the Day of Judgment. To God
belongs the heritage of the heavens and the earth; and God is well-acquainted with all that ye do.
(3:180)

ﻰﺑﺎﺭِ ﺫِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺍﻟﹾﺠﺎﻛِﲔِ ﻭﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴﻰ ﻭﺑﺑِﺬِﻱ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺎ ﻭﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮﺌﹰﺎ ﻭﻴﺮِﻛﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻪِ ﺷﺸﻻﹶ ﺗ ﻭﻭﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﺒﺍﻋﻭ
ﺍﻮﺭﺎﻻﹰ ﻓﹶﺨﺘﺨﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣ ﻣﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣﻣﺒِﻴﻞِ ﻭﻦِ ﺍﻟﺴﺍﺑﺎﺣِﺐِ ﺑِﺎﳉﹶﻨﺐِ ﻭﺍﻟﺼﺐِ ﻭﻨﺎﺭِ ﺍﻟﹾﺠﺍﻟﹾﺠﻭ
ﺎﻬِﻴﻨﺎ ﻣﺬﹶﺍﺑ ﻋﺎ ﻟِﻠﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦﻧﺪﺘﺃﹶﻋﻠِﻪِ ﻭ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﺎﻫﺎ ﺁﺗﻮﻥﹶ ﻣﻤﻜﹾﺘﻳﻞِ ﻭﺨ ﺑِﺎﻟﹾﺒﺎﺱﻭﻥﹶ ﺍﻟﻨﺮﺄﹾﻣﻳﻠﹸﻮﻥﹶ ﻭﺨﺒ ﻳ(ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ4:36)
(4:37)

Serve God, and join not any partners with Him; and do good- to parents, kinsfolk, orphans, those
in need, neighbours who are near, neighbours who are strangers, the companion by your side, the
wayfarer (ye meet), and what your right hands possess: For God loveth not the arrogant, the
vainglorious;- (4:36) (Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or hide
the bounties which God hath bestowed on them; for We have prepared, for those who resist Faith,
a punishment that steeps them in contempt;- (4:37)
Whose companions will be those who spend for show-off

ﺎﺎﺀ ﻗِﺮِﻳﻨﺎ ﻓﹶﺴ ﻗﹶﺮِﻳﻨﻄﹶﺎﻥﹸ ﻟﹶﻪﻴﻜﹸﻦِ ﺍﻟﺸﻦ ﻳﻣﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﻻﹶ ﺑِﺎﻟﹾﻴﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻨﺆﻻﹶ ﻳﺎﺱِ ﻭ ﺭِﺋﹶـﺎﺀ ﺍﻟﻨﻢﺍﻟﹶﻬﻮﻨﻔِﻘﹸﻮﻥﹶ ﺃﹶﻣ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(4:38)
Not those who spend of their substance, to be seen of men, but have no faith in God and the Last
Day: If any take the Evil One for their intimate, what a dreadful intimate he is! (4:38)
What is the benefit of charity

 ﻻﹶﻭﻧِﻬِﻢ ﻣِﻦ ﺩﺮِﻳﻦﺁﺧ ﻭﻛﹸﻢﻭﺪﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻭﺪﻮﻥﹶ ﺑِﻪِ ﻋﻫِﺒﺮﻞِ ﺗﻴﺎﻁِ ﺍﻟﹾﺨﺑﻣِﻦ ﺭﺓٍ ﻭﻦ ﻗﹸﻮﻢ ﻣﺘﻄﹶﻌﺘﺎ ﺍﺳﻢ ﻣﻭﺍﹾ ﻟﹶﻬﺃﹶﻋِﺪﻭ

(8:60) ﻮﻥﹶﻈﹾﻠﹶﻤ ﻻﹶ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﻜﹸﻢ ﺇِﻟﹶﻴﻑﻮﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻳﺀٍ ﻓِﻲ ﺳﻲﻨﻔِﻘﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦ ﺷﺎ ﺗﻣ ﻭﻢﻬﻠﹶﻤﻌ ﻳ ﺍﻟﻠﹼﻪﻢﻬﻮﻧﻠﹶﻤﻌﺗ

Against them make ready your strength to the utmost of your power, including steeds of war, to
strike terror into (the hearts of) the enemies, of God and your enemies, and others besides, whom
ye may not know, but whom God doth know. Whatever ye shall spend in the cause of God, shall
be repaid unto you, and ye shall not be treated unjustly. (8:60)

(57:18)  ﻛﹶﺮِﱘﺮ ﺃﹶﺟﻢﻟﹶﻬ ﻭﻢ ﻟﹶﻬﻒﺎﻋﻀﺎ ﻳﻨﺴﺎ ﺣﺿ ﻗﹶﺮﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺿﺃﹶﻗﹾﺮﻗﹶﺎﺕِ ﻭﺪﺼﺍﻟﹾﻤ ﻭﻗِﲔﺪﺼﺇِﻥﱠ ﺍﻟﹾﻤ
For those who give in Charity, men and women, and loan to God a Beautiful Loan, it shall be
increased manifold (to their credit), and they shall have (besides) a liberal reward. (57:18)

(64:17) ﻠِﻴﻢ ﺣﻜﹸﻮﺭ ﺷﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﻔِﺮﻐﻳ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﺎﻋِﻔﹾﻪﻀﺎ ﻳﻨﺴﺎ ﺣﺿ ﻗﹶﺮﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﻘﹾﺮِﺿﺇِﻥ ﺗ
If ye loan to God, a beautiful loan, He will double it to your (credit), and He will grant you
Forgiveness: for God is most Ready to appreciate (service), Most Forbearing,- (64:17)
Should well-off persons stop helping poors and refugees out of annoyance

ﻔﹸﻮﺍﻌﻟﹾﻴﺒِﻴﻞِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭ ﻓِﻲ ﺳﺎﺟِﺮِﻳﻦﻬﺍﻟﹾﻤ ﻭﺎﻛِﲔﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺑﻟِﻲ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﻮﺍ ﺃﹸﻭﺗﺆﺔِ ﺃﹶﻥ ﻳﻌﺍﻟﺴ ﻭﻞِ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻟﹸﻮﺍ ﺍﻟﹾﻔﹶﻀﻞِ ﺃﹸﻭﺄﹾﺗﻟﹶﺎ ﻳﻭ
(24:22) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪﻔِﺮﻐﻮﻥﹶ ﺃﹶﻥ ﻳﺤِﺒﻮﺍ ﺃﹶﻟﹶﺎ ﺗﻔﹶﺤﺼﻟﹾﻴﻭ

Let not those among you who are endued with grace and amplitude of means resolve by oath
against helping their kinsmen, those in want, and those who have left their homes in God's cause:
let them forgive and overlook, do you not wish that God should forgive you? For God is OftForgiving, Most Merciful. (24:22)

Chapter-3
What foods are lawful and unlawful for a Muslim
When and in what state can one eat forbidden food

ﻪِ ﺇِﻥﱠﻠﹶﻴ ﻋﺎﺩٍ ﻓﹶﻼ ﺇِﺛﹾﻢﻻﹶ ﻋﺎﻍٍ ﻭ ﺑﺮ ﻏﹶﻴﻄﹸﺮﻦِ ﺍﺿﺮِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻤﻴﺎ ﺃﹸﻫِﻞﱠ ﺑِﻪِ ﻟِﻐﻣ ﺍﻟﹾﺨِﱰِﻳﺮِ ﻭﻢﻟﹶﺤ ﻭﻡﺍﻟﺪﺔﹶ ﻭﺘﻴ ﺍﻟﹾﻤﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻡﺮﺎ ﺣﻤﺇِﻧ
(2:173) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﻟﻠﹼﻪ
He hath only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of swine, and that on which any
other name hath been invoked besides that of God. But if one is forced by necessity, without
wilful disobedience, nor transgressing due limits,- then is he guiltless. For God is Oft-forgiving
Most Merciful. (2:173)

ﺎﻣﺔﹸ ﻭﻄِﻴﺤﺍﻟﻨﺔﹸ ﻭﻳﺩﺮﺘﺍﻟﹾﻤﻗﹸﻮﺫﹶﺓﹸ ﻭﻮﺍﻟﹾﻤﻨِﻘﹶﺔﹸ ﻭﺨﻨﺍﻟﹾﻤﺮِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺑِﻪِ ﻭﻴﺎ ﺃﹸﻫِﻞﱠ ﻟِﻐﻣﺰِﻳﺮِ ﻭ ﺍﻟﹾﺨِﻨﻢﻟﹶﺤ ﻭﻡﺍﻟﹾﺪﺔﹸ ﻭﺘﻴ ﺍﻟﹾﻤﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺖﻣﺮﺣ

ﻭﺍﹾ ﻛﹶﻔﹶﺮ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺌِﺲ ﻳﻡﻮ ﺍﻟﹾﻴﻖ ﻓِﺴﻻﹶﻡِ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻷَﺯﻘﹾﺴِﻤﺘﺴﺃﹶﻥ ﺗﺐِ ﻭﺼﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨ ﻋﺎ ﺫﹸﺑِﺢﻣ ﻭﻢﺘﺎ ﺫﹶﻛﱠﻴ ﺇِﻻﱠ ﻣﻊﺒﺃﹶﻛﹶﻞﹶ ﺍﻟﺴ
ﻼﹶﻡ ﺍﻹِﺳ ﻟﹶﻜﹸﻢﺿِﻴﺖﺭﺘِﻲ ﻭﻤ ﻧِﻌﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺖﻤﻤﺃﹶﺗ ﻭﻜﹸﻢ ﺩِﻳﻨ ﻟﹶﻜﹸﻢﻠﹾﺖ ﺃﹶﻛﹾﻤﻡﻮﻥِ ﺍﻟﹾﻴﻮﺸﺍﺧ ﻭﻢﻫﻮﺸﺨ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻣِﻦ ﺩِﻳﻨِﻜﹸﻢ
(5:3) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺎﻧِﻒٍ ﻟﱢﺈِﺛﹾﻢٍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺠﺘ ﻣﺮﺔٍ ﻏﹶﻴﺼﻤﺨ ﻓِﻲ ﻣﻄﹸﺮﻦِ ﺍﺿﺎ ﻓﹶﻤﺩِﻳﻨ

Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood, the flesh of swine, and that on which hath
been invoked the name of other than God; that which hath been killed by strangling, or by a
violent blow, or by a headlong fall, or by being gored to death; that which hath been (partly) eaten
by a wild animal; unless ye are able to slaughter it (in due form); that which is sacrificed on stone
(altars); (forbidden) also is the division (of meat) by raffling with arrows: that is impiety. This day
have those who reject faith given up all hope of your religion: yet fear them not but fear Me. This
day have I perfected your religion for you, completed My favour upon you, and have chosen for
you Islam as your religion. But if any is forced by hunger, with no inclination to transgression,
God is indeed Oft-forgiving, Most Merciful. (5:3)
Should a Muslim stop eating lawful foods

(5:87) ﺪِﻳﻦﺘﻌ ﺍﻟﹾﻤﺤِﺐ ﻻﹶ ﻳﻭﺍﹾ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪﺘﻌﻻﹶ ﺗ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﻞﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﺃﹶﺣﺎﺕِ ﻣﺒﻮﺍﹾ ﻃﹶﻴﻣﺮﺤﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
O ye who believe! make not unlawful the good things which God hath made lawful for you, but
commit no excess: for God loveth not those given to excess. (5:87)

(5:88) ﻮﻥﹶﻣِﻨﺆﻢ ﺑِﻪِ ﻣ ﺃﹶﻧﺘ ﺍﻟﱠﺬِﻱﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺎ ﻭﺒﻼﹶﻻﹰ ﻃﹶﻴ ﺣ ﺍﻟﻠﹼﻪﻗﹶﻜﹸﻢﺯﺎ ﺭﻛﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻤﻭ
Eat of the things which God hath provided for you, lawful and good; but fear God, in Whom ye
believe. (5:88)

Hunt (Game)
In what case is forbidden to Muslims the water- and land-games

ِﻪ ﺇِﻟﹶﻴ ﺍﻟﱠﺬِﻱﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺎ ﻭﻣﺮ ﺣﻢﺘﻣﺎ ﺩ ﻣﺮ ﺍﻟﹾﺒﺪﻴ ﺻﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻡﺮﺣﺓِ ﻭﺎﺭﻴﻟِﻠﺴ ﻭﺎ ﻟﱠﻜﹸﻢﺎﻋﺘ ﻣﻪﺎﻣﻃﹶﻌﺮِ ﻭﺤ ﺍﻟﹾﺒﺪﻴ ﺻﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢ
(5:96) ﻭﻥﹶﺮﺸﺤﺗ
Lawful to you is the pursuit of water-game and its use for food,- for the benefit of yourselves and
those who travel; but forbidden is the pursuit of land-game;- as long as ye are in the sacred
precincts or in pilgrim garb. And fear God, to Whom ye shall be gathered back. (5:96)

ِ ﺑِﻪﻜﹸﻢﺤﻢِ ﻳﻌ ﺍﻟﻨﻞﹶ ﻣِﻦﺎ ﻗﹶﺘﺜﹾﻞﹸ ﻣﺍﺀ ﻣﺰﺍ ﻓﹶﺠﺪﻤﻌﺘ ﻣِﻨﻜﹸﻢ ﻣﻠﹶﻪﻦ ﻗﹶﺘﻣ ﻭﻡﺮ ﺣﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﺪﻴﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﺼﻘﹾﺘﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻔﹶﺎ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮِﻩِ ﻋﺎﻝﹶ ﺃﹶﻣﺑ ﻭﺬﹸﻭﻕﺎ ﻟﱢﻴﺎﻣ ﺻِﻴﻝﹸ ﺫﹶﻟِﻚﺪ ﺃﹶﻭ ﻋﺎﻛِﲔﺴ ﻣﺎﻡﺓﹲ ﻃﹶﻌ ﻛﹶﻔﱠﺎﺭﺔِ ﺃﹶﻭﺒﺎﻟِﻎﹶ ﺍﻟﹾﻜﹶﻌﺎ ﺑﻳﺪ ﻫﻨﻜﹸﻢﻝٍ ﻣﺪﺍ ﻋﺫﹶﻭ
(5:95) ٍﺘِﻘﹶﺎﻡ ﺫﹸﻭ ﺍﻧﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﻪ ﻣِﻨ ﺍﻟﻠﹼﻪﻘِﻢﻨﺘ ﻓﹶﻴﺎﺩ ﻋﻦﻣﻠﹶﻒ ﻭﺎ ﺳﻤﻋ
O ye who believe! Kill not game while in the sacred precincts or in pilgrim garb. If any of you
doth so intentionally, the compensation is an offering, brought to the Ka'ba, of a domestic animal
equivalent to the one he killed, as adjudged by two just men among you; or by way of atonement,
the feeding of the indigent; or its equivalent in fasts: that he may taste of the penalty of his deed.
God forgives what is past: for repetition God will exact from him the penalty. For God is Exalted,
and Lord of Retribution. (5:95)

 ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﻠﱠﻤﺎ ﻋ ﻣِﻤﻦﻬﻮﻧﻠﱢﻤﻌ ﺗﻜﹶﻠﱢﺒِﲔﺍﺭِﺡِ ﻣﻮ ﺍﻟﹾﺠﻦﻢ ﻣﺘﻠﱠﻤﺎ ﻋﻣ ﻭﺎﺕﺒ ﺍﻟﻄﱠﻴ ﻗﹸﻞﹾ ﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢﻢﺎﺫﹶﺍ ﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻬ ﻣﻚﺄﹶﻟﹸﻮﻧﺴﻳ
(5:4) ِﺎﺏ ﺍﻟﹾﺤِﺴﺮِﻳﻊ ﺳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻪِ ﻭﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻋﻢﻭﺍﹾ ﺍﺳﺍﺫﹾﻛﹸﺮ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻜﹾﻦﺴﺎ ﺃﹶﻣﻓﹶﻜﹸﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻤ
They ask thee what is lawful to them (as food). Say: lawful unto you are (all) things good and
pure: and what ye have taught your trained hunting animals (to catch) in the manner directed to
you by God: eat what they catch for you, but pronounce the name of God over it: and fear God;
for God is swift in taking account. (5:4)
Can a Muslim eat food of the People of the Book

ِﺎﺕﻣِﻨﺆ ﺍﻟﹾﻤ ﻣِﻦﺎﺕﻨﺼﺤﺍﻟﹾﻤ ﻭﻢ ﺣِﻞﱞ ﻟﹶﻬﻜﹸﻢﺎﻣﻃﹶﻌ ﻭ ﺣِﻞﱞ ﻟﹶﻜﹸﻢﺐﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹸﻭﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎﻡﻃﹶﻌ ﻭﺎﺕﺒ ﺍﻟﻄﱠﻴ ﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢﻡﻮﺍﻟﹾﻴ
ﺨِﺬِﻱﺘﻟﹶﺎ ﻣ ﻭﺎﻓِﺤِﲔﺴ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﺼِﻨِﲔﺤ ﻣﻦﻫﻮﺭ ﺃﹸﺟﻦﻮﻫﻤﺘﻴ ﺇِﺫﹶﺍ ﺁﺗﻠِﻜﹸﻢ ﻗﹶﺒ ﻣِﻦﺐﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹸﻭﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻣِﻦﺎﺕﻨﺼﺤﺍﻟﹾﻤﻭ
(5:5) ﺎﺳِﺮِﻳﻦ ﺍﻟﹾﺨﺓِ ﻣِﻦ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺂﺧِﺮﻮﻫ ﻭﻠﹸﻪﻤﺒِﻂﹶ ﻋ ﺣﺎﻥِ ﻓﹶﻘﹶﺪ ﺑِﺎﻟﹾﺈِﳝﻜﹾﻔﹸﺮ ﻳﻦﻣﺍﻥٍ ﻭﺪﺃﹶﺧ

This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the People of the Book
is lawful unto you and yours is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (not only)
chaste women who are believers, but chaste women among the People of the Book, revealed
before your time,- when ye give them their due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor
secret intrigues if any one rejects faith, fruitless is his work, and in the Hereafter he will be in the
ranks of those who have lost (all spiritual good). (5:5)
At whose places a Muslim can eat

ﻮﺗِﻜﹸﻢﻴﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍ ﻣِﻦ ﺑ ﺃﹶﻥ ﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﺮِﻳﺾِ ﺣﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﺝِ ﺣﺮﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﺝﺮﻰ ﺣﻤﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﺄﹶﻋ ﻋﺲﻟﹶﻴ
ﺎﺗِﻜﹸﻢﻤﻮﺕِ ﻋﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﻣِﻜﹸﻢﻤﻮﺕِ ﺃﹶﻋﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﺗِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺃﹶﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻧِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺇِﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﺗِﻜﹸﻢﻬﻮﺕِ ﺃﹸﻣﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻜﹸﻢﻮﺕِ ﺁﺑﻴ ﺑﺃﹶﻭ
ﺄﹾﻛﹸﻠﹸﻮﺍ ﺃﹶﻥ ﺗﺎﺡﻨ ﺟﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺲ ﻟﹶﻴﺪِﻳﻘِﻜﹸﻢ ﺻ ﺃﹶﻭﻪﻔﹶﺎﺗِﺤﻢ ﻣﻠﹶﻜﹾﺘﺎ ﻣ ﻣ ﺃﹶﻭﺎﻟﹶﺎﺗِﻜﹸﻢﻮﺕِ ﺧﻴ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻟِﻜﹸﻢﻮﻮﺕِ ﺃﹶﺧﻴ ﺑﺃﹶﻭ
 ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪﻦﻴﺒ ﻳﺔﹰ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﺒﻛﹶﺔﹰ ﻃﹶﻴﺎﺭﺒ ﻋِﻨﺪِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻣﻦﺔﹰ ﻣﺤِﻴ ﺗﻠﹶﻰ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻮﺍ ﻋﻠﱢﻤﺎ ﻓﹶﺴﻮﺗﻴﻢ ﺑﻠﹾﺘﺧﺎ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺩﺎﺗﺘ ﺃﹶﺷﺎ ﺃﹶﻭﻤِﻴﻌﺟ
(24:61) ﻘِﻠﹸﻮﻥﻌ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺕِ ﻟﹶﻌﺍﻟﹾﺂﻳ
It is no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor in yourselves,
that ye should eat in your own houses, or those of your fathers, or your mothers, or your
brothers, or your sisters, or your father's brothers or your father's sisters, or your mohter's
brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the keys are in your possession, or in the
house of a sincere friend of yours: there is no blame on you, whether ye eat in company or
separately. But if ye enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from
God. Thus does God make clear the signs to you: that ye may understand. (24:61)
Emphasis

ﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺖﻴ ﺍﻟﹾﺒﲔﻻ ﺁﻣ ﻭﻻﹶ ﺍﻟﹾﻘﹶﻶﺋِﺪ ﻭﻱﺪﻻﹶ ﺍﻟﹾﻬ ﻭﺍﻡﺮ ﺍﻟﹾﺤﺮﻬﻻﹶ ﺍﻟﺸ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺂﺋِﺮﻌﺤِﻠﱡﻮﺍﹾ ﺷﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ

ِﺠِﺪﺴﻦِ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻭﻛﹸﻢﺪﻡٍ ﺃﹶﻥ ﺻﺂﻥﹸ ﻗﹶﻮﻨ ﺷﻜﹸﻢﻨﺮِﻣﺠﻻﹶ ﻳﻭﺍﹾ ﻭﻄﹶﺎﺩ ﻓﹶﺎﺻﻢﻠﹶﻠﹾﺘﺇِﺫﹶﺍ ﺣﺎ ﻭﺍﻧﻮﺭِﺿ ﻭﻬِﻢﺑﻦ ﺭﻼﹰ ﻣﻮﻥﹶ ﻓﹶﻀﻐﺘﺒﻳ
ِ ﺍﻟﹾﻌِﻘﹶﺎﺏﺪِﻳﺪ ﺷ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﺍﻥِ ﻭﻭﺪﺍﻟﹾﻌﻠﹶﻰ ﺍﻹِﺛﹾﻢِ ﻭﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﻻﹶ ﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮﺍﻟﺘ ﻭﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﱪﻮﺍﹾ ﻋﻧﺎﻭﻌﺗﻭﺍﹾ ﻭﺪﺘﻌﺍﻡِ ﺃﹶﻥ ﺗﺮﺍﻟﹾﺤ
(5:2)
O ye who believe! Violate not the sanctity of the symbols of God, nor of the sacred month, nor of
the animals brought for sacrifice, nor the garlands that mark out such animals, nor the people
resorting to the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their Lord. But when ye
are clear of the sacred precincts and of pilgrim garb, ye may hunt and let not the hatred of some
people in (once) shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and hostility
on your part). Help ye one another in righteousness and piety, but help ye not one another in sin
and rancour: fear God: for God is strict in punishment. (5:2)

Chapter-4
How to get subsistence, respect, wealth and excellence
How much can one get by striving

(53:39) ﻰﻌﺎ ﺳﺎﻥِ ﺇِﻟﱠﺎ ﻣ ﻟِﻠﹾﺈِﻧﺴﺲﺃﹶﻥ ﻟﱠﻴﻭ
That man can have nothing but what he strives for; (53:39)
Who makes a person wealthy

(53:48) ﻰﺃﹶﻗﹾﻨﻰ ﻭ ﺃﹶﻏﹾﻨﻮ ﻫﻪﺃﹶﻧﻭ
That it is He Who giveth wealth and satisfaction; (53:48)
Grant of sustenance

(13:26) ﺎﻉﺘﺓِ ﺇِﻻﱠ ﻣﺎ ﻓِﻲ ﺍﻵﺧِﺮﻴﻧﺎﺓﹸ ﺍﻟﺪﻴﺎ ﺍﻟﹾﺤﻣﺎ ﻭﻴﻧﺎﺓِ ﺍﻟﺪﻴﻮﺍﹾ ﺑِﺎﻟﹾﺤﻓﹶﺮِﺣ ﻭﻘﹶﺪِﺭﻳﺎﺀ ﻭﺸ ﻳﻦ ﻟِﻤﻕﺯﻂﹸ ﺍﻟﺮﺴﺒ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ
God doth enlarge, or grant by (strict) measure, the sustenance (which He giveth) to whomso He
pleaseth. (The wordly) rejoice in the life of this world: But the life of this world is but little
comfort in the Hereafter. (13:26)

(17:30) ﺍﺼِﲑﺍ ﺑﺒِﲑﺎﺩِﻩِ ﺧ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻌِﺒﻪ ﺇِﻧﻘﹾﺪِﺭﻳﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳ ﻟِﻤﻕﺯﻂﹸ ﺍﻟﺮﺴﺒ ﻳﻚﺑﺇِﻥﱠ ﺭ
Verily thy Lord doth provide sustenance in abundance for whom He pleaseth, and He provideth in
a just measure. For He doth know and regard all His servants. (17:30)
Grant of esteem and ranks

(2:269)ِﺎﺏﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻷَﻟﹾﺒ ﺇِﻻﱠ ﺃﹸﻭﺬﱠﻛﱠﺮﺎ ﻳﻣﺍ ﻭﺍ ﻛﹶﺜِﲑﺮﻴ ﺧ ﺃﹸﻭﺗِﻲﺔﹶ ﻓﹶﻘﹶﺪ ﺍﻟﹾﺤِﻜﹾﻤﺕﺆﻦ ﻳﻣﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳﺔﹶ ﻣﺆﺗِﻲ ﺍﻟﹾﺤِﻜﹾﻤﻳ
He granteth wisdom to whom He pleaseth; and he to whom wisdom is granted receiveth indeed a
benefit overflowing; but none will grasp the Message but men of understanding. (2:269)

ﻦﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﻤ ﻣﺼِﻴﺐﺎﺀ ﻧﺴﻟِﻠﻨﻮﺍﹾ ﻭﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﻤ ﻣﺼِﻴﺐﺎﻝِ ﻧﺟﺾٍ ﻟﱢﻠﺮﻌﻠﹶﻰ ﺑ ﻋﻜﹸﻢﻀﻌ ﺑِﻪِ ﺑﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻓﹶﻀﺍﹾ ﻣﻮﻨﻤﺘﻻﹶ ﺗﻭ
(4:32) ﺎﻠِﻴﻤﺀٍ ﻋﻲ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻜﹸﻞﱢ ﺷﻠِﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀﺄﹶﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺳﻭ
And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)

(6:83) ﻠِﻴﻢ ﻋﻜِﻴﻢ ﺣﻚﺑﺎﺀ ﺇِﻥﱠ ﺭﺸﻦ ﻧﺎﺕٍ ﻣﺟﺭ ﺩﻓﹶﻊﺮﻣِﻪِ ﻧﻠﹶﻰ ﻗﹶﻮ ﻋﺍﻫِﻴﻢﺮﺎ ﺇِﺑﺎﻫﻨﻴﺎ ﺁﺗﻨﺘﺠ ﺣﺗِﻠﹾﻚﻭ

That was the reasoning about Us, which We gave to Abraham (to use) against his people: We
raise whom We will, degree after degree: for thy Lord is full of wisdom and knowledge. (6:83)

ِ ﻓِﻲ ﺩِﻳﻦﺎﻩﺬﹶ ﺃﹶﺧﺄﹾﺧﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﻴ ﻣﻒﻮﺳﺎ ﻟِﻴﻧ ﻛِﺪﺎﺀ ﺃﹶﺧِﻴﻪِ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﺎ ﻣِﻦ ﻭِﻋﻬﺟﺮﺨﺘ ﺍﺳﺎﺀ ﺃﹶﺧِﻴﻪِ ﺛﹸﻢﻞﹶ ﻭِﻋ ﻗﹶﺒﺘِﻬِﻢﻋِﻴﺃﹶ ﺑِﺄﹶﻭﺪﻓﹶﺒ
(12:76) ﻠِﻴﻢ ﻛﹸﻞﱢ ﺫِﻱ ﻋِﻠﹾﻢٍ ﻋﻕﻓﹶﻮﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻧﺎﺕٍ ﻣﺟﺭ ﺩﻓﹶﻊﺮ ﻧﺎﺀ ﺍﻟﻠﹼﻪﺸﻠِﻚِ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﺍﻟﹾﻤ
So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of his brother: at
length he brought it out of his brother's baggage. Thus did We plan for Joseph. He could not take
his brother by the law of the king except that God willed it (so). We raise to degrees (of wisdom)
whom We please: but over all endued with knowledge is one, the All-Knowing. (12:76)

 ﻟﹶﺎﻢﻫ ﺃﹶﻛﹾﺜﹶﺮﻟﹶﻜِﻦﺔﹲ ﻭﻨ ﻓِﺘﻞﹾ ﻫِﻲﻠﹶﻰ ﻋِﻠﹾﻢٍ ﺑ ﻋﻪﺎ ﺃﹸﻭﺗِﻴﺘﻤﺎ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺇِﻧﻨﺔﹰ ﻣﻤ ﻧِﻌﺎﻩﻟﹾﻨﻮ ﺇِﺫﹶﺍ ﺧﺎ ﺛﹸﻢﺎﻧﻋ ﺩﺮﺎﻥﹶ ﺿ ﺍﻟﹾﺈِﻧﺴﺲﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﻣ
(39:49) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌﻳ
Now, when trouble touches man, he cries to Us: But when We bestow a favour upon him as from
Ourselves, he says, "This has been given to me because of a certain knowledge (I have)!" Nay, but
this is but a trial, but most of them understand not! (39:49)
How one gets gain and loss

ﺍﻬِﻴﺪﻛﹶﻔﹶﻰ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﺷﻮﻻﹰ ﻭﺳﺎﺱِ ﺭ ﻟِﻠﻨﺎﻙﻠﹾﻨﺳﺃﹶﺭ ﻭﻔﹾﺴِﻚﺌﹶﺔٍ ﻓﹶﻤِﻦ ﻧﻴ ﻣِﻦ ﺳﻚﺎﺑﺎ ﺃﹶﺻﻣ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺔٍ ﻓﹶﻤِﻦﻨﺴ ﺣ ﻣِﻦﻚﺎﺑﺎ ﺃﹶﺻﻣ
(4:79)
Whatever good, (O man!) happens to thee, is from God; but whatever evil happens to thee, is
from thy (own) soul. and We have sent thee as an apostle to (instruct) mankind. And enough is
God for a witness. (4:79)

Chapter-5
With which women can a Muslim marry
Can a Muslim male marry a polytheist woman or a Muslim woman marry a polytheist man

ﻰﺘ ﺣﺸِﺮِﻛِﲔﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻤﻨﻜِﺤﻻﹶ ﺗ ﻭﻜﹸﻢﺘﺒﺠ ﺃﹶﻋﻟﹶﻮﺮِﻛﹶﺔٍ ﻭﺸﻦ ﻣ ﻣﺮﻴﺔﹲ ﺧﻣِﻨﺆﺔﹲ ﻣﻷَﻣ ﻭﻣِﻦﺆﻰ ﻳﺘﺮِﻛﹶﺎﺕِ ﺣﺸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻤﻨﻜِﺤﻻﹶ ﺗﻭ

ِﺓﻔِﺮﻐﺍﻟﹾﻤﺔِ ﻭﻨ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﹾﺠﻮﻋﺪ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪﺎﺭِ ﻭﻮﻥﹶ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻨﻋﺪ ﻳﻟﹶـﺌِﻚ ﺃﹸﻭﻜﹸﻢﺒﺠ ﺃﹶﻋﻟﹶﻮﺮِﻙٍ ﻭﺸﻦ ﻣ ﻣﺮﻴ ﺧﻣِﻦﺆ ﻣﺪﺒﻟﹶﻌﻮﺍﹾ ﻭﻣِﻨﺆﻳ
(2:221) ﻭﻥﹶﺬﹶﻛﱠﺮﺘ ﻳﻢﻠﱠﻬﺎﺱِ ﻟﹶﻌﺎﺗِﻪِ ﻟِﻠﻨ ﺁﻳﻦﻴﺒﻳﺑِﺈِﺫﹾﻧِﻪِ ﻭ

Do not marry unbelieving women (idolaters), until they believe: A slave woman who believes is
better than an unbelieving woman, even though she allures you. Nor marry (your girls) to
unbelievers until they believe: A man slave who believes is better than an unbeliever, even though
he allures you. Unbelievers do (but) beckon you to the Fire. But God beckons by His Grace to the
Garden (of bliss) and forgiveness, and makes His Signs clear to mankind: That they may celebrate
His praise. (2:221)

Are women of the People of the Book lawful (for marriage) to Muslims

ِﺎﺕﻣِﻨﺆ ﺍﻟﹾﻤ ﻣِﻦﺎﺕﻨﺼﺤﺍﻟﹾﻤ ﻭﻢ ﺣِﻞﱞ ﻟﹶﻬﻜﹸﻢﺎﻣﻃﹶﻌ ﻭ ﺣِﻞﱞ ﻟﹶﻜﹸﻢﺐﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹸﻭﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎﻡﻃﹶﻌ ﻭﺎﺕﺒ ﺍﻟﻄﱠﻴ ﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢﻡﻮﺍﻟﹾﻴ
ﺨِﺬِﻱﺘﻟﹶﺎ ﻣ ﻭﺎﻓِﺤِﲔﺴ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﺼِﻨِﲔﺤ ﻣﻦﻫﻮﺭ ﺃﹸﺟﻦﻮﻫﻤﺘﻴ ﺇِﺫﹶﺍ ﺁﺗﻠِﻜﹸﻢ ﻗﹶﺒ ﻣِﻦﺐﻮﺍ ﺍﻟﹾﻜِﺘ ﺃﹸﻭﺗ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻣِﻦﺎﺕﻨﺼﺤﺍﻟﹾﻤﻭ
(5:5) ﺎﺳِﺮِﻳﻦ ﺍﻟﹾﺨﺓِ ﻣِﻦ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺂﺧِﺮﻮﻫ ﻭﻠﹸﻪﻤﺒِﻂﹶ ﻋ ﺣﺎﻥِ ﻓﹶﻘﹶﺪ ﺑِﺎﻟﹾﺈِﳝﻜﹾﻔﹸﺮ ﻳﻦﻣﺍﻥٍ ﻭﺪﺃﹶﺧ
This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the People of the Book
is lawful unto you and yours is lawful unto them. (Lawful unto you in marriage) are (not only)
chaste women who are believers, but chaste women among the People of the Book, revealed
before your time,- when ye give them their due dowers, and desire chastity, not lewdness, nor
secret intrigues if any one rejects faith, fruitless is his work, and in the Hereafter he will be in the
ranks of those who have lost (all spiritual good). (5:5)
With which women can one marry or not

ﺖﻣﺮ(ﺣ4:22) ﺒِﻴﻼﹰﺎﺀ ﺳﺳﺎ ﻭﻘﹾﺘﻣﺔﹰ ﻭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﹶﺎﺣِﺸﻪ ﺇِﻧﻠﹶﻒ ﺳﺎ ﻗﹶﺪﺎﺀ ﺇِﻻﱠ ﻣﺴ ﺍﻟﻨﻦﻛﹸﻢ ﻣﺎﺅ ﺁﺑﻜﹶﺢﺎ ﻧﻮﺍﹾ ﻣﻨﻜِﺤﻻﹶ ﺗﻭ
 ﺍﻟﻼﱠﺗِﻲﻜﹸﻢﺎﺗﻬﺃﹸﻣﺖِ ﻭ ﺍﻷُﺧﺎﺕﻨﺑ ﺍﻷَﺥِ ﻭﺎﺕﻨﺑ ﻭﻜﹸﻢﺎﻻﹶﺗﺧ ﻭﻜﹸﻢﺎﺗﻤﻋ ﻭﻜﹸﻢﺍﺗﻮﺃﹶﺧ ﻭﻜﹸﻢﺎﺗﻨﺑ ﻭﻜﹸﻢﺎﺗﻬ ﺃﹸﻣﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻋ
ﻢﻠﹾﺘﺧ ﺍﻟﻼﱠﺗِﻲ ﺩﺂﺋِﻜﹸﻢﺴﻦ ﻧﻮﺭِﻛﹸﻢ ﻣﺠ ﺍﻟﻼﱠﺗِﻲ ﻓِﻲ ﺣﻜﹸﻢﺎﺋِﺒﺑﺭ ﻭﺂﺋِﻜﹸﻢ ﻧِﺴﺎﺕﻬﺃﹸﻣﺔِ ﻭﺎﻋﺿ ﺍﻟﺮﻦﻜﹸﻢ ﻣﺍﺗﻮﺃﹶﺧ ﻭﻜﹸﻢﻨﻌﺿﺃﹶﺭ
ِﻦﻴﺘ ﺍﻷُﺧﻦﻴﻮﺍﹾ ﺑﻌﻤﺠﺃﹶﻥ ﺗ ﻭﻼﹶﺑِﻜﹸﻢ ﺃﹶﺻ ﻣِﻦ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺎﺋِﻜﹸﻢﻨﻼﹶﺋِﻞﹸ ﺃﹶﺑﺣ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻢ ﺑِﻬِﻦﻠﹾﺘﺧﻮﺍﹾ ﺩﻜﹸﻮﻧ ﺗ ﻓﹶﺈِﻥ ﻟﱠﻢﺑِﻬِﻦ
(4:23) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻒ ﺳﺎ ﻗﹶﺪﺇﹶﻻﱠ ﻣ
And marry not women whom your fathers married,- except what is past: It was shameful and
odious,- an abominable custom indeed. (4:22) Prohibited to you (For marriage) are:- Your
mothers, daughters, sisters; father's sisters, Mother's sisters; brother's daughters, sister's
daughters; foster-mothers (Who gave you suck), foster-sisters; your wives' mothers; your stepdaughters under your guardianship, born of your wives to whom ye have gone in,- no prohibition
if ye have not gone in;- (Those who have been) wives of your sons proceeding from your loins;
and two sisters in wedlock at one and the same time, except for what is past; for God is Oftforgiving, Most Merciful;- (4:23)

ﻮﺍﹾﻐﺘﺒ ﺃﹶﻥ ﺗﺍﺀ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﺭﺎ ﻭﺃﹸﺣِﻞﱠ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻣ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻋﺎﺏ ﻛِﺘﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣﺎﺀ ﺇِﻻﱠ ﻣﺴ ﺍﻟﻨ ﻣِﻦﺎﺕﻨﺼﺤﺍﻟﹾﻤﻭ
ﺎ ﻓِﻴﻤﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﻻﹶ ﺟﺔﹰ ﻭ ﻓﹶﺮِﻳﻀﻦﻫﻮﺭ ﺃﹸﺟﻦﻮﻫ ﻓﹶﺂﺗﻦﻬﻢ ﺑِﻪِ ﻣِﻨﺘﻌﺘﻤﺘﺎ ﺍﺳ ﻓﹶﻤﺎﻓِﺤِﲔﺴ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﺼِﻨِﲔﺤﺍﻟِﻜﹸﻢ ﻣﻮﺑِﺄﹶﻣ
(4:24) ﺎﻜِﻴﻤﺎ ﺣﻠِﻴﻤ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﺔِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺪِ ﺍﻟﹾﻔﹶﺮِﻳﻀﻌﻢ ﺑِﻪِ ﻣِﻦ ﺑﺘﻴﺍﺿﺮﺗ
Also (prohibited are) women already married, except those whom your right hands possess: Thus
hath God ordained (Prohibitions) against you: Except for these, all others are lawful, provided ye
seek (them in marriage) with gifts from your property,- desiring chastity, not lust, seeing that ye
derive benefit from them, give them their dowers (at least) as prescribed; but if, after a dower is
prescribed, agree Mutually (to vary it), there is no blame on you, and God is All-knowing, Allwise. (4:24)

To whom and under which condition is it permissible to marry a slave-girl

ﺍﻟﻠﱠﻪﺖِ ﻭﻣِﻨﺆ ﺍﻟﹾﻤﺘِﻜﹸﻢﻴ ﻓﹶﺘ ﻣِﻦﻜﹸﻢﻨﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣﺖِ ﻓﹶﻤِﻦﻣِﻨﺆﺖِ ﺍﻟﹾﻤﻨﺼﺤ ﺍﻟﹾﻤﻨﻜِﺢﻟﹰﺎ ﺃﹶﻥﹾ ﻳ ﻃﹶﻮﻜﹸﻢ ﻣِﻨﻄِﻊﺘﺴ ﻟﹶﻢ ﻳﻦﻣﻭ
ٍﺖﻔِﺤﺴ ﻣﺮﺖٍ ﻏﹶﻴﻨﺼﺤﻭﻑِ ﻣﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻦﻫﻮﺭ ﺃﹸﺟﻦﻮﻫﺀﺁﺗ ﻭﻠِﻬِﻦ ﺑِﺈِﺫﹾﻥِ ﺃﻫﻦﻮﻫﺾٍ ﻓﹶﺎﻧﻜﺤﻌ ﺑ ﻣِﻦﻜﹸﻢﻀﻌ ﺑﻨِﻜﹸﻢ ﺑِﺈِﳝﻠﹶﻢﺃﹶﻋ
ﻦ ﻟِﻤﺬﹶﺍﺏِ ﺫﹶﻟِﻚ ﺍﻟﹾﻌﺖِ ﻣِﻦﻨﺼﺤﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺎ ﻋ ﻣﻒ ﻧِﺼﻬِﻦﻠﹶﻴﺔٍ ﻓﹶﻌ ﺑِﻔﹶﺤِﺸﻦﻴ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺃﹶﺗﺼِﻦﺍﻥٍ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺃﹸﺣﺪﺨِﺬﹶﺕِ ﺃﹶﺧﺘﻟﹶﺎ ﻣﻭ
(4:25) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭ ﻟﹶﻜﹸﻢﺮﻴﻭﺍ ﺧﺒِﺮﺼﺃﹶﻥﹾ ﺗ ﻭﻜﹸﻢ ﻣِﻨﺖﻨ ﺍﻟﹾﻌﺸِﻲﺧ

If any of you have not the means wherewith to wed free believing women, they may wed believing
girls from among those whom your right hands possess: And God hath full knowledge about your
faith. Ye are one from another: Wed them with the leave of their owners, and give them their
dowers, according to what is reasonable: They should be chaste, not lustful, nor taking
paramours: when they are taken in wedlock, if they fall into shame, their punishment is half that
for free women. This (permission) is for those among you who fear sin; but it is better for you
that ye practise self-restraint. And God is Oft-forgiving, Most Merciful. (4:25)
Permission or not marrying orphan women

ﺎ ﻣﻦﻬﻮﻧﺗﺆﺎﺀ ﺍﻟﱠﻼﺗِﻲ ﻻﹶ ﺗﺴﻰ ﺍﻟﻨﺎﻣﺘﺎﺏِ ﻓِﻲ ﻳ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻠﹶﻰ ﻋﺘﺎ ﻳﻣ ﻭ ﻓِﻴﻬِﻦﻔﹾﺘِﻴﻜﹸﻢ ﻳﺎﺀ ﻗﹸﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪﺴ ﻓِﻲ ﺍﻟﻨﻚﻮﻧﻔﹾﺘﺘﺴﻳﻭ
ٍﺮﻴ ﺧﻠﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦﻔﹾﻌﺎ ﺗﻣﻂِ ﻭﻰ ﺑِﺎﻟﹾﻘِﺴﺎﻣﺘﻮﺍﹾ ﻟِﻠﹾﻴﻘﹸﻮﻣﺃﹶﻥ ﺗﺍﻥِ ﻭ ﺍﻟﹾﻮِﻟﹾﺪ ﻣِﻦﻔِﲔﻌﻀﺘﺴﺍﻟﹾﻤ ﻭﻦﻮﻫﻨﻜِﺤﻮﻥﹶ ﺃﹶﻥ ﺗﻏﹶﺒﺮﺗ ﻭﻦ ﻟﹶﻬﻛﹸﺘِﺐ
(4:127) ﺎﻠِﻴﻤ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻪِ ﻋﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
They ask thy instruction concerning the women say: God doth instruct you about them: And
(remember) what hath been rehearsed unto you in the Book, concerning the orphans of women to
whom ye give not the portions prescribed, and yet whom ye desire to marry, as also concerning
the children who are weak and oppressed: that ye stand firm for justice to orphans. There is not a
good deed which ye do, but God is well-acquainted therewith. (4:127)
Should widows be allowed to marry or not

ﺍﺳِﻊ ﻭﺍﻟﻠﱠﻪﻠِﻪِ ﻭ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀ ﺍﻟﻠﱠﻪﻨِﻬِﻢﻐﺍﺀ ﻳﻮﺍ ﻓﹸﻘﹶﺮﻜﹸﻮﻧ ﺇِﻥ ﻳﺎﺋِﻜﹸﻢﺇِﻣ ﻭﺎﺩِﻛﹸﻢ ﻋِﺒ ﻣِﻦﺎﻟِﺤِﲔﺍﻟﺼ ﻭﻰ ﻣِﻨﻜﹸﻢﺎﻣﻮﺍ ﺍﻟﹾﺄﹶﻳﺃﹶﻧﻜِﺤﻭ
(24:32) ﻠِﻴﻢﻋ
And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)

Should one marry a widow with wile and secrecy

ﻟﹶـﻜِﻦ ﻭﻦﻬﻭﻧﺬﹾﻛﹸﺮﺘ ﺳﻜﹸﻢ ﺃﹶﻧ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠِﻢ ﻋ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻢﻨﺘ ﺃﹶﻛﹾﻨﺎﺀ ﺃﹶﻭﺴﺔِ ﺍﻟﻨ ﺧِﻄﹾﺒﻢ ﺑِﻪِ ﻣِﻦﺘﺿﺮﺎ ﻋ ﻓِﻴﻤﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﻻﹶ ﺟﻭ
ﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻠﹶﻪ ﺃﹶﺟﺎﺏﻠﹸﻎﹶ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺒ ﻳﻰﺘﻜﹶﺎﺡِ ﺣﺓﹶ ﺍﻟﻨﻘﹾﺪﻮﺍﹾ ﻋﺰِﻣﻌﻻﹶ ﺗﻭﻓﹰﺎ ﻭﺮﻌﻻﹰ ﻣﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻗﹶﻮﺍ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺳِﺮﻦﻭﻫﺍﻋِﺪﻮﻻﱠ ﺗ
(2:235) ﻠِﻴﻢ ﺣ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻭﻩﺬﹶﺭ ﻓﹶﺎﺣﺎ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢ ﻣﻠﹶﻢﻌﻳ
There is no blame on you if ye make an offer of betrothal or hold it in your hearts. God knows
that ye cherish them in your hearts: But do not make a secret contract with them except in terms
Honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. And know that
God Knoweth what is in your hearts, and take heed of Him; and know that God is Oft-forgiving,
Most Forbearing.(2:235)

Chapter-6
How should husband and wife treat each other
Why men are given superiority over women - How to deal with ill-conducting woman

ﺎﺕ ﻗﹶﺎﻧِﺘﺎﺕﺎﻟِﺤ ﻓﹶﺎﻟﺼﺍﻟِﻬِﻢﻮ ﺃﹶﻣﺎ ﺃﹶﻧﻔﹶﻘﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦﺑِﻤﺾٍ ﻭﻌﻠﹶﻰ ﺑ ﻋﻢﻬﻀﻌ ﺑﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻓﹶﻀﺎﺀ ﺑِﻤﺴﻠﹶﻰ ﺍﻟﻨﻮﻥﹶ ﻋﺍﻣﺎﻝﹸ ﻗﹶﻮﺟﺍﻟﺮ
ﻦﻮﻫﺮِﺑﺍﺿﺎﺟِﻊِ ﻭﻀ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻤﻦﻭﻫﺮﺠﺍﻫ ﻭﻦ ﻓﹶﻌِﻈﹸﻮﻫﻦﻫﻮﺯﺸﺎﻓﹸﻮﻥﹶ ﻧﺨﺍﻟﻼﱠﺗِﻲ ﺗ ﻭﻔِﻆﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﺣﺐِ ﺑِﻤﻴ ﻟﱢﻠﹾﻐﺎﻓِﻈﹶﺎﺕﺣ
(4:34) ﺍﺎ ﻛﹶﺒِﲑﻠِﻴ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋﺒِﻴﻼﹰ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﺳﻬِﻦﻠﹶﻴﻮﺍﹾ ﻋﻐﺒ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻜﹸﻢﻨﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺃﹶﻃﹶﻌ
Men are the protectors and maintainers of women, because God has given the one more
(strength) than the other, and because they support them from their means. Therefore the
righteous women are devoutly obedient, and guard in (the husband's) absence what God would
have them guard. As to those women on whose part ye fear disloyalty and ill-conduct, admonish
them (first), (Next), refuse to share their beds, (And last) beat them (lightly); but if they return to
obedience, seek not against them Means (of annoyance): For God is Most High, great (above you
all). (4:34)
Has man been given vantage over the woman

ِ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪﻣِﻦﺆ ﻳ ﺇِﻥ ﻛﹸﻦﺎﻣِﻬِﻦﺣ ﻓِﻲ ﺃﹶﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻖﺎ ﺧ ﻣﻦﻤﻜﹾﺘ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻬﻻﹶ ﻳﺀٍ ﻭﻭ ﺛﹶﻼﹶﺛﹶﺔﹶ ﻗﹸﺮ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻦﺼﺑﺮﺘ ﻳﻄﹶﻠﱠﻘﹶﺎﺕﺍﻟﹾﻤﻭ
ِﺎﻝﺟﻟِﻠﺮﻭﻑِ ﻭﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻋﻦﻟﹶﻬﺎ ﻭﻼﹶﺣﻭﺍﹾ ﺇِﺻﺍﺩ ﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭ ﻓِﻲ ﺫﹶﻟِﻚﻫِﻦﺩ ﺑِﺮﻖ ﺃﹶﺣﻦﻬﻮﻟﹶﺘﻌﺑﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴﻭ
(2:228) ﻜﹸﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪﺔﹲ ﻭﺟﺭ ﺩﻬِﻦﻠﹶﻴﻋ

Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day.
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power,
Wise. (2:228)
Have rights of man and woman been declared at par with each other

ﻣِﻦﺆ ﻳ ﺇِﻥ ﻛﹸﻦﺎﻣِﻬِﻦﺣ ﻓِﻲ ﺃﹶﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻖﺎ ﺧ ﻣﻦﻤﻜﹾﺘ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻬﻻﹶ ﻳﺀٍ ﻭﻭ ﺛﹶﻼﹶﺛﹶﺔﹶ ﻗﹸﺮ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻦﺼﺑﺮﺘ ﻳﻄﹶﻠﱠﻘﹶﺎﺕﺍﻟﹾﻤﻭ
ِﻭﻑﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻋﻦﻟﹶﻬﺎ ﻭﻼﹶﺣﻭﺍﹾ ﺇِﺻﺍﺩ ﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭ ﻓِﻲ ﺫﹶﻟِﻚﻫِﻦﺩ ﺑِﺮﻖ ﺃﹶﺣﻦﻬﻮﻟﹶﺘﻌﺑﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭ
(2:228) ﻜﹸﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪﺔﹲ ﻭﺟﺭ ﺩﻬِﻦﻠﹶﻴﺎﻝِ ﻋﺟﻟِﻠﺮﻭ
Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day.
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power,
Wise. (2:228)
What is the difference between men and women in terms of deeds

ﻭﺍﹾﺮﺎﺟ ﻫﺾٍ ﻓﹶﺎﻟﱠﺬِﻳﻦﻌﻦ ﺑﻜﹸﻢ ﻣﻀﻌ ﺃﹸﻧﺜﹶﻰ ﺑﻦ ﺫﹶﻛﹶﺮٍ ﺃﹶﻭﻨﻜﹸﻢ ﻣﺎﻣِﻞٍ ﻣﻞﹶ ﻋﻤ ﻋﻲ ﻻﹶ ﺃﹸﺿِﻴﻊ ﺃﹶﻧﻢﻬﺑ ﺭﻢ ﻟﹶﻬﺎﺏﺠﺘﻓﹶﺎﺳ
ﺮِﻱ ﻣِﻦﺠﺎﺕٍ ﺗﻨ ﺟﻢﻬﺧِﻠﹶﻨﻷُﺩ ﻭﺌﹶﺎﺗِﻬِﻢﻴ ﺳﻢﻬﻨﻥﱠ ﻋﻗﹸﺘِﻠﹸﻮﺍﹾ ﻷُﻛﹶﻔﱢﺮﻠﹸﻮﺍﹾ ﻭﻗﹶﺎﺗﺒِﻴﻠِﻲ ﻭﺃﹸﻭﺫﹸﻭﺍﹾ ﻓِﻲ ﺳ ﻭﺎﺭِﻫِﻢﻮﺍﹾ ﻣِﻦ ﺩِﻳﺮِﺟﺃﹸﺧﻭ

(3:195) ِﺍﺏ ﺍﻟﺜﱠﻮﻦﺴ ﺣﻩ ﻋِﻨﺪﺍﻟﻠﹼﻪﻦ ﻋِﻨﺪِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﺎ ﻣﺍﺑ ﺛﹶﻮﺎﺭﻬﺎ ﺍﻷَﻧﺘِﻬﺤﺗ

And their Lord hath accepted of them, and answered them: "Never will I suffer to be lost the
work of any of you, be he male or female: Ye are members, one of another: Those who have left
their homes, or been driven out therefrom, or suffered harm in My Cause, or fought or been
slain,- verily, I will blot out from them their iniquities, and admit them into Gardens with rivers
flowing beneath;- A reward from the presence of God, and from His presence is the best of
rewards." (3:195)
Will man have vantage over woman in respect of deeds

ﻦﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﻤ ﻣﺼِﻴﺐﺎﺀ ﻧﺴﻟِﻠﻨﻮﺍﹾ ﻭﺒﺴﺎ ﺍﻛﹾﺘﻤ ﻣﺼِﻴﺐﺎﻝِ ﻧﺟﺾٍ ﻟﱢﻠﺮﻌﻠﹶﻰ ﺑ ﻋﻜﹸﻢﻀﻌ ﺑِﻪِ ﺑﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺎ ﻓﹶﻀﺍﹾ ﻣﻮﻨﻤﺘﻻﹶ ﺗﻭ
(4:32) ﺎﻠِﻴﻤﺀٍ ﻋﻲ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻜﹸﻞﱢ ﺷﻠِﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ ﻣِﻦ ﻓﹶﻀﺄﹶﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺳﻭ
And in no wise covet those things in which God Hath bestowed His gifts More freely on some of
you than on others: To men is allotted what they earn, and to women what they earn: But ask
God of His bounty. For God hath full knowledge of all things. (4:32)

What is solution for lewdness by either man or woman

ﻰﺘﻮﺕِ ﺣﻴ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﺒﻦﺴِﻜﹸﻮﻫﻭﺍﹾ ﻓﹶﺄﹶﻣﻬِﺪ ﻓﹶﺈِﻥ ﺷﻨﻜﹸﻢﻌﺔﹰ ﻣﺑ ﺃﹶﺭﻬِﻦﻠﹶﻴﻭﺍﹾ ﻋﻬِﺪﺸﺘ ﻓﹶﺎﺳﺂﺋِﻜﹸﻢﺴﺔﹶ ﻣِﻦ ﻧ ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺣِﺸﺄﹾﺗِﲔﺍﻟﻼﱠﺗِﻲ ﻳﻭ
(4:15) ﺒِﻴﻼﹰ ﺳﻦ ﻟﹶﻬﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌﺠ ﻳ ﺃﹶﻭﺕﻮ ﺍﻟﹾﻤﻦﻓﱠﺎﻫﻮﺘﻳ
If any of your women are guilty of lewdness, Take the evidence of four (Reliable) witnesses from
amongst you against them; and if they testify, confine them to houses until death do claim them,
or God ordain for them some (other) way. (4:15)

(4:16) ﺎﺣِﻴﻤﺎ ﺭﺍﺑﻮ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺗﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻤﻬﻨﻮﺍﹾ ﻋﺮِﺿﺎ ﻓﹶﺄﹶﻋﻠﹶﺤﺃﹶﺻﺎ ﻭﺎﺑﺎ ﻓﹶﺈِﻥ ﺗﻤ ﻓﹶﺂﺫﹸﻭﻫﺎ ﻣِﻨﻜﹸﻢﺎﻧِﻬﺄﹾﺗِﻴﺍﻟﻠﱠﺬﹶﺍﻥﹶ ﻳﻭ
If two men among you are guilty of lewdness, punish them both. If they repent and amend, Leave
them alone; for God is Oft-returning, Most Merciful. (4:16)
Should one forcibly keep women as a matter of inheritage

ﺄﹾﺗِﲔ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﻮﻫﻤﺘﻴﺎ ﺁﺗﺾِ ﻣﻌﻮﺍﹾ ﺑِﺒﺒﺬﹾﻫ ﻟِﺘﻦﻠﹸﻮﻫﻀﻌﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻫﺎﺀ ﻛﹶﺮﺴﺮِﺛﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨ ﺃﹶﻥ ﺗﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﻳﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4: ﺍﺍ ﻛﹶﺜِﲑﺮﻴ ﻓِﻴﻪِ ﺧﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌﺠﻳﺌﹰﺎ ﻭﻴﻮﺍﹾ ﺷﻫﻜﹾﺮﻰ ﺃﹶﻥ ﺗﺴ ﻓﹶﻌﻦﻮﻫﻤﺘﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺮِﻫﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻦﻭﻫﺎﺷِﺮﻋﺔٍ ﻭﻨﻴﺒﺔٍ ﻣﺑِﻔﹶﺎﺣِﺸ
19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through
it a great deal of good. (4:19)
What should one do if the wife is abominable

ﺄﹾﺗِﲔ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﻮﻫﻤﺘﻴﺎ ﺁﺗﺾِ ﻣﻌﻮﺍﹾ ﺑِﺒﺒﺬﹾﻫ ﻟِﺘﻦﻠﹸﻮﻫﻀﻌﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻫﺎﺀ ﻛﹶﺮﺴﺮِﺛﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨ ﺃﹶﻥ ﺗﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﻳﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4: ﺍﺍ ﻛﹶﺜِﲑﺮﻴ ﻓِﻴﻪِ ﺧﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌﺠﻳﺌﹰﺎ ﻭﻴﻮﺍﹾ ﺷﻫﻜﹾﺮﻰ ﺃﹶﻥ ﺗﺴ ﻓﹶﻌﻦﻮﻫﻤﺘﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺮِﻫﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻦﻭﻫﺎﺷِﺮﻋﺔٍ ﻭﻨﻴﺒﺔٍ ﻣﺑِﻔﹶﺎﺣِﺸ
19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through
it a great deal of good. (4:19)
If one gets second wife, what treatment should he give to the first one

ﺒِﻴﻨﺎﹰﺇِﺛﹾﻤﺎﹰ ﻣﺎﻧﺎﹰ ﻭﺘﻬ ﺑﻪﺬﹸﻭﻧﺄﹾﺧﺌﹰﺎ ﺃﹶﺗﻴ ﺷﻪﺬﹸﻭﺍﹾ ﻣِﻨﺄﹾﺧﺍ ﻓﹶﻼﹶ ﺗ ﻗِﻨﻄﹶﺎﺭﻦﺍﻫﺪ ﺇِﺣﻢﺘﻴﺁﺗﺝٍ ﻭﻭﻜﹶﺎﻥﹶ ﺯﺝٍ ﻣﻭﺍﻝﹶ ﺯﺪﺘِﺒ ﺍﺳﻢﺩﺗﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭﻭ
(4:20)

But if ye decide to take one wife in place of another, even if ye had given the latter a whole
treasure for dower, Take not the least bit of it back: Would ye take it by slander and manifest
wrong? (4:20)
If one has many wives, what treatment he should accord them

ﻘﹸﻮﺍﹾﺘﺗﻮﺍﹾ ﻭﻠِﺤﺼﺇِﻥ ﺗﻠﱠﻘﹶﺔِ ﻭﻌﺎ ﻛﹶﺎﻟﹾﻤﻭﻫﺬﹶﺭﻞِ ﻓﹶﺘﻴﻤِﻴﻠﹸﻮﺍﹾ ﻛﹸﻞﱠ ﺍﻟﹾﻤ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻢﺘﺻﺮ ﺣﻟﹶﻮﺎﺀ ﻭﺴ ﺍﻟﻨﻦﻴﺪِﻟﹸﻮﺍﹾ ﺑﻌﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥ ﺗﻄِﻴﻌﺘﺴﻟﹶﻦ ﺗﻭ
(4:129) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
Ye are never able to be fair and just as between women, even if it is your ardent desire: But turn
not away (from a woman) altogether, so as to leave her (as it were) hanging (in the air). If ye
come to a friendly understanding, and practise self- restraint, God is Oft-forgiving, Most Merciful.
(4:129)
What is the condition under which four wives are permissible

ﺪِﻟﹸﻮﺍﹾﻌ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻢ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﺎﻉﺑﺭﺛﹸﻼﹶﺙﹶ ﻭﻰ ﻭﺜﹾﻨﺎﺀ ﻣﺴ ﺍﻟﻨﻦ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻣﺎ ﻃﹶﺎﺏﻮﺍﹾ ﻣﻰ ﻓﹶﺎﻧﻜِﺤﺎﻣﺘﻘﹾﺴِﻄﹸﻮﺍﹾ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻴ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻢﺇِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﻭ
(4:3) ﻮﻟﹸﻮﺍﹾﻌﻰ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻧ ﺃﹶﺩ ﺫﹶﻟِﻚﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣﺓﹰ ﺃﹶﻭﺍﺣِﺪﻓﹶﻮ
If ye fear that ye shall not be able to deal justly with the orphans, Marry women of your choice,
Two or three or four; but if ye fear that ye shall not be able to deal justly (with them), then only
one, or (a captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to prevent you from
doing injustice. (4:3)

Chapter-7
What should be done in case of quarrel between husband and wife
What to do when there is quarrel between husband and wife

ﺎ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻤﻬﻨﻴ ﺑﻓﱢﻖِ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺎ ﻳﻼﹶﺣﺍ ﺇِﺻﺮِﻳﺪﺎ ﺇِﻥ ﻳﻠِﻬ ﺃﹶﻫﻦﺎ ﻣﻜﹶﻤﺣﻠِﻪِ ﻭ ﺃﹶﻫﻦﺎ ﻣﻜﹶﻤﺜﹸﻮﺍﹾ ﺣﻌﺎ ﻓﹶﺎﺑﻨِﻬِﻤﻴ ﺑ ﺷِﻘﹶﺎﻕﻢﺇِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﻭ
(4:35) ﺍﺒِﲑﺎ ﺧﻠِﻴﻤﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋ
If ye fear a breach between them twain, appoint (two) arbiters, one from his family, and the other
from hers; if they wish for peace, God will cause their reconciliation: For God hath full
knowledge, and is acquainted with all things. (4:35)
What should a wife do when she fears cruelty from her husband

ﺮﻴ ﺧﻠﹾﺢﺍﻟﺼﺎ ﻭﻠﹾﺤﺎ ﺻﻤﻬﻨﻴﺎ ﺑﻠِﺤﺼﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﹾﺡﻨﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﺍﺿﺮ ﺇِﻋﺍ ﺃﹶﻭﻮﺯﺸﺎ ﻧﻠِﻬﻌ ﻣِﻦ ﺑﺎﻓﹶﺖﺃﹶﺓﹲ ﺧﺮﺇِﻥِ ﺍﻣﻭ
(4:128) ﺍﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺑِﻤﻘﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺘﺗﻮﺍﹾ ﻭﺴِﻨﺤﺇِﻥ ﺗ ﻭﺢ ﺍﻟﺸﺕِ ﺍﻷَﻧﻔﹸﺲﻀِﺮﺃﹸﺣﻭ

If a wife fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no blame on them if they arrange
an amicable settlement between themselves; and such settlement is best; even though men's souls
are swayed by greed. But if ye do good and practise self-restraint, God is well-acquainted with all
that ye do. (4:128)
What should be done if husband and wife are unable to patch up their differences

(4:130) ﺎﻜِﻴﻤﺎ ﺣﺍﺳِﻌ ﻭﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﺘِﻪِ ﻭﻌﻦ ﺳ ﻣ ﻛﹸﻼﻦِ ﺍﻟﻠﹼﻪﻐﻗﹶﺎ ﻳﻔﹶﺮﺘﺇِﻥ ﻳﻭ
But if they disagree (and must part), God will provide abundance for all from His all-reaching
bounty: for God is He that careth for all and is Wise. (4:130)
How is the snare of women

(12:28) ﻈِﻴﻢ ﻋﻛﹸﻦﺪ ﺇِﻥﱠ ﻛﹶﻴﺪِﻛﹸﻦ ﻣِﻦ ﻛﹶﻴﻪﺮٍ ﻗﹶﺎﻝﹶ ﺇِﻧﺑ ﻣِﻦ ﺩ ﻗﹸﺪﻪﺃﹶﻯ ﻗﹶﻤِﻴﺼﺎ ﺭﻓﹶﻠﹶﻤ
So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) said: "Behold! It is a snare
of you women! truly, mighty is your snare! (12:28)
Note: See End-Note for comments on this verse.
What is the punishment for those who slander chaste women

(24:23)ﻈِﻴﻢ ﻋﺬﹶﺍﺏ ﻋﻢﻟﹶﻬﺓِ ﻭﺍﻟﹾﺂﺧِﺮﺎ ﻭﻴﻧﻮﺍ ﻓِﻲ ﺍﻟﺪﺎﺕِ ﻟﹸﻌِﻨﻣِﻨﺆﺎﻓِﻠﹶﺎﺕِ ﺍﻟﹾﻤﺎﺕِ ﺍﻟﹾﻐﻨﺼﺤﻮﻥﹶ ﺍﻟﹾﻤﻣﺮ ﻳﺇِﻥﱠ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
Those who slander chaste women, indiscreet but believing, are cursed in this life and in the
Hereafter: for them is a grievous Penalty,- (24:23)

Divorce
What should be done when one takes an oath for abstention from one's wife

ﻮﺍﹾ ﺍﻟﻄﱠﻼﹶﻕﻣﺰﺇِﻥﹾ ﻋ( ﻭ2:226) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻭﺍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﺮٍ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﻓﹶﺂﺅﻬﺔِ ﺃﹶﺷﻌﺑ ﺃﹶﺭﺺﺑﺮ ﺗﺂﺋِﻬِﻢﺴﻟﹸﻮﻥﹶ ﻣِﻦ ﻧﺆ ﻳﻟﱢﻠﱠﺬِﻳﻦ
(2:227) ﻠِﻴﻢ ﻋﻤِﻴﻊ ﺳﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪ
For those who take an oath for abstention from their wives, a waiting for four months is ordained;
if then they return, God is Oft-forgiving, Most Merciful.(2:226) But if their intention is firm for
divorce, God heareth and knoweth all things.(2:227)
What is the waiting period for the divorced women

ِ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪﻣِﻦﺆ ﻳ ﺇِﻥ ﻛﹸﻦﺎﻣِﻬِﻦﺣ ﻓِﻲ ﺃﹶﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻖﺎ ﺧ ﻣﻦﻤﻜﹾﺘ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻬﻻﹶ ﻳﺀٍ ﻭﻭ ﺛﹶﻼﹶﺛﹶﺔﹶ ﻗﹸﺮ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻦﺼﺑﺮﺘ ﻳﻄﹶﻠﱠﻘﹶﺎﺕﺍﻟﹾﻤﻭ
ِﺎﻝﺟﻟِﻠﺮﻭﻑِ ﻭﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻋﻦﻟﹶﻬﺎ ﻭﻼﹶﺣﻭﺍﹾ ﺇِﺻﺍﺩ ﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭ ﻓِﻲ ﺫﹶﻟِﻚﻫِﻦﺩ ﺑِﺮﻖ ﺃﹶﺣﻦﻬﻮﻟﹶﺘﻌﺑﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴﻭ
(2:228) ﻜﹸﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪﺔﹲ ﻭﺟﺭ ﺩﻬِﻦﻠﹶﻴﻋ

Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day.
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power,
Wise. (2:228)
Can husband take his wife back after the divorce

ِ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪﻣِﻦﺆ ﻳ ﺇِﻥ ﻛﹸﻦﺎﻣِﻬِﻦﺣ ﻓِﻲ ﺃﹶﺭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻖﺎ ﺧ ﻣﻦﻤﻜﹾﺘ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻬﻻﹶ ﻳﺀٍ ﻭﻭ ﺛﹶﻼﹶﺛﹶﺔﹶ ﻗﹸﺮ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻦﺼﺑﺮﺘ ﻳﻄﹶﻠﱠﻘﹶﺎﺕﺍﻟﹾﻤﻭ
ِﺎﻝﺟﻟِﻠﺮﻭﻑِ ﻭﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻋﻦﻟﹶﻬﺎ ﻭﻼﹶﺣﻭﺍﹾ ﺇِﺻﺍﺩ ﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭ ﻓِﻲ ﺫﹶﻟِﻚﻫِﻦﺩ ﺑِﺮﻖ ﺃﹶﺣﻦﻬﻮﻟﹶﺘﻌﺑﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴﻭ
(2:228) ﻜﹸﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪﺔﹲ ﻭﺟﺭ ﺩﻬِﻦﻠﹶﻴﻋ
Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods. Nor is it lawful for
them to hide what God Hath created in their wombs, if they have faith in God and the Last Day.
And their husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for
reconciliation. And women shall have rights similar to the rights against them, according to what
is equitable; but men have a degree (of advantage) over them. And God is Exalted in Power,
Wise.(2:228)
What can be done after giving second divorce

ﺎﻓﹶﺎﺨﺌﹰﺎ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻴ ﺷﻦﻮﻫﻤﺘﻴﺎ ﺁﺗﺬﹸﻭﺍﹾ ﻣِﻤﺄﹾﺧ ﺃﹶﻥ ﺗﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻜﹸﻢﻻﹶ ﻳﺎﻥٍ ﻭﺴ ﺑِﺈِﺣﺮِﻳﺢﺴ ﺗﻭﻑٍ ﺃﹶﻭﺮﻌ ﺑِﻤﺎﻙﺴﺎﻥِ ﻓﹶﺈِﻣﺗﺮ ﻣﺍﻟﻄﱠﻼﹶﻕ
 ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻼﹶﻭﺩﺪ ﺣ ﺑِﻪِ ﺗِﻠﹾﻚﺕﺪﺎ ﺍﻓﹾﺘﺎ ﻓِﻴﻤﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻭﺩﺪﺎ ﺣﻘِﻴﻤ ﺃﹶﻻﱠ ﻳﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﻭﺩﺪﺎ ﺣﻘِﻴﻤﺃﹶﻻﱠ ﻳ
(2:229) ﻮﻥﹶ ﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤﻢ ﻫﻟﹶـﺌِﻚ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﺄﹸﻭﻭﺩﺪ ﺣﺪﻌﺘﻦ ﻳﻣﺎ ﻭﻭﻫﺪﺘﻌﺗ

A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either hold Together on
equitable terms, or separate with kindness. It is not lawful for you, (Men), to take back any of
your gifts (from your wives), except when both parties fear that they would be unable to keep the
limits ordained by God. If ye (judges) do indeed fear that they would be unable to keep the limits
ordained by God, there is no blame on either of them if she give something for her freedom. These
are the limits ordained by God; so do not transgress them if any do transgress the limits ordained
by God, such persons wrong (Themselves as well as others). (2:229)
What should be done with the women after giving her second divorce

ﻭﺍﹾﺪﺘﻌﺍ ﻟﱠﺘﺍﺭ ﺿِﺮﻦﺴِﻜﹸﻮﻫﻤﻻﹶ ﺗﻭﻑٍ ﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦﻮﻫﺣﺮ ﺳﻭﻑٍ ﺃﹶﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦﺴِﻜﹸﻮﻫ ﻓﹶﺄﹶﻣﻦﻠﹶﻬ ﺃﹶﺟﻦﻠﹶﻐﺎﺀ ﻓﹶﺒﺴ ﺍﻟﻨﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﻭ
ﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻝﹶ ﻋﺎ ﺃﹶﻧﺰﻣ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻋﺖﻤﻭﺍﹾ ﻧِﻌﺍﺫﹾﻛﹸﺮﺍ ﻭﻭﺰﺎﺕِ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻫﺍﹾ ﺁﻳﺨِﺬﹸﻭﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻪﻔﹾﺴ ﻧ ﻇﹶﻠﹶﻢ ﻓﹶﻘﹶﺪﻞﹾ ﺫﹶﻟِﻚﻔﹾﻌﻦ ﻳﻣﻭ
(2:231) ﻠِﻴﻢﺀٍ ﻋﻲ ﺑِﻜﹸﻞﱢ ﺷﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻌِﻈﹸﻜﹸﻢ ﺑِﻪِ ﻭﺔِ ﻳﺍﻟﹾﺤِﻜﹾﻤﺎﺏِ ﻭ ﺍﻟﹾﻜِﺘﻦﻣ

When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), either take them back on
equitable terms or set them free on equitable terms; but do not take them back to injure them, (or)
to take undue advantage; if any one does that; He wrongs his own soul. Do not treat God's Signs
as a jest, but solemnly rehearse God's favours on you, and the fact that He sent down to you the
Book and Wisdom, for your instruction. And fear God, and know that God is well acquainted
with all things. (2:231)
Should husband, after divorcing the woman, take back after everything he gave her

ﺎﻓﹶﺎﺨﺌﹰﺎ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻴ ﺷﻦﻮﻫﻤﺘﻴﺎ ﺁﺗﺬﹸﻭﺍﹾ ﻣِﻤﺄﹾﺧ ﺃﹶﻥ ﺗﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻜﹸﻢﻻﹶ ﻳﺎﻥٍ ﻭﺴ ﺑِﺈِﺣﺮِﻳﺢﺴ ﺗﻭﻑٍ ﺃﹶﻭﺮﻌ ﺑِﻤﺎﻙﺴﺎﻥِ ﻓﹶﺈِﻣﺗﺮ ﻣﺍﻟﻄﱠﻼﹶﻕ
 ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻼﹶﻭﺩﺪ ﺣ ﺑِﻪِ ﺗِﻠﹾﻚﺕﺪﺎ ﺍﻓﹾﺘﺎ ﻓِﻴﻤﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻭﺩﺪﺎ ﺣﻘِﻴﻤ ﺃﹶﻻﱠ ﻳﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺧِﻔﹾﺘﻭﺩﺪﺎ ﺣﻘِﻴﻤﺃﹶﻻﱠ ﻳ
(2:229) ﻮﻥﹶ ﺍﻟﻈﱠﺎﻟِﻤﻢ ﻫﻟﹶـﺌِﻚ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻓﹶﺄﹸﻭﻭﺩﺪ ﺣﺪﻌﺘﻦ ﻳﻣﺎ ﻭﻭﻫﺪﺘﻌﺗ
A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either hold Together on
equitable terms, or separate with kindness. It is not lawful for you, (Men), to take back any of
your gifts (from your wives), except when both parties fear that they would be unable to keep the
limits ordained by God. If ye (judges) do indeed fear that they would be unable to keep the limits
ordained by God, there is no blame on either of them if she give something for her freedom. These
are the limits ordained by God; so do not transgress them if any do transgress the limits ordained
by God, such persons wrong (Themselves as well as others). (2:229)
Should widow be taken back by giving her some money

ﺄﹾﺗِﲔ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﻮﻫﻤﺘﻴﺎ ﺁﺗﺾِ ﻣﻌﻮﺍﹾ ﺑِﺒﺒﺬﹾﻫ ﻟِﺘﻦﻠﹸﻮﻫﻀﻌﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﻫﺎﺀ ﻛﹶﺮﺴﺮِﺛﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨ ﺃﹶﻥ ﺗﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻜﹸﻢﻮﺍﹾ ﻻﹶ ﻳﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(4: اﺍ ﻛﹶﺜِﲑﺮﻴ ﻓِﻴﻪِ ﺧﻞﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻌﺠﻳﺌﹰﺎ ﻭﻴﻮﺍﹾ ﺷﻫﻜﹾﺮﻰ ﺃﹶﻥ ﺗﺴ ﻓﹶﻌﻦﻮﻫﻤﺘﻭﻑِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺮِﻫﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻦﻭﻫﺎﺷِﺮﻋﺔٍ ﻭﻨﻴﺒﺔٍ ﻣﺑِﻔﹶﺎﺣِﺸ
19)
O ye who believe! Ye are forbidden to inherit women against their will. Nor should ye treat them
with harshness, that ye may Take away part of the dower ye have given them,-except where they
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on a footing of kindness and
equity. If ye take a dislike to them it may be that ye dislike a thing, and God brings about through
it a great deal of good. (4:19)
What to do when a woman has been given divorce three times

ﺎﻘِﻴﻤﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﺎ ﺇِﻥ ﻇﹶﻨﻌﺍﺟﺮﺘﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺟ ﻓﹶﺈِﻥ ﻃﹶﻠﱠﻘﹶﻬﻩﺮﺎ ﻏﹶﻴﺟﻭ ﺯﻨﻜِﺢ ﺗﻰﺘ ﺣﺪﻌ ﻣِﻦ ﺑﺤِﻞﱡ ﻟﹶﻪﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻓﹶﺈِﻥ ﻃﹶﻠﱠﻘﹶﻬ
(2:230) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌﻡٍ ﻳﺎ ﻟِﻘﹶﻮﻬﻨﻴﺒ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻳﻭﺩﺪ ﺣﺗِﻠﹾﻚ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻭﺩﺪﺣ
So if a husband divorces his wife (irrevocably), He cannot, after that, re- marry her until after she
has married another husband and He has divorced her. In that case there is no blame on either of
them if they re-unite, provided they feel that they can keep the limits ordained by God. Such are
the limits ordained by God, which He makes plain to those who understand.(2:230)

Should divorced women be stopped from marrying someone else

ِﻆﹸ ﺑِﻪﻮﻋ ﻳﻭﻑِ ﺫﹶﻟِﻚﺮﻌﻢ ﺑِﺎﻟﹾﻤﻬﻨﻴﺍﹾ ﺑﻮﺍﺿﺮ ﺇِﺫﹶﺍ ﺗﻦﻬﺍﺟﻭ ﺃﹶﺯﻦﻨﻜِﺤ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﻠﹸﻮﻫﻀﻌ ﻓﹶﻼﹶ ﺗﻦﻠﹶﻬ ﺃﹶﺟﻦﻠﹶﻐﺎﺀ ﻓﹶﺒﺴ ﺍﻟﻨﻢﺇِﺫﹶﺍ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﻭ
(2:232) ﻮﻥﹶﻠﹶﻤﻌ ﻻﹶ ﺗﻢﺃﹶﻧﺘ ﻭﻠﹶﻢﻌ ﻳﺍﻟﻠﹼﻪ ﻭﺮﺃﹶﻃﹾﻬ ﻭﻛﹶﻰ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺃﹶﺯﻡِ ﺍﻵﺧِﺮِ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻣِﻦﺆ ﻳﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻣ
When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), do not prevent them from
marrying their (former) husbands, if they mutually agree on equitable terms. This instruction is for
all amongst you, who believe in God and the Last Day. That is (the course Making for) most
virtue and purity amongst you and God knows, and ye know not. (2:232)
How long is suckling period

ﻦﻬﺗﻮﻛِﺴ ﻭﻦﻗﹸﻬ ﺭِﺯﻟﹸﻮﺩِ ﻟﹶﻪﻮﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺔﹶ ﻭﺎﻋﺿ ﺍﻟﺮﺘِﻢ ﺃﹶﻥ ﻳﺍﺩ ﺃﹶﺭﻦﻦِ ﻟِﻤﻦِ ﻛﹶﺎﻣِﻠﹶﻴﻟﹶﻴﻮ ﺣﻦﻫﻻﹶﺩ ﺃﹶﻭﻦﺿِﻌﺮ ﻳﺍﺕﺍﻟِﺪﺍﻟﹾﻮﻭ
 ﻓﹶﺈِﻥﹾﺍﺭِﺙِ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺫﹶﻟِﻚﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻮﻋﻟﹶﺪِﻩِ ﻭ ﺑِﻮ ﻟﱠﻪﻟﹸﻮﺩﻮﻻﹶ ﻣﺎ ﻭﻟﹶﺪِﻫﺓﹲ ﺑِﻮﺍﻟِﺪ ﻭﺂﺭﻀﺎ ﻻﹶ ﺗﻬﻌﺳ ﺇِﻻﱠ ﻭﻔﹾﺲ ﻧﻜﹶﻠﱠﻒﻭﻑِ ﻻﹶ ﺗﺮﻌﺑِﺎﻟﹾﻤ
ﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻛﹸﻢﻻﹶﺩﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﺿِﻌﺮﺘﺴ ﺃﹶﻥ ﺗﻢﺩﺗﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭﺎ ﻭﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﺭٍ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﺎﻭﺸﺗﺎ ﻭﻤﻬﻨﺍﺽٍ ﻣﺮﻦ ﺗﺎﻻﹰ ﻋﺍ ﻓِﺼﺍﺩﺃﹶﺭ
(2:233) ﺼِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻢ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺘﻴﺂ ﺁﺗﻢ ﻣﺘﻠﱠﻤﺇِﺫﹶﺍ ﺳ
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you,
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that
God sees well what ye do.(2:233)
If divorced woman suckles the child what treatment the father should give her

ﻦﻬﺗﻮﻛِﺴ ﻭﻦﻗﹸﻬ ﺭِﺯﻟﹸﻮﺩِ ﻟﹶﻪﻮﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺔﹶ ﻭﺎﻋﺿ ﺍﻟﺮﺘِﻢ ﺃﹶﻥ ﻳﺍﺩ ﺃﹶﺭﻦﻦِ ﻟِﻤﻦِ ﻛﹶﺎﻣِﻠﹶﻴﻟﹶﻴﻮ ﺣﻦﻫﻻﹶﺩ ﺃﹶﻭﻦﺿِﻌﺮ ﻳﺍﺕﺍﻟِﺪﺍﻟﹾﻮﻭ

 ﻓﹶﺈِﻥﹾﺍﺭِﺙِ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺫﹶﻟِﻚﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻮﻋﻟﹶﺪِﻩِ ﻭ ﺑِﻮ ﻟﱠﻪﻟﹸﻮﺩﻮﻻﹶ ﻣﺎ ﻭﻟﹶﺪِﻫﺓﹲ ﺑِﻮﺍﻟِﺪ ﻭﺂﺭﻀﺎ ﻻﹶ ﺗﻬﻌﺳ ﺇِﻻﱠ ﻭﻔﹾﺲ ﻧﻜﹶﻠﱠﻒﻭﻑِ ﻻﹶ ﺗﺮﻌﺑِﺎﻟﹾﻤ
ﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻛﹸﻢﻻﹶﺩﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﺿِﻌﺮﺘﺴ ﺃﹶﻥ ﺗﻢﺩﺗﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭﺎ ﻭﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﺭٍ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﺎﻭﺸﺗﺎ ﻭﻤﻬﻨﺍﺽٍ ﻣﺮﻦ ﺗﺎﻻﹰ ﻋﺍ ﻓِﺼﺍﺩﺃﹶﺭ
(2:233)ﺼِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻢ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺘﻴﺂ ﺁﺗﻢ ﻣﺘﻠﱠﻤﺇِﺫﹶﺍ ﺳ
The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you,
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that
God sees well what ye do.(2:233)

If child is suckled by a foster-mother, should the mother be given any treatment or not

ﻦﻬﺗﻮﻛِﺴ ﻭﻦﻗﹸﻬ ﺭِﺯﻟﹸﻮﺩِ ﻟﹶﻪﻮﻋﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺔﹶ ﻭﺎﻋﺿ ﺍﻟﺮﺘِﻢ ﺃﹶﻥ ﻳﺍﺩ ﺃﹶﺭﻦﻦِ ﻟِﻤﻦِ ﻛﹶﺎﻣِﻠﹶﻴﻟﹶﻴﻮ ﺣﻦﻫﻻﹶﺩ ﺃﹶﻭﻦﺿِﻌﺮ ﻳﺍﺕﺍﻟِﺪﺍﻟﹾﻮﻭ
ﺍﺭِﺙِ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺫﹶﻟِﻚﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻮﻋﻟﹶﺪِﻩِ ﻭ ﺑِﻮ ﻟﱠﻪﻟﹸﻮﺩﻮﻻﹶ ﻣﺎ ﻭﻟﹶﺪِﻫﺓﹲ ﺑِﻮﺍﻟِﺪ ﻭﺂﺭﻀﺎ ﻻﹶ ﺗﻬﻌﺳ ﺇِﻻﱠ ﻭﻔﹾﺲ ﻧﻜﹶﻠﱠﻒﻭﻑِ ﻻﹶ ﺗﺮﻌﺑِﺎﻟﹾﻤ
ﺎﺡﻨ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻛﹸﻢﻻﹶﺩﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﺿِﻌﺮﺘﺴ ﺃﹶﻥ ﺗﻢﺩﺗﺇِﻥﹾ ﺃﹶﺭﺎ ﻭﻬِﻤﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﺭٍ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﺎﻭﺸﺗﺎ ﻭﻤﻬﻨﺍﺽٍ ﻣﺮﻦ ﺗﺎﻻﹰ ﻋﺍ ﻓِﺼﺍﺩﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺃﹶﺭ
(2:233) ﺼِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻘﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻠﹼﻪﺍﺗﻭﻑِ ﻭﺮﻌﻢ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺘﻴﺂ ﺁﺗﻢ ﻣﺘﻠﱠﻤ ﺇِﺫﹶﺍ ﺳﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻋ

The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the father desires to
complete the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No
soul shall have a burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be chargeable in the same
way. If they both decide on weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no
blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you,
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear God and know that
God sees well what ye do.(2:233)

Waiting Period
What is waiting period and its length

ﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨ ﻓﹶﻼﹶ ﺟﻦﻠﹶﻬ ﺃﹶﺟﻦﻠﹶﻐﺍ ﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺑﺮﺸﻋﺮٍ ﻭﻬﺔﹶ ﺃﹶﺷﻌﺑ ﺃﹶﺭ ﺑِﺄﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻦﺼﺑﺮﺘﺎ ﻳﺍﺟﻭﻭﻥﹶ ﺃﹶﺯﺬﹶﺭﻳ ﻭﻥﹶ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻓﱠﻮﻮﺘ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(2:234) ﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﺍﻟﻠﹼﻪﻭﻑِ ﻭﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻬِﻦﻠﹾﻦﺎ ﻓﹶﻌﻓِﻴﻤ
If any of you die and leave widows behind, they shall wait concerning themselves four months and
ten days: When they have fulfilled their term, there is no blame on you if they dispose of
themselves in a just and reasonable manner. And God is well acquainted with what ye do. (2:234)
Is marriage possible before the end of waiting period

ﻟﹶـﻜِﻦ ﻭﻦﻬﻭﻧﺬﹾﻛﹸﺮﺘ ﺳﻜﹸﻢ ﺃﹶﻧ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠِﻢ ﻋ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢﻢﻨﺘ ﺃﹶﻛﹾﻨﺎﺀ ﺃﹶﻭﺴﺔِ ﺍﻟﻨ ﺧِﻄﹾﺒﻢ ﺑِﻪِ ﻣِﻦﺘﺿﺮﺎ ﻋ ﻓِﻴﻤﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﻻﹶ ﺟﻭ
ﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻠﹶﻪ ﺃﹶﺟﺎﺏﻠﹸﻎﹶ ﺍﻟﹾﻜِﺘﺒ ﻳﻰﺘﻜﹶﺎﺡِ ﺣﺓﹶ ﺍﻟﻨﻘﹾﺪﻮﺍﹾ ﻋﺰِﻣﻌﻻﹶ ﺗﻭﻓﹰﺎ ﻭﺮﻌﻻﹰ ﻣﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻗﹶﻮﺍ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﺗ ﺳِﺮﻦﻭﻫﺍﻋِﺪﻮﻻﱠ ﺗ
(2:235) ﻠِﻴﻢ ﺣ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻮﺍﹾ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻤﺍﻋ ﻭﻭﻩﺬﹶﺭ ﻓﹶﺎﺣﺎ ﻓِﻲ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴِﻜﹸﻢ ﻣﻠﹶﻢﻌﻳ
There is no blame on you if ye make an offer of betrothal or hold it in your hearts. God knows
that ye cherish them in your hearts: But do not make a secret contract with them except in terms
Honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. And know that
God Knoweth what is in your hearts, and take heed of Him; and know that God is Oft-forgiving,
Most Forbearing. (2:235)

How to start commencement of the waiting period

ﻟﹶﺎ ﻭﻮﺗِﻬِﻦﻴ ﻣِﻦ ﺑﻦﻮﻫﺮِﺟﺨ ﻟﹶﺎ ﺗﻜﹸﻢﺑ ﺭﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗﺓﹶ ﻭﻮﺍ ﺍﻟﹾﻌِﺪﺼﺃﹶﺣ ﻭﺗِﻬِﻦ ﻟِﻌِﺪﻦﺎﺀ ﻓﹶﻄﹶﻠﱢﻘﹸﻮﻫﺴ ﺍﻟﻨﻢ ﺇِﺫﹶﺍ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﺒِﻲﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻞﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺭِﻱ ﻟﹶﻌﺪ ﻟﹶﺎ ﺗﻪﻔﹾﺴ ﻧ ﻇﹶﻠﹶﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪﻭﺩﺪ ﺣﺪﻌﺘﻦ ﻳﻣ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻭﺩﺪ ﺣﺗِﻠﹾﻚﺔٍ ﻭﻨﻴﺒﺔٍ ﻣ ﺑِﻔﹶﺎﺣِﺸﺄﹾﺗِﲔ ﺇِﻟﱠﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺟﺮﺨﻳ
(65:1) ﺍﺮ ﺃﹶﻣ ﺫﹶﻟِﻚﺪﻌﺪِﺙﹸ ﺑﺤﻳ
O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at their prescribed periods, and count
(accurately), their prescribed periods: And fear God your Lord: and turn them not out of their
houses, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open lewdness,
those are limits set by God: and any who transgresses the limits of God, does verily wrong his
(own) soul: thou knowest not if perchance God will bring about thereafter some new situation.
(65:1)
Should woman be departed from your home during her waiting period

ﻟﹶﺎ ﻭﻮﺗِﻬِﻦﻴ ﻣِﻦ ﺑﻦﻮﻫﺮِﺟﺨ ﻟﹶﺎ ﺗﻜﹸﻢﺑ ﺭﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍﺗﺓﹶ ﻭﻮﺍ ﺍﻟﹾﻌِﺪﺼﺃﹶﺣ ﻭﺗِﻬِﻦ ﻟِﻌِﺪﻦﺎﺀ ﻓﹶﻄﹶﻠﱢﻘﹸﻮﻫﺴ ﺍﻟﻨﻢ ﺇِﺫﹶﺍ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﺒِﻲﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻞﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺭِﻱ ﻟﹶﻌﺪ ﻟﹶﺎ ﺗﻪﻔﹾﺴ ﻧ ﻇﹶﻠﹶﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﻘﹶﺪﻭﺩﺪ ﺣﺪﻌﺘﻦ ﻳﻣ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻭﺩﺪ ﺣﺗِﻠﹾﻚﺔٍ ﻭﻨﻴﺒﺔٍ ﻣ ﺑِﻔﹶﺎﺣِﺸﺄﹾﺗِﲔ ﺇِﻟﱠﺎ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﺟﺮﺨﻳ
(65:1) ﺍﺮ ﺃﹶﻣ ﺫﹶﻟِﻚﺪﻌﺪِﺙﹸ ﺑﺤﻳ
O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at their prescribed periods, and count
(accurately), their prescribed periods: And fear God your Lord: and turn them not out of their
houses, nor shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some open lewdness,
those are limits set by God: and any who transgresses the limits of God, does verily wrong his
(own) soul: thou knowest not if perchance God will bring about thereafter some new situation.
(65:1)
What treatment be given to woman when she is about to complete the waiting period

ِﺓﹶ ﻟِﻠﱠﻪﺎﺩﻬﻮﺍ ﺍﻟﺸﺃﹶﻗِﻴﻤ ﻭﻨﻜﹸﻢﻝٍ ﻣﺪ ﻋﻱﻭﺍ ﺫﹶﻭﻬِﺪﺃﹶﺷﻭﻑٍ ﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦ ﻓﹶﺎﺭِﻗﹸﻮﻫﻭﻑٍ ﺃﹶﻭﺮﻌ ﺑِﻤﻦﺴِﻜﹸﻮﻫ ﻓﹶﺄﹶﻣﻦﻠﹶﻬ ﺃﹶﺟﻦﻠﹶﻐﻓﹶﺈِﺫﹶﺍ ﺑ

ﺚﹸ ﻟﹶﺎﻴ ﺣ ﻣِﻦﻗﹾﻪﺯﺮﻳ( ﻭ65:2) ﺎﺟﺮﺨ ﻣﻞ ﻟﱠﻪﻌﺠ ﻳﻖِ ﺍﻟﻠﱠﻪﺘﻦ ﻳﻣﻡِ ﺍﻟﹾﺂﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻣِﻦﺆﻦ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻳﻆﹸ ﺑِﻪِ ﻣﻮﻋ ﻳﺫﹶﻟِﻜﹸﻢ
(65:3) ﺍﺭﺀٍ ﻗﹶﺪﻲ ﻟِﻜﹸﻞﱢ ﺷﻞﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻌ ﺟﺮِﻩِ ﻗﹶﺪﺎﻟِﻎﹸ ﺃﹶﻣ ﺑ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻪﺒﺴ ﺣﻮﻠﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﻬﻛﱠﻞﹾ ﻋﻮﺘﻦ ﻳﻣ ﻭﺴِﺐﺘﺤﻳ
Thus when they fulfil their term appointed, either take them back on equitable terms or part with
them on equitable terms; and take for witness two persons from among you, endued with justice,
and establish the evidence (as) before God. Such is the admonition given to him who believes in
God and the Last Day. And for those who fear God, He (ever) prepares a way out, (65:2) And
He provides for him from (sources) he never could imagine. And if any one puts his trust in God,
sufficient is (God) for him. For God will surely accomplish his purpose: verily, for all things has
God appointed a due proportion. (65:3)

When to start waiting perid of an old woman

ِﺎﻝﻤ ﺍﻟﹾﺄﹶﺣﻟﹶﺎﺕﺃﹸﻭ ﻭﻦﺤِﻀ ﻳﺍﻟﻠﱠﺎﺋِﻲ ﻟﹶﻢﺮٍ ﻭﻬ ﺛﹶﻠﹶﺎﺛﹶﺔﹸ ﺃﹶﺷﻦﻬﺗ ﻓﹶﻌِﺪﻢﺘﺒﺗ ﺇِﻥِ ﺍﺭﺎﺋِﻜﹸﻢﺴﺤِﻴﺾِ ﻣِﻦ ﻧ ﺍﻟﹾﻤ ﻣِﻦﻦﺌِﺴﺍﻟﻠﱠﺎﺋِﻲ ﻳﻭ
(65:4) ﺍﺮﺴﺮِﻩِ ﻳ ﺃﹶﻣ ﻣِﻦﻞ ﻟﱠﻪﻌﺠ ﻳﻖِ ﺍﻟﻠﱠﻪﺘﻦ ﻳﻣ ﻭﻦﻠﹶﻬﻤ ﺣﻦﻌﻀ ﺃﹶﻥ ﻳﻦﻠﹸﻬﺃﹶﺟ
Such of your women as have passed the age of monthly courses, for them the prescribed period, if
ye have any doubts, is three months, and for those who have no courses (it is the same): for those
who carry (life within their wombs), their period is until they deliver their burdens: and for those
who fear God, He will make their path easy. (65:4)
Emphasis

(65:5) ﺍﺮ ﺃﹶﺟ ﻟﹶﻪﻈِﻢﻌﻳﺌﹶﺎﺗِﻪِ ﻭﻴ ﺳﻪﻨ ﻋﻜﹶﻔﱢﺮ ﻳﻖِ ﺍﻟﻠﱠﻪﺘﻦ ﻳﻣ ﻭﻜﹸﻢ ﺇِﻟﹶﻴﻟﹶﻪ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺃﹶﻧﺰﺮ ﺃﹶﻣﺫﹶﻟِﻚ
That is the Command of God, which He has sent down to you: and if any one fears God, He will
remove his ills, from him, and will enlarge his reward. (65:5)
Where to keep the divorced women during their waiting period and their treament,
and what should be done if pregrant

ﻬِﻦﻠﹶﻴﻞٍ ﻓﹶﺄﹶﻧﻔِﻘﹸﻮﺍ ﻋﻤ ﺃﹸﻭﻟﹶﺎﺕِ ﺣﺇِﻥ ﻛﹸﻦ ﻭﻬِﻦﻠﹶﻴﻘﹸﻮﺍ ﻋﻴﻀ ﻟِﺘﻦﻭﻫﺎﺭﻀﻟﹶﺎ ﺗ ﻭﺪِﻛﹸﻢﺟﻦ ﻭﻢ ﻣﻜﹶﻨﺘﺚﹸ ﺳﻴ ﺣ ﻣِﻦﻦﻮﻫﻜِﻨﺃﹶﺳ
 ﻟﹶﻪﺿِﻊﺮﺘ ﻓﹶﺴﻢﺗﺮﺎﺳﻌﺇِﻥ ﺗﻭﻑٍ ﻭﺮﻌﻜﹸﻢ ﺑِﻤﻨﻴﻭﺍ ﺑﻤِﺮﺃﹾﺗ ﻭﻦﻫﻮﺭ ﺃﹸﺟﻦﻮﻫ ﻓﹶﺂﺗ ﻟﹶﻜﹸﻢﻦﻌﺿ ﻓﹶﺈِﻥﹾ ﺃﹶﺭﻦﻠﹶﻬﻤ ﺣﻦﻌﻀﻰ ﻳﺘﺣ

(65:6) ﻯﺮﺃﹸﺧ
Let the women live (in 'iddat) in the same style as ye live, according to your means: Annoy them
not, so as to restrict them. And if they carry (life in their wombs), then spend (your substance) on
them until they deliver their burden: and if they suckle your (offspring), give them their
recompense: and take mutual counsel together, according to what is just and reasonable. And if
ye find yourselves in difficulties, let another woman suckle (the child) on the (father's) behalf.
(65:6)
How much compensation be given to a woman who suckles the child

ﻞﹸ ﺍﻟﻠﱠﻪﻌﺠﻴﺎ ﺳﺎﻫﺎ ﺁﺗﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﻣﻔﹾﺴ ﻧ ﺍﻟﻠﱠﻪﻜﹶﻠﱢﻒ ﻟﹶﺎ ﻳ ﺍﻟﻠﱠﻪﺎﻩﺎ ﺁﺗ ﻣِﻤﻨﻔِﻖ ﻓﹶﻠﹾﻴﻗﹸﻪﻪِ ﺭِﺯﻠﹶﻴ ﻋﻦ ﻗﹸﺪِﺭﻣﺘِﻪِ ﻭﻌﻦ ﺳﺔٍ ﻣﻌ ﺫﹸﻭ ﺳﻨﻔِﻖﻟِﻴ
(65:7) ﺍﺮﺴﺮٍ ﻳﺴ ﻋﺪﻌﺑ
Let the man of means spend according to his means: and the man whose resources are restricted,
let him spend according to what God has given him. God puts no burden on any person beyond
what He has given him. After a difficulty, God will soon grant relief. (65:7)

Dower
What is the right of those women with wom marriage has not been consummated nor
dower was fixed

ﻠﹶﻰﻋ ﻭﻩﺭﻮﺳِﻊِ ﻗﹶﺪﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤ ﻋﻦﻮﻫﻌﺘﻣﺔﹰ ﻭ ﻓﹶﺮِﻳﻀﻦﻮﺍﹾ ﻟﹶﻬﻔﹾﺮِﺿ ﺗ ﺃﹶﻭﻦﻮﻫﺴﻤ ﺗﺎ ﻟﹶﻢﺎﺀ ﻣﺴ ﺍﻟﻨﻢ ﺇِﻥ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺎﺡﻨﻻﱠ ﺟ
(2:236) ﺴِﻨِﲔﺤﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺎ ﻋﻘﻭﻑِ ﺣﺮﻌﺎ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺎﻋﺘ ﻣﻩﺭﻘﹾﺘِﺮِ ﻗﹶﺪﺍﻟﹾﻤ
There is no blame on you if ye divorce women before consummation or the fixation of their
dower; but bestow on them (A suitable gift), the wealthy according to his means, and the poor
according to his means;- A gift of a reasonable amount is due from those who wish to do the right
thing. (2:236)
What is the condition when half of the dower is remitted

 ﺍﻟﱠﺬِﻱﻔﹸﻮﻌ ﻳﻔﹸﻮﻥﹶ ﺃﹶﻭﻌ ﺇﹶﻻﱠ ﺃﹶﻥ ﻳﻢﺘﺿﺎ ﻓﹶﺮ ﻣﻒﺔﹰ ﻓﹶﻨِﺼ ﻓﹶﺮِﻳﻀﻦ ﻟﹶﻬﻢﺘﺿ ﻓﹶﺮﻗﹶﺪ ﻭﻦﻮﻫﺴﻤﻞِ ﺃﹶﻥ ﺗ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﻦﻮﻫﻤﺇِﻥ ﻃﹶﻠﱠﻘﹾﺘﻭ
(2:237) ﺼِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺑﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻜﹸﻢﻨﻴﻞﹶ ﺑﺍﹾ ﺍﻟﹾﻔﹶﻀﻮﻨﺴﻻﹶ ﺗﻯ ﻭﻘﹾﻮ ﻟِﻠﺘﺏﻔﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻗﹾﺮﻌﺃﹶﻥ ﺗﻜﹶﺎﺡِ ﻭﺓﹸ ﺍﻟﻨﻘﹾﺪﺪِﻩِ ﻋﺑِﻴ
And if ye divorce them before consummation, but after the fixation of a dower for them, then the
half of the dower (Is due to them), unless they remit it or (the man's half) is remitted by him in
whose hands is the marriage tie; and the remission (of the man's half) is the nearest to
righteousness. And do not forget Liberality between yourselves. For God sees well all that ye do.
(2:237)
How to the pay the full dower

(4:4) ﺮِﻳﺌﹰﺎﻨِﻴﺌﹰﺎ ﻣ ﻫﺎ ﻓﹶﻜﹸﻠﹸﻮﻩﻔﹾﺴ ﻧﻪﻨﺀٍ ﻣﻲﻦ ﺷ ﻋ ﻟﹶﻜﹸﻢﻦﻠﹶﺔﹰ ﻓﹶﺈِﻥ ﻃِﺒ ﻧِﺤﻗﹶﺎﺗِﻬِﻦﺪﺎﺀ ﺻﺴﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﺁﺗﻭ
And give the women (on marriage) their dower as a free gift; but if they, of their own good
pleasure, remit any part of it to you, Take it and enjoy it with right good cheer. (4:4)
What is Zihar and its solution

ِﻝ ﺍﻟﹾﻘﹶﻮﻦﺍ ﻣﻨﻜﹶﺮﻘﹸﻮﻟﹸﻮﻥﹶ ﻣ ﻟﹶﻴﻢﻬﺇِﻧ ﻭﻢﻬﻧﻟﹶﺪ ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﻠﱠﺎﺋِﻲ ﻭﻢﻬﺎﺗﻬ ﺇِﻥﹾ ﺃﹸﻣﺎﺗِﻬِﻢﻬ ﺃﹸﻣﻦﺎ ﻫﺎﺋِﻬِﻢ ﻣﺴﻦ ﻧﻭﻥﹶ ﻣِﻨﻜﹸﻢ ﻣﻈﹶﺎﻫِﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
ِﻞﻦ ﻗﹶﺒﺔٍ ﻣﻗﹶﺒ ﺭﺮِﻳﺮﺤﺎ ﻗﹶﺎﻟﹸﻮﺍ ﻓﹶﺘﻭﻥﹶ ﻟِﻤﻮﺩﻌ ﻳ ﺛﹸﻢﺎﺋِﻬِﻢﺴﻭﻥﹶ ﻣِﻦ ﻧﻈﹶﺎﻫِﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ( ﻭ58:2)  ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻔﹸﻮ ﻟﹶﻌﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﺍ ﻭﻭﺭﺯﻭ
ِﻞﻦِ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﻴﺎﺑِﻌﺘﺘﻦِ ﻣﻳﺮﻬ ﺷﺎﻡ ﻓﹶﺼِﻴﺠِﺪ ﻳﻦ ﻟﱠﻢ( ﻓﹶﻤ58:3) ﺒِﲑﻠﹸﻮﻥﹶ ﺧﻤﻌﺎ ﺗ ﺑِﻤﺍﻟﻠﱠﻪﻈﹸﻮﻥﹶ ﺑِﻪِ ﻭﻮﻋ ﺗﺎ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﺎﺳﻤﺘﺃﹶﻥ ﻳ

ﺬﹶﺍﺏ ﻋﻟِﻠﹾﻜﹶﺎﻓِﺮِﻳﻦ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻭﺩﺪ ﺣﺗِﻠﹾﻚﻮﻟِﻪِ ﻭﺳﺭﻮﺍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻣِﻨﺆ ﻟِﺘﺎ ﺫﹶﻟِﻚﻜِﻴﻨ ﻣِﺴﲔ ﺳِﺘﺎﻡ ﻓﹶﺈِﻃﹾﻌﻄِﻊﺘﺴ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﺎ ﻓﹶﻤﺎﺳﻤﺘﺃﹶﻥ ﻳ
(58:4) ﺃﹶﻟِﻴﻢ

If any men among you divorce their wives by Zihar (calling them mothers), they cannot be their
mothers: None can be their mothers except those who gave them birth. And in fact they use
words (both) iniquitous and false: but truly God is one that blots out (sins), and forgives (again
and again). (58:2) But those who divorce their wives by Zihar, then wish to go back on the
words they uttered,- (It is ordained that such a one) should free a slave before they touch each
other: Thus are ye admonished to perform: and God is well-acquainted with (all) that ye do. (58:
3) And if any has not (the wherewithal), he should fast for two months consecutively before
they touch each other. But if any is unable to do so, he should feed sixty indigent ones, this, that
ye may show your faith in God and His Apostle. Those are limits (set by) God. For those who
reject (Him), there is a grievous Penalty. (58:4)

Chapter-8
What is extent of veil in Muslims
How to enter homes of others

ﻠﱠﻜﹸﻢ ﻟﹶﻌ ﻟﱠﻜﹸﻢﺮﻴ ﺧﺎ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﻠِﻬﻠﹶﻰ ﺃﹶﻫﻮﺍ ﻋﻠﱢﻤﺴﺗﻮﺍ ﻭﺄﹾﻧِﺴﺘﺴﻰ ﺗﺘ ﺣﻮﺗِﻜﹸﻢﻴ ﺑﺮﺎ ﻏﹶﻴﻮﺗﻴﻠﹸﻮﺍ ﺑﺧﺪﻮﺍ ﻟﹶﺎ ﺗﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(24:27) ﻭﻥﹶﺬﹶﻛﱠﺮﺗ
O ye who believe! enter not houses other than your own, until ye have asked permission and
saluted those in them: that is best for you, in order that ye may heed (what is seemly). (24:27)

ﺎ ﺑِﻤﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﻛﹶﻰ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺃﹶﺯﻮﻮﺍ ﻫﺟِﻌﻮﺍ ﻓﹶﺎﺭﺟِﻌ ﺍﺭﺇِﻥ ﻗِﻴﻞﹶ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﻭﺫﹶﻥﹶ ﻟﹶﻜﹸﻢﺆﻰ ﻳﺘﺎ ﺣﻠﹸﻮﻫﺧﺪﺍ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﺗﺪﺎ ﺃﹶﺣﻭﺍ ﻓِﻴﻬﺠِﺪ ﺗﻓﹶﺈِﻥ ﻟﱠﻢ
(24:28) ﻠِﻴﻢﻠﹸﻮﻥﹶ ﻋﻤﻌﺗ
If ye find no one in the house, enter not until permission is given to you: if ye are asked to go
back, go back: that makes for greater purity for yourselves: and God knows well all that ye do.
(24:28)
Veil

(24: ﻮﻥﹶﻌﻨﺼﺎ ﻳ ﺑِﻤﺒِﲑ ﺧ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻢﻛﹶﻰ ﻟﹶﻬ ﺃﹶﺯ ﺫﹶﻟِﻚﻢﻬﻭﺟﻔﹶﻈﹸﻮﺍ ﻓﹸﺮﺤﻳ ﻭﺎﺭِﻫِﻢﺼ ﺃﹶﺑﻮﺍ ﻣِﻦﻀﻐ ﻳﻣِﻨِﲔﺆﻗﹸﻞ ﻟﱢﻠﹾﻤ
30)
Say to the believing men that they should lower their gaze and guard their modesty: that will
make for greater purity for them: And God is well acquainted with all that they do. (24:30)

ﺮِﻫِﻦﻤ ﺑِﺨﻦﺮِﺑﻀﻟﹾﻴﺎ ﻭﻬ ﻣِﻨﺮﺎ ﻇﹶﻬ ﺇِﻟﱠﺎ ﻣﻦﻬﺘ ﺯِﻳﻨﺪِﻳﻦﺒﻟﹶﺎ ﻳ ﻭﻦﻬﻭﺟ ﻓﹸﺮﻔﹶﻈﹾﻦﺤﻳ ﻭﺎﺭِﻫِﻦﺼ ﺃﹶﺑ ﻣِﻦﻦﻀﻀﻐﺎﺕِ ﻳﻣِﻨﺆﻗﹸﻞ ﻟﱢﻠﹾﻤﻭ
ﺍﻧِﻬِﻦﻮ ﺇِﺧ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌﺎﺀ ﺑﻨ ﺃﹶﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦﻨ ﺃﹶﺑ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌﺎﺀ ﺑ ﺁﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦ ﺁﺑ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌ ﺇِﻟﱠﺎ ﻟِﺒﻦﻬﺘ ﺯِﻳﻨﺪِﻳﻦﺒﻟﹶﺎ ﻳ ﻭﻮﺑِﻬِﻦﻴﻠﹶﻰ ﺟﻋ

ِﺎﻝِ ﺃﹶﻭﺟ ﺍﻟﺮﺔِ ﻣِﻦﺑﻟِﻲ ﺍﻟﹾﺈِﺭﺮِ ﺃﹸﻭ ﻏﹶﻴﺎﺑِﻌِﲔ ﺃﹶﻭِ ﺍﻟﺘﻦﻬﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦ ﻧِﺴ ﺃﹶﻭﺍﺗِﻬِﻦﻮﻨِﻲ ﺃﹶﺧ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻧِﻬِﻦﻮﻨِﻲ ﺇِﺧ ﺑﺃﹶﻭ
ِﻮﺍ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪﻮﺑﺗ ﻭﺘِﻬِﻦ ﻣِﻦ ﺯِﻳﻨﻔِﲔﺨﺎ ﻳ ﻣﻠﹶﻢﻌ ﻟِﻴﻠِﻬِﻦﺟ ﺑِﺄﹶﺭﻦﺮِﺑﻀﻟﹶﺎ ﻳﺎﺀ ﻭﺴﺍﺕِ ﺍﻟﻨﺭﻮﻠﹶﻰ ﻋﻭﺍ ﻋﺮﻈﹾﻬ ﻳ ﻟﹶﻢﺍﻟﻄﱢﻔﹾﻞِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(24:31) ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﻮﻥﹶ ﻟﹶﻌﻣِﻨﺆﺎ ﺍﻟﹾﻤﻬﺎ ﺃﹶﻳﻤِﻴﻌﺟ
And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their modesty; that
they should not display their beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear thereof;
that they should draw their veils over their bosoms and not display their beauty except to their
husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons, their husbands' sons, their brothers or
their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or the slaves whom their right hands
possess, or male servants free of physical needs, or small children who have no sense of the shame
of sex; and that they should not strike their feet in order to draw attention to their hidden
ornaments. And O ye Believers! turn ye all together towards God, that ye may attain Bliss.
(24:31)
What care a woman should take while walking

ﺮِﻫِﻦﻤ ﺑِﺨﻦﺮِﺑﻀﻟﹾﻴﺎ ﻭﻬ ﻣِﻨﺮﺎ ﻇﹶﻬ ﺇِﻟﱠﺎ ﻣﻦﻬﺘ ﺯِﻳﻨﺪِﻳﻦﺒﻟﹶﺎ ﻳ ﻭﻦﻬﻭﺟ ﻓﹸﺮﻔﹶﻈﹾﻦﺤﻳ ﻭﺎﺭِﻫِﻦﺼ ﺃﹶﺑ ﻣِﻦﻦﻀﻀﻐﺎﺕِ ﻳﻣِﻨﺆﻗﹸﻞ ﻟﱢﻠﹾﻤﻭ
ﺍﻧِﻬِﻦﻮ ﺇِﺧ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌﺎﺀ ﺑﻨ ﺃﹶﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦﻨ ﺃﹶﺑ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌﺎﺀ ﺑ ﺁﺑ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦ ﺁﺑ ﺃﹶﻭﻮﻟﹶﺘِﻬِﻦﻌ ﺇِﻟﱠﺎ ﻟِﺒﻦﻬﺘ ﺯِﻳﻨﺪِﻳﻦﺒﻟﹶﺎ ﻳ ﻭﻮﺑِﻬِﻦﻴﻠﹶﻰ ﺟﻋ
ِﺎﻝِ ﺃﹶﻭﺟ ﺍﻟﺮﺔِ ﻣِﻦﺑﻟِﻲ ﺍﻟﹾﺈِﺭﺮِ ﺃﹸﻭ ﻏﹶﻴﺎﺑِﻌِﲔ ﺃﹶﻭِ ﺍﻟﺘﻦﻬﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣ ﺃﹶﻭﺎﺋِﻬِﻦ ﻧِﺴ ﺃﹶﻭﺍﺗِﻬِﻦﻮﻨِﻲ ﺃﹶﺧ ﺑ ﺃﹶﻭﺍﻧِﻬِﻦﻮﻨِﻲ ﺇِﺧ ﺑﺃﹶﻭ
ِﻮﺍ ﺇِﻟﹶﻰ ﺍﻟﻠﱠﻪﻮﺑﺗ ﻭﺘِﻬِﻦ ﻣِﻦ ﺯِﻳﻨﻔِﲔﺨﺎ ﻳ ﻣﻠﹶﻢﻌ ﻟِﻴﻠِﻬِﻦﺟ ﺑِﺄﹶﺭﻦﺮِﺑﻀﻟﹶﺎ ﻳﺎﺀ ﻭﺴﺍﺕِ ﺍﻟﻨﺭﻮﻠﹶﻰ ﻋﻭﺍ ﻋﺮﻈﹾﻬ ﻳ ﻟﹶﻢﺍﻟﻄﱢﻔﹾﻞِ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ
(24:31) ﻮﻥﹶﻔﹾﻠِﺤ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﻮﻥﹶ ﻟﹶﻌﻣِﻨﺆﺎ ﺍﻟﹾﻤﻬﺎ ﺃﹶﻳﻤِﻴﻌﺟ

And say to the believing women that they should lower their gaze and guard their modesty; that
they should not display their beauty and ornaments except what (must ordinarily) appear thereof;
that they should draw their veils over their bosoms and not display their beauty except to their
husbands, their fathers, their husband's fathers, their sons, their husbands' sons, their brothers or
their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or the slaves whom their right hands
possess, or male servants free of physical needs, or small children who have no sense of the shame
of sex; and that they should not strike their feet in order to draw attention to their hidden
ornaments. And O ye Believers! turn ye all together towards God, that ye may attain Bliss.
(24:31)

What are the timings for veil, and when to enter home after seeking permission

ِﻠﹶﺎﺓﻞِ ﺻﺍﺕٍ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﺮ ﺛﹶﻠﹶﺎﺙﹶ ﻣ ﻣِﻨﻜﹸﻢﻠﹸﻢﻮﺍ ﺍﻟﹾﺤﻠﹸﻐﺒ ﻳ ﻟﹶﻢﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻭﻜﹸﻢﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖ ﻣ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺄﹾﺫِﻧﻜﹸﻢﺘﺴﻮﺍ ﻟِﻴﻨ ﺁﻣﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
ﻬِﻢﻠﹶﻴﻟﹶﺎ ﻋ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺲ ﻟﹶﻴﺍﺕٍ ﻟﱠﻜﹸﻢﺭﻮﺎﺀ ﺛﹶﻠﹶﺎﺙﹸ ﻋﻠﹶﺎﺓِ ﺍﻟﹾﻌِﺸﺪِ ﺻﻌﻣِﻦ ﺑﺓِ ﻭ ﺍﻟﻈﱠﻬِﲑﻦﻜﹸﻢ ﻣﺎﺑﻮﻥﹶ ﺛِﻴﻌﻀ ﺗﺣِﲔﺮِ ﻭﺍﻟﹾﻔﹶﺠ
(24:58) ﻜِﻴﻢ ﺣﻠِﻴﻢ ﻋﺍﻟﻠﱠﻪﺎﺕِ ﻭ ﺍﻟﹾﺂﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪﻦﻴﺒ ﻳﺾٍ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻌﻠﹶﻰ ﺑ ﻋﻜﹸﻢﻀﻌﻜﹸﻢ ﺑﻠﹶﻴﺍﻓﹸﻮﻥﹶ ﻋ ﻃﹶﻮﻦﻫﺪﻌ ﺑﺎﺡﻨﺟ
O ye who believe! let those whom your right hands possess, and the (children) among you who
have not come of age ask your permission (before they come to your presence), on three
occasions: before morning prayer; the while ye doff your clothes for the noonday heat; and after
the late-night prayer: these are your three times of undress: outside those times it is not wrong for
you or for them to move about attending to each other: Thus does God make clear the Signs to
you: for God is full of knowledge and wisdom. (24:58)
When a boy comes of age, should he also seek permission to enter

ﻠِﻴﻢ ﻋﺍﻟﻠﱠﻪﺎﺗِﻪِ ﻭ ﺁﻳ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﱠﻪﻦﻴﺒ ﻳ ﻛﹶﺬﹶﻟِﻚﻠِﻬِﻢ ﻣِﻦ ﻗﹶﺒﺄﹾﺫﹶﻥﹶ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺘﺎ ﺍﺳﻮﺍ ﻛﹶﻤﺄﹾﺫِﻧﺘﺴ ﻓﹶﻠﹾﻴﻠﹸﻢ ﺍﻟﹾﺤﻠﹶﻎﹶ ﺍﻟﹾﺄﹶﻃﹾﻔﹶﺎﻝﹸ ﻣِﻨﻜﹸﻢﺇِﺫﹶﺍ ﺑﻭ
(24:59) ﻜِﻴﻢﺣ
But when the children among you come of age, let them (also) ask for permission, as do those
senior to them (in age): Thus does God make clear His Signs to you: for God is full of knowledge
and wisdom. (24:59)
Which women can lay aside their outer garments

ﺃﹶﻥﺔٍ ﻭﺎﺕٍ ﺑِﺰِﻳﻨﺟﺮﺒﺘ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﻦﻬﺎﺑ ﺛِﻴﻦﻌﻀ ﺃﹶﻥ ﻳﺎﺡﻨ ﺟﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻋﺲﺎ ﻓﹶﻠﹶﻴﻮﻥﹶ ﻧِﻜﹶﺎﺣﺟﺮﺎﺀ ﺍﻟﻠﱠﺎﺗِﻲ ﻟﹶﺎ ﻳﺴ ﺍﻟﻨ ﻣِﻦﺍﻋِﺪﺍﻟﹾﻘﹶﻮﻭ
(24:60) ﻠِﻴﻢ ﻋﻤِﻴﻊ ﺳﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﻦ ﻟﱠﻬﺮﻴ ﺧﻔِﻔﹾﻦﻌﺘﺴﻳ
Such elderly women as are past the prospect of marriage,- there is no blame on them if they lay
aside their (outer) garments, provided they make not a wanton display of their beauty: but it is
best for them to be modest: and God is One Who sees and knows all things. (24:60)
Should Muslim women cast their outer garments over their persons

ﻦﺫﹶﻳﺆ ﻓﹶﻠﹶﺎ ﻳﻓﹾﻦﺮﻌﻰ ﺃﹶﻥ ﻳﻧ ﺃﹶﺩ ﺫﹶﻟِﻚﻠﹶﺎﺑِﻴﺒِﻬِﻦ ﻣِﻦ ﺟﻬِﻦﻠﹶﻴ ﻋﻧِﲔﺪ ﻳﻣِﻨِﲔﺆﺎﺀ ﺍﻟﹾﻤﻧِﺴ ﻭﺎﺗِﻚﻨﺑ ﻭﺍﺟِﻚﻭ ﻗﹸﻞ ﻟﱢﺄﹶﺯﺒِﻲﺎ ﺍﻟﻨﻬﺎ ﺃﹶﻳﻳ
(33:59) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻭ
O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing women, that they should cast their
outer garments over their persons (when abroad): that is most convenient, that they should be
known (as such) and not molested. And God is Oft- Forgiving, Most Merciful. (33:59)

Who are the transgressors

ﻠﹸﻮﻣِﲔ ﻣﺮ ﻏﹶﻴﻢﻬ ﻓﹶﺈِﻧﻢﻬﺎﻧﻤ ﺃﹶﻳﻠﹶﻜﹶﺖﺎ ﻣ ﻣ ﺃﹶﻭﺍﺟِﻬِﻢﻭﻠﹶﻰ ﺃﹶﺯ( ﺇِﻟﱠﺎ ﻋ70:29) ﺎﻓِﻈﹸﻮﻥﹶ ﺣﻭﺟِﻬِﻢ ﻟِﻔﹸﺮﻢ ﻫﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(70:31) ﻭﻥﹶﺎﺩ ﺍﻟﹾﻌﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚ ﻓﹶﺄﹸﻭﺍﺀ ﺫﹶﻟِﻚﺭﻰ ﻭﻐﺘﻦِ ﺍﺑﻓﹶﻤ70:30) )
And those who guard their chastity, (70:29) Except with their wives and the (captives) whom
their right hands possess,- for (then) they are not to be blamed, (70:30) But those who trespass
beyond this are transgressors;- (70:31)

Chapter-9
How should Muslims make a bequest, what are the rights of their heirs
How should Muslims make and complete the bequest

ﻘِﲔﺘﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﺎ ﻋﻘﻭﻑِ ﺣﺮﻌ ﺑِﺎﻟﹾﻤﺑِﲔﺍﻷﻗﹾﺮﻦِ ﻭﻳﺍﻟِﺪﺔﹸ ﻟِﻠﹾﻮﺻِﻴﺍ ﺍﻟﹾﻮﺮﻴ ﺧﻙﺮ ﺇِﻥ ﺗﺕﻮ ﺍﻟﹾﻤﻛﹸﻢﺪ ﺃﹶﺣﺮﻀ ﺇِﺫﹶﺍ ﺣﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻛﹸﺘِﺐ
ﺎﻑ ﺧﻦ( ﻓﹶﻤ2:181)ﻠِﻴﻢ ﻋﻤِﻴﻊ ﺳ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻪﻟﹸﻮﻧﺪﺒ ﻳﻠﹶﻰ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ ﻋﻪﺎ ﺇِﺛﹾﻤﻤ ﻓﹶﺈِﻧﻪﻤِﻌﺎ ﺳﻣﺪﻌ ﺑﻟﹶﻪﺪﻦ ﺑ(ﻓﹶﻤ2:180)
(2:182) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻴ ﻋ ﻓﹶﻼﹶ ﺇِﺛﹾﻢﻢﻬﻨﻴ ﺑﻠﹶﺢﺎ ﻓﹶﺄﹶﺻ ﺇِﺛﹾﻤﻔﹰﺎ ﺃﹶﻭﻨﻮﺹٍ ﺟﻣِﻦ ﻣ
It is prescribed, when death approaches any of you, if he leave any goods that he make a bequest
to parents and next of kin, according to reasonable usage; this is due from the God-fearing.
(2:180) If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt shall be on those who make the
change. For God hears and knows (All things). (2:181) But if anyone fears partiality or wrongdoing on the part of the testator, and makes peace between (The parties concerned), there is no
wrong in him: For God is Oft-forgiving, Most Merciful. (2:182)
Who has rights over assets of the dead

 ﻛﹶﺜﹸﺮ ﺃﹶﻭﻪﺎ ﻗﹶﻞﱠ ﻣِﻨﻮﻥﹶ ﻣِﻤﺑﺍﻷَﻗﹾﺮﺍﻥِ ﻭﺍﻟِﺪ ﺍﻟﹾﻮﻙﺮﺎ ﺗﻤ ﻣﺼِﻴﺐﺎﺀ ﻧﺴﻟِﻠﻨﻮﻥﹶ ﻭﺑﺍﻷَﻗﹾﺮﺍﻥِ ﻭﺍﻟِﺪ ﺍﻟﹾﻮﻙﺮﺎ ﺗﻤ ﻣﺼﻴِﺐﺎﻝِ ﻧﺟﻟﱢﻠﺮ
(4:7) ﺎﻭﺿﻔﹾﺮﺎ ﻣﺼِﻴﺒﻧ

From what is left by parents and those nearest related there is a share for men and a share for
women, whether the property be small or large,-a determinate share. (4:7)

(4:8) ﻭﻓﹰﺎﺮﻌﻻﹰ ﻣ ﻗﹶﻮﻢﻗﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻟﹶﻬ ﻭﻪﻨﻢ ﻣﻗﹸﻮﻫﺯ ﻓﹶﺎﺭﺎﻛِﲔﺴﺍﻟﹾﻤﻰ ﻭﺎﻣﺘﺍﻟﹾﻴﻰ ﻭﺑﻟﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻘﹸﺮﺔﹶ ﺃﹸﻭﻤ ﺍﻟﹾﻘِﺴﺮﻀﺇِﺫﹶﺍ ﺣﻭ
But if at the time of division other relatives, or orphans or poor, are present, feed them out of the
(property), and speak to them words of kindness and justice. (4:8)
How to treat the poor

(4:9) ﺍﺪِﻳﺪﻻﹰ ﺳﻘﹸﻮﻟﹸﻮﺍﹾ ﻗﹶﻮﻟﹾﻴ ﻭﻘﹸﻮﺍ ﺍﻟﻠﹼﻪﺘ ﻓﹶﻠﹾﻴﻬِﻢﻠﹶﻴﺎﻓﹸﻮﺍﹾ ﻋﺎﻓﹰﺎ ﺧﺔﹰ ﺿِﻌﻳ ﺫﹸﺭﻠﹾﻔِﻬِﻢ ﺧﻛﹸﻮﺍﹾ ﻣِﻦﺮ ﺗ ﻟﹶﻮ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﺶﺨﻟﹾﻴﻭ

Let those (disposing of an estate) have the same fear in their minds as they would have for their
own if they had left a helpless family behind: Let them fear God, and speak words of appropriate
(comfort). (4:9)
Who gets what from the assets of the dead

ﺖﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻧ ﻭﻙﺮﺎ ﺗ ﺛﹸﻠﹸﺜﹶﺎ ﻣﻦﻦِ ﻓﹶﻠﹶﻬﻴﺘ ﺍﺛﹾﻨﻕﺎﺀ ﻓﹶﻮ ﻧِﺴﻦِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹸﻦﻴﻆﱢ ﺍﻷُﻧﺜﹶﻴ ﻟِﻠﺬﱠﻛﹶﺮِ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺣﻻﹶﺩِﻛﹸﻢ ﻓِﻲ ﺃﹶﻭ ﺍﻟﻠﹼﻪﻮﺻِﻴﻜﹸﻢﻳ
ﺍﻩﻮ ﺃﹶﺑﺭِﺛﹶﻪﻭ ﻭﻟﹶﺪ ﻭﻜﹸﻦ ﻟﱠﻪ ﻳ ﻓﹶﺈِﻥ ﻟﱠﻢﻟﹶﺪ ﻭ ﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟﹶﻪﻙﺮﺎ ﺗ ﻣِﻤﺱﺪﺎ ﺍﻟﺴﻤﻬﻨﺍﺣِﺪٍ ﻣﻪِ ﻟِﻜﹸﻞﱢ ﻭﻳﻮﻷَﺑ ﻭﻒﺼﺎ ﺍﻟﻨﺓﹰ ﻓﹶﻠﹶﻬﺍﺣِﺪﻭ
ﻛﹸﻢﺃﹶﺑﻨﺎﺅ ﻭﻛﹸﻢﺂﺅﻦٍ ﺁﺑﻳ ﺩﺎ ﺃﹶﻭﻮﺻِﻲ ﺑِﻬﺔٍ ﻳﺻِﻴﺪِ ﻭﻌ ﻣِﻦ ﺑﺱﺪﻪِ ﺍﻟﺴﺓﹲ ﻓﹶﻸُﻣﻮ ﺇِﺧﻪِ ﺍﻟﺜﱡﻠﹸﺚﹸ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟﹶﻪﻓﹶﻸُﻣ
(4:11) ﺎﻜِﻴﻤﻠِﻴﻤﺎ ﺣ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﺔﹰ ﻣﻔﹾﻌﺎﹰ ﻓﹶﺮِﻳﻀ ﻧ ﻟﹶﻜﹸﻢﺏ ﺃﹶﻗﹾﺮﻢﻬﻭﻥﹶ ﺃﹶﻳﺭﺪﻻﹶ ﺗ
God (thus) directs you as regards your Children's (Inheritance): to the male, a portion equal to
that of two females: if only daughters, two or more, their share is two-thirds of the inheritance; if
only one, her share is a half. For parents, a sixth share of the inheritance to each, if the deceased
left children; if no children, and the parents are the (only) heirs, the mother has a third; if the
deceased Left brothers (or sisters) the mother has a sixth. (The distribution in all cases ('s) after
the payment of legacies and debts. Ye know not whether your parents or your children are nearest
to you in benefit. These are settled portions ordained by God; and God is All-knowing, Al- wise.
(4:11)

ٍﺔﺻِﻴﺪِ ﻭﻌ ﻣِﻦ ﺑﻛﹾﻦﺮﺎ ﺗ ﻣِﻤﻊﺑ ﺍﻟﺮ ﻓﹶﻠﹶﻜﹸﻢﻟﹶﺪ ﻭﻦ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟﹶﻬﻟﹶﺪ ﻭﻦﻜﹸﻦ ﻟﱠﻬ ﻳ ﺇِﻥ ﻟﱠﻢﻜﹸﻢﺍﺟﻭ ﺃﹶﺯﻙﺮﺎ ﺗ ﻣﻒ ﻧِﺼﻟﹶﻜﹸﻢﻭ
ﻦﻢ ﻣﻛﹾﺘﺮﺎ ﺗ ﻣِﻤﻦ ﺍﻟﺜﱡﻤﻦ ﻓﹶﻠﹶﻬﻟﹶﺪ ﻭ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟﹶﻜﹸﻢﻟﹶﺪ ﻭﻜﹸﻦ ﻟﱠﻜﹸﻢ ﻳ ﺇِﻥ ﻟﱠﻢﻢﻛﹾﺘﺮﺎ ﺗ ﻣِﻤﻊﺑ ﺍﻟﺮﻦﻟﹶﻬﻦٍ ﻭﻳ ﺩﺎ ﺃﹶﻭ ﺑِﻬﻮﺻِﲔﻳ
ﺎﻤﻬﻨﺍﺣِﺪٍ ﻣ ﻓﹶﻠِﻜﹸﻞﱢ ﻭﺖ ﺃﹸﺧ ﺃﹶﻭ ﺃﹶﺥﻟﹶﻪﺃﹶﺓﹲ ﻭﺮﺙﹸ ﻛﹶﻼﹶﻟﹶﺔﹰ ﺃﹶﻭ ﺍﻣﻮﺭﻞﹲ ﻳﺟﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﺭﻦٍ ﻭﻳ ﺩﺎ ﺃﹶﻭﻮﻥﹶ ﺑِﻬﻮﺻﺔٍ ﺗﺻِﻴﺪِ ﻭﻌﺑ
ﺔﹰﺻِﻴ ﻭﺂﺭﻀ ﻣﺮﻦٍ ﻏﹶﻴﻳ ﺩﺂ ﺃﹶﻭﻰ ﺑِﻬﻮﺻﺔٍ ﻳﺻِﻴﺪِ ﻭﻌﻛﹶﺎﺀ ﻓِﻲ ﺍﻟﺜﱡﻠﹸﺚِ ﻣِﻦ ﺑﺮ ﺷﻢ ﻓﹶﻬ ﻣِﻦ ﺫﹶﻟِﻚﺍﹾ ﺃﹶﻛﹾﺜﹶﺮﻮ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻧﺱﺪﺍﻟﺴ
(4:12) ﻠِﻴﻢ ﺣﻠِﻴﻢ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦﻣ
In what your wives leave, your share is a half, if they leave no child; but if they leave a child, ye
get a fourth; after payment of legacies and debts. In what ye leave, their share is a fourth, if ye
leave no child; but if ye leave a child, they get an eighth; after payment of legacies and debts. If
the man or woman whose inheritance is in question, has left neither ascendants nor descendants,
but has left a brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than two, they share
in a third; after payment of legacies and debts; so that no loss is caused (to any one). Thus is it
ordained by God; and God is All-knowing, Most Forbearing. (4:12)
Who gets from heirloom of a dead person who leaves no descendants or ascendants as heirs

ﺂ ﺇِﻥﺮِﺛﹸﻬ ﻳﻮﻫ ﻭﻙﺮﺎ ﺗ ﻣﻒﺎ ﻧِﺼ ﻓﹶﻠﹶﻬﺖ ﺃﹸﺧﻟﹶﻪ ﻭﻟﹶﺪ ﻭ ﻟﹶﻪﺲ ﻟﹶﻴﻠﹶﻚ ﻫﺅﺮ ﻓِﻲ ﺍﻟﹾﻜﹶﻼﹶﻟﹶﺔِ ﺇِﻥِ ﺍﻣﻔﹾﺘِﻴﻜﹸﻢ ﻳ ﻗﹸﻞِ ﺍﻟﻠﹼﻪﻚﻮﻧﻔﹾﺘﺘﺴﻳ

ِﻦﻴﻆﱢ ﺍﻷُﻧﺜﹶﻴﺎﺀ ﻓﹶﻠِﻠﺬﱠﻛﹶﺮِ ﻣِﺜﹾﻞﹸ ﺣﻧِﺴﺎﻻﹰ ﻭﺟﺓﹰ ﺭﻮﻮﺍﹾ ﺇِﺧﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻧ ﻭﻙﺮﺎ ﺗﺎ ﺍﻟﺜﱡﻠﹸﺜﹶﺎﻥِ ﻣِﻤﻤﻦِ ﻓﹶﻠﹶﻬﻴﺘﺎ ﺍﺛﹾﻨﺘ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻧﻟﹶﺪﺎ ﻭﻜﹸﻦ ﻟﱠﻬ ﻳﻟﱠﻢ
(4:176) ﻠِﻴﻢﺀٍ ﻋﻲ ﺑِﻜﹸﻞﱢ ﺷﺍﻟﻠﹼﻪﻀِﻠﱡﻮﺍﹾ ﻭ ﺃﹶﻥ ﺗ ﻟﹶﻜﹸﻢ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﻴﺒﻳ

They ask thee for a legal decision. Say: God directs (thus) about those who leave no descendants
or ascendants as heirs. If it is a man that dies, leaving a sister but no child, she shall have half the
inheritance: If (such a deceased was) a woman, who left no child, Her brother takes her
inheritance: If there are two sisters, they shall have two-thirds of the inheritance (between them):
if there are brothers and sisters, (they share), the male having twice the share of the female. Thus
doth God make clear to you (His law), lest ye err. And God hath knowledge of all things. (4:176)
What is the relation of Muslims with their adopted sons

ﺎﺀﻛﹸﻢﻋِﻴﻞﹶ ﺃﹶﺩﻌﺎ ﺟﻣ ﻭﺎﺗِﻜﹸﻢﻬ ﺃﹸﻣﻦﻬﻭﻥﹶ ﻣِﻨﻈﹶﺎﻫِﺮ ﺍﻟﻠﱠﺎﺋِﻲ ﺗﻜﹸﻢﺍﺟﻭﻞﹶ ﺃﹶﺯﻌﺎ ﺟﻣﻓِﻪِ ﻭﻮﻦِ ﻓِﻲ ﺟﻴﻦ ﻗﹶﻠﹾﺒﻞٍ ﻣﺟ ﻟِﺮﻞﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪﻌﺎ ﺟﻣ
ﻂﹸ ﺃﹶﻗﹾﺴﻮ ﻫﺎﺋِﻬِﻢ ﻟِﺂﺑﻢﻮﻫﻋ( ﺍﺩ33:4) ﺒِﻴﻞﹶﺪِﻱ ﺍﻟﺴﻬ ﻳﻮﻫ ﻭﻖﻘﹸﻮﻝﹸ ﺍﻟﹾﺤ ﻳﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﺍﻫِﻜﹸﻢﻟﹸﻜﹸﻢ ﺑِﺄﹶﻓﹾﻮ ﻗﹶﻮ ﺫﹶﻟِﻜﹸﻢﺎﺀﻛﹸﻢﻨﺃﹶﺑ
ﺎﻟﹶﻜِﻦ ﻣﻢ ﺑِﻪِ ﻭﻄﹶﺄﹾﺗﺎ ﺃﹶﺧ ﻓِﻴﻤﺎﺡﻨ ﺟﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﺲﻟﹶﻴ ﻭﺍﻟِﻴﻜﹸﻢﻮﻣﻳﻦِ ﻭ ﻓِﻲ ﺍﻟﺪﻜﹸﻢﺍﻧﻮ ﻓﹶﺈِﺧﻢﺎﺀﻫﻮﺍ ﺁﺑﻠﹶﻤﻌ ﺗ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻓﹶﺈِﻥ ﻟﱠﻢﻋِﻨﺪ
(33:5) ﺎﺣِﻴﻤﺍ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﻜﹸﻢ ﻗﹸﻠﹸﻮﺑﺕﺪﻤﻌﺗ
God has not made for any man two hearts in his (one) body: nor has He made your wives whom
ye divorce by Zihar your mothers: nor has He made your adopted sons your sons. Such is (only)
your (manner of) speech by your mouths. But God tells (you) the Truth, and He shows the (right)
Way. (33:4) Call them by (the names of) their fathers: that is juster in the sight of God. But if ye
know not their father's (names, call them) your Brothers in faith, or your maulas. But there is no
blame on you if ye make a mistake therein: (what counts is) the intention of your hearts: and God
is Oft-Returning, Most Merciful. (33:5)

Chapter-10
If a Muslim steals, murders or commits adultery, what is his punishment
What punishment be given to the thief

(5:38) ﻜِﻴﻢ ﺣﺰِﻳﺰ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪ ﺍﻟﻠﹼﻪِ ﻭﻦﻜﹶﺎﻻﹰ ﻣﺎ ﻧﺒﺎ ﻛﹶﺴﺍﺀ ﺑِﻤﺰﺎ ﺟﻤﻬﺪِﻳﻮﺍﹾ ﺃﹶﻳﺎﺭِﻗﹶﺔﹸ ﻓﹶﺎﻗﹾﻄﹶﻌﺍﻟﺴ ﻭﺎﺭِﻕﺍﻟﺴﻭ
As to the thief, Male or female, cut off his or her hands: a punishment by way of example, from
God, for their crime: and God is Exalted in power. (5:38)
Can thief be forgiven

(5:39) ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻪِ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻴ ﻋﻮﺏﺘ ﻳ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﺢﺃﹶﺻﺪِ ﻇﹸﻠﹾﻤِﻪِ ﻭﻌ ﻣِﻦ ﺑﺎﺏﻦ ﺗﻓﹶﻤ
But if the thief repents after his crime, and amends his conduct, God turneth to him in forgiveness;
for God is Oft-forgiving, Most Merciful. (5:39)

ﺀٍ ﻗﹶﺪِﻳﺮﻲﻠﹶﻰ ﻛﹸﻞﱢ ﺷ ﻋﺍﻟﻠﹼﻪﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳ ﻟِﻤﻔِﺮﻐﻳﺎﺀ ﻭﺸﻦ ﻳ ﻣﺬﱢﺏﻌﺽِ ﻳﺍﻷَﺭﺍﺕِ ﻭﺎﻭﻤ ﺍﻟﺴﻠﹾﻚ ﻣ ﻟﹶﻪ ﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﹼﻪﻠﹶﻢﻌ ﺗﺃﹶﻟﹶﻢ
(5:40)

Knowest thou not that to God (alone) belongeth the dominion of the heavens and the earth? He
punisheth whom He pleaseth, and He forgiveth whom He pleaseth: and God hath power over all
things. (5:40)
When is murder of a person right or wrong

ٍﻼﹶﻕ ﺇﻣﻦﻛﹸﻢ ﻣﻻﹶﺩﻠﹸﻮﺍﹾ ﺃﹶﻭﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗﺎ ﻭﺎﻧﺴﻦِ ﺇِﺣﻳﺍﻟِﺪﺑِﺎﻟﹾﻮﺌﹰﺎ ﻭﻴﺮِﻛﹸﻮﺍﹾ ﺑِﻪِ ﺷﺸ ﺃﹶﻻﱠ ﺗﻜﹸﻢﻠﹶﻴ ﻋﻜﹸﻢﺑ ﺭﻡﺮﺎ ﺣﻞﹸ ﻣﺍﹾ ﺃﹶﺗﺎﻟﹶﻮﻌﻗﹸﻞﹾ ﺗ
ﻖ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﻟﹾﺤ ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﺣﻔﹾﺲﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗ ﻭﻄﹶﻦﺎ ﺑﻣﺎ ﻭﻬ ﻣِﻨﺮﺎ ﻇﹶﻬ ﻣﺍﺣِﺶﻮﺍﹾ ﺍﻟﹾﻔﹶﻮﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗ ﻭﻢﺎﻫﺇِﻳ ﻭﻗﹸﻜﹸﻢﺯﺮ ﻧﻦﺤﻧ
(6:151) ﻘِﻠﹸﻮﻥﹶﻌ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢ ﺑِﻪِ ﻟﹶﻌﺎﻛﹸﻢﺻ ﻭﺫﹶﻟِﻜﹸﻢ
Say: "Come, I will rehearse what God hath (really) prohibited you from": Join not anything as
equal with Him; be good to your parents; kill not your children on a plea of want;- We provide
sustenance for you and for them;- come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take
not life, which God hath made sacred, except by way of justice and law: thus doth He command
you, that ye may learn wisdom. (6:151)

ﻪﻞِ ﺇِﻧﺮِﻑ ﻓﱢﻲ ﺍﻟﹾﻘﹶﺘﺴﺎ ﻓﹶﻼﹶ ﻳﻠﹾﻄﹶﺎﻧﻪِ ﺳﻟِﻴﺎ ﻟِﻮﻠﹾﻨﻌ ﺟﺎ ﻓﹶﻘﹶﺪﻈﹾﻠﹸﻮﻣﻦ ﻗﹸﺘِﻞﹶ ﻣﻣ ﻭ ﺇِﻻﱠ ﺑِﺎﳊﹶﻖ ﺍﻟﻠﹼﻪﻡﺮ ﺍﻟﱠﺘِﻲ ﺣﻔﹾﺲﻠﹸﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨﻘﹾﺘﻻﹶ ﺗﻭ
(17:33) ﺍﻮﺭﺼﻨﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣ
Nor take life - which God has made sacred - except for just cause. And if anyone is slain
wrongfully, we have given his heir authority (to demand qisas or to forgive): but let him nor
exceed bounds in the matter of taking life; for he is helped (by the Law). (17:33)
What punishment be given to the murderer

ﻠِﻪِ ﺇِﻻﱠ ﺃﹶﻥﺔﹲ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻫﻠﱠﻤﺴﺔﹲ ﻣﺩِﻳﺔٍ ﻭﻣِﻨﺆﺔٍ ﻣﻗﹶﺒ ﺭﺮِﻳﺮﺤﻄﹶﺌﹰﺎ ﻓﹶﺘﺎ ﺧﻣِﻨﺆﻞﹶ ﻣﻦ ﻗﹶﺘﻣﻄﹶﺌﹰﺎ ﻭﺎ ﺇِﻻﱠ ﺧﻣِﻨﺆﻞﹶ ﻣﻘﹾﺘﻣِﻦٍ ﺃﹶﻥ ﻳﺆﺎ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻟِﻤﻣﻭ
ﺔﹲ ﻓﹶﺪِﻳﻴﺜﹶﺎﻕ ﻣﻢﻬﻨﻴﺑ ﻭﻜﹸﻢﻨﻴﻡٍ ﺑﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻦ ﻗﹶﻮﺔٍ ﻭﻣِﻨﺆﺔٍ ﻣﻗﹶﺒ ﺭﺮِﻳﺮﺤ ﻓﹶﺘﻣِﻦﺆ ﻣﻮﻫ ﻭ ﻟﱠﻜﹸﻢﻭﺪﻡٍ ﻋﻗﹸﻮﺍﹾ ﻓﹶﺈِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻦ ﻗﹶﻮﺪﺼﻳ
ﺎﻜِﻴﻤﺎ ﺣﻠِﻴﻤ ﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪِ َﻛﹶﺎﻥﹶ ﺍﻟﻠﹼﻪﻦﺔﹰ ﻣﺑﻮﻦِ ﺗﻴﺎﺑِﻌﺘﺘﻦِ ﻣﻳﺮﻬ ﺷﺎﻡ ﻓﹶﺼِﻴﺠِﺪ ﻳﻦ ﻟﱠﻢﺔﹰ ﻓﹶﻤﻣِﻨﺆﺔٍ ﻣﻗﹶﺒ ﺭﺮِﻳﺮﺤﺗﻠِﻪِ ﻭﺔﹲ ﺇِﻟﹶﻰ ﺃﹶﻫﻠﱠﻤﺴﻣ
ﺎﻈِﻴﻤﺎ ﻋﺬﹶﺍﺑ ﻋ ﻟﹶﻪﺪﺃﹶﻋ ﻭﻪﻨﻟﹶﻌﻪِ ﻭﻠﹶﻴ ﻋ ﺍﻟﻠﹼﻪﻏﹶﻀِﺐﺎ ﻭﺍ ﻓِﻴﻬﺎﻟِﺪ ﺧﻢﻨﻬ ﺟﻩﺁﺅﺰﺍ ﻓﹶﺠﺪﻤﻌﺘﺎ ﻣﻣِﻨﺆﻞﹾ ﻣﻘﹾﺘﻦ ﻳﻣ( ﻭ4:92)
(4:93)
Never should a believer kill a believer; but (If it so happens) by mistake, (Compensation is due): If
one (so) kills a believer, it is ordained that he should free a believing slave, and pay compensation
to the deceased's family, unless they remit it freely. If the deceased belonged to a people at war
with you, and he was a believer, the freeing of a believing slave (Is enough). If he belonged to a
people with whom ye have treaty of Mutual alliance, compensation should be paid to his family,
and a believing slave be freed. For those who find this beyond their means, (is prescribed) a fast
for two months running: by way of repentance to God: for God hath all knowledge and all
wisdom. (4:92) If a man kills a believer intentionally, his recompense is Hell, to abide therein
(For ever): And the wrath and the curse of God are upon him, and a dreadful penalty is
prepared for him. (4:93)

What is commandment for adultery

(17:32) ﺒِﻴﻼﹰﺎﺀ ﺳﺳﺔﹰ ﻭ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻓﹶﺎﺣِﺸﻪﻰ ﺇِﻧﻧﻮﺍﹾ ﺍﻟﺰﺑﻘﹾﺮﻻﹶ ﺗﻭ
Nor come nigh to adultery: for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other
evils). (17:32)
What is punishment for adultery and imputation for adultery

ٍﺍﺣِﺪﻭﺍ ﻛﹸﻞﱠ ﻭﻠِﺪﺍﻧِﻲ ﻓﹶﺎﺟﺍﻟﺰﺔﹸ ﻭﺍﻧِﻴ( ﺍﻟﺰ24:1) ﻭﻥﹶﺬﹶﻛﱠﺮ ﺗﻠﱠﻜﹸﻢﺎﺕٍ ﻟﱠﻌﻨﻴﺎﺕٍ ﺑﺎ ﺁﻳﺎ ﻓِﻴﻬﻟﹾﻨﺃﹶﻧﺰﺎ ﻭﺎﻫﻨﺿﻓﹶﺮﺎ ﻭﺎﻫﻟﹾﻨﺓﹲ ﺃﹶﻧﺰﻮﺭﺳ
ﺎ ﻃﹶﺎﺋِﻔﹶﺔﹲﻤﻬﺬﹶﺍﺑ ﻋﺪﻬﺸﻟﹾﻴﻡِ ﺍﻟﹾﺂﺧِﺮِ ﻭﻮﺍﻟﹾﻴﻮﻥﹶ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﻭﻣِﻨﺆ ﺗﻢﺃﹾﻓﹶﺔﹲ ﻓِﻲ ﺩِﻳﻦِ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻥ ﻛﹸﻨﺘﺎ ﺭﺬﹾﻛﹸﻢ ﺑِﻬِﻤﺄﹾﺧﻟﹶﺎ ﺗﺓٍ ﻭﻠﹾﺪﺎ ﻣِﺌﹶﺔﹶ ﺟﻤﻬﻨﻣ
 ﺫﹶﻟِﻚﻡﺮﺣ ﻭﺮِﻙﺸ ﻣﺍﻥٍ ﺃﹶﻭﺎ ﺇِﻟﱠﺎ ﺯﻬﻨﻜِﺤﺔﹸ ﻟﹶﺎ ﻳﺍﻧِﻴﺍﻟﺰﺮِﻛﹶﺔﹰ ﻭﺸ ﻣﺔﹰ ﺃﹶﻭﺍﻧِﻴ ﺇﻟﱠﺎ ﺯﻨﻜِﺢﺍﻧِﻲ ﻟﹶﺎ ﻳ( ﺍﻟﺰ24:2) ﻣِﻨِﲔﺆ ﺍﻟﹾﻤﻦﻣ
ﻠﹸﻮﺍﻘﹾﺒﻟﹶﺎ ﺗﺓﹰ ﻭﻠﹾﺪ ﺟﺎﻧِﲔ ﺛﹶﻤﻢﻭﻫﻠِﺪﺍﺀ ﻓﹶﺎﺟﺪﻬﺔِ ﺷﻌﺑﻮﺍ ﺑِﺄﹶﺭﺄﹾﺗ ﻳ ﻟﹶﻢﺎﺕِ ﺛﹸﻢﻨﺼﺤﻮﻥﹶ ﺍﻟﹾﻤﻣﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ( ﻭ24:3) ﻣِﻨِﲔﺆﻠﹶﻰ ﺍﻟﹾﻤﻋ
ﺣِﻴﻢ ﺭ ﻏﹶﻔﹸﻮﺭﻮﺍ ﻓﹶﺈِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪﻠﹶﺤﺃﹶﺻ ﻭﺪِ ﺫﹶﻟِﻚﻌﻮﺍ ﻣِﻦ ﺑﺎﺑ ﺗ( ﺇِﻟﱠﺎ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦ24:4)  ﺍﻟﹾﻔﹶﺎﺳِﻘﹸﻮﻥﹶﻢ ﻫﻟﹶﺌِﻚﺃﹸﻭﺍ ﻭﺪﺓﹰ ﺃﹶﺑﺎﺩﻬ ﺷﻢﻟﹶﻬ
(24:5)
A sura which We have sent down and which We have ordained in it have We sent down Clear
Signs, in order that ye may receive admonition. (24:1) The woman and the man guilty of
adultery or fornication,- flog each of them with a hundred stripes: Let not compassion move you
in their case, in a matter prescribed by God, if ye believe in God and the Last Day: and let a party
of the Believers witness their punishment. (24:2) Let no man guilty of adultery or fornication
marry and but a woman similarly guilty, or an Unbeliever: nor let any but such a man or an
Unbeliever marry such a woman: to the Believers such a thing is forbidden. (24:3) And those
who launch a charge against chaste women, and produce not four witnesses (to support their
allegations),- flog them with eighty stripes; and reject their evidence ever after: for such men are
wicked transgressors;- (24:4) Unless they repent thereafter and mend (their conduct); for God is
Oft- Forgiving, Most Merciful. (24:5)
What proof is required if husband charges his wife for adultery

ﺎﺩِﻗِﲔ ﺍﻟﺼ ﻟﹶﻤِﻦﻪﺍﺕٍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻧﺎﺩﻬ ﺷﻊﺑ ﺃﹶﺭﺪِﻫِﻢﺓﹸ ﺃﹶﺣﺎﺩﻬ ﻓﹶﺸﻢﻬﺍﺀ ﺇِﻟﱠﺎ ﺃﹶﻧﻔﹸﺴﺪﻬ ﺷﻢﻜﹸﻦ ﻟﱠﻬ ﻳﻟﹶﻢ ﻭﻢﻬﺍﺟﻭﻮﻥﹶ ﺃﹶﺯﻣﺮ ﻳﺍﻟﱠﺬِﻳﻦﻭ
(24:7)  ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﺫِﺑِﲔﻪِ ﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻦﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻋﺖﻨﺔﹸ ﺃﹶﻥﱠ ﻟﹶﻌﺎﻣِﺴﺍﻟﹾﺨ(ﻭ24:6)
And for those who launch a charge against their spouses, and have (in support) no evidence but
their own,- their solitary evidence (can be received) if they bear witness four times (with an oath)
by God that they are solemnly telling the truth; (24:6) And the fifth (oath) (should be) that they
solemnly invoke the curse of God on themselves if they tell a lie. (24:7)

How can a woman have immunity from charges of adultery

ﺎﻬﻠﹶﻴ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻋﺐﺔﹶ ﺃﹶﻥﱠ ﻏﹶﻀﺎﻣِﺴﺍﻟﹾﺨ( ﻭ24:8)  ﺍﻟﹾﻜﹶﺎﺫِﺑِﲔ ﻟﹶﻤِﻦﻪﺍﺕٍ ﺑِﺎﻟﻠﱠﻪِ ﺇِﻧﺎﺩﻬ ﺷﻊﺑ ﺃﹶﺭﺪﻬﺸ ﺃﹶﻥﹾ ﺗﺬﹶﺍﺏﺎ ﺍﻟﹾﻌﻬﻨأُ ﻋﺭﺪﻳﻭ
(24:10)ﻜِﻴﻢ ﺣﺍﺏﻮ ﺗﺃﹶﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪ ﻭﻪﺘﻤﺣﺭ ﻭﻜﹸﻢﻠﹶﻴﻞﹸ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻋﻟﹶﺎ ﻓﹶﻀﻟﹶﻮ( ﻭ24:9)

ﺎﺩِﻗِﲔ ﺍﻟﺼﺇِﻥ ﻛﹶﺎﻥﹶ ﻣِﻦ

But it would avert the punishment from the wife, if she bears witness four times (with an oath) By
God, that (her husband) is telling a lie; (24:8) And the fifth (oath) should be that she solemnly
invokes the wrath of God on herself if (her accuser) is telling the truth. (24:9) If it were not for
God's grace and mercy on you, and that God is Oft- Returning, full of Wisdom,- (Ye would be
ruined indeed). (24:10)
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Thanks to (H)Dr. Syeda Kulsoom Jilani and (Hafiz) Syed Abdullah Jilani for their
comparing texts, suggestions and editing.
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* That was a great work undertaken almost 70 years back by M. Yousuf. May Allah raise his
status in the hereafter and may his soul rest in peace! Amen.
End-Note
How is the snare of women
So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) said: "Behold! It is a snare
of you women! truly, mighty is your snare! (12:28)
[I do not understand why the compiler included this verse in Quranic Injunctions, including
publisher's omission, because it gives the impression as if it is God's statement, whereas in truth
it was persons opinion or remarks of Aziz, the ruler. Allah knows best!]

